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	ZAHRADNÍ ČTVRŤ
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	Prochází se zahradní čtvrtí. Kráčí po rozespale tichých ulicích, míjí pečlivě upravené zahrádky kypící bujnou zelení.

	V domech se svítí. Dívá se do zdobně naklizených kuchyněk, nad sporákem stojí v přísných řadách vyrovnané kořenky. Velkoplošné televize mění barvu pokoje. Shrbená záda před obrazovkou počítače.

	U sporáku stojí muž a drbe se na zátylku obracečkou na smažení.

	Pokojem přechází sem a tam mladá maminka s kojencem na rameni a nad dětskou postýlkou s mřížkou svítí noční lampička.

	U otevřeného okna stojí žena. Kouří a pláče.

	„Nebreč. Tak strašný, jak si myslíš, to určitě není. Nebreč.“

	Žena se zarazí a rozhlédne se kolem sebe. Možná že slyší šepot ze tmy. Ví, že tu není sama?

	A pak je tu Šťastná rodinka ve zchátralém domě s neposekaným trávníkem, králíkárnou a dětskými skrýšemi vysoko ve stromech.

	„Vám je hej,“ zašeptá si sama pro sebe. „Dokud jsem tu já, nic zlého se vám nestane.“

	Pak zhasnou televizní obrazovky i počítače. Švédská vlajka se jen neznatelně zachvívá na stožáru před domkem přistěhovalců.

	„Spěte hezky,“ šeptá. „Mámy, tátové, děti. Vdovy, vdovci i vy rozvedení. Spěte, ptáci v korunách stromů a volva kombi na vjezdech do garáže. Psi, křečci a králíčci. Spěte v zeleni, protože ta vás chrání, pod vzrostlými zamlklými stromy.“

	Ulice jsou pusté a prázdné. V téhle čtvrti se chodí spát brzy. Protože se taky brzy vstává. Čeká práce, náročná se všemi úspornými opatřeními, organizačními změnami a nejistotou.

	Tohle je doba, kdy ježci vycházejí za potravou do keřů živých plotů. Zajíci poskakují po trávníku, kočky jako šedé šmouhy střemhlav mizí pod zaparkovanými vozy.

	Teď už svítí jen malé noční lampičky a tu a tam monitor u nějakého obzvlášť pilného počítačového dříče. U někoho, kdo se bojí. Kdo má strach, že to nestihne.

	„Jdi si už lehnout,“ zašeptá. „Nemusíš se tolik štvát. Spi. Jen spi. Někdo tě má rád. A jestli si myslíš něco jiného, mýlíš se. Někdo tě má rád, já jenom nevím kdo, ale vím jistě, že to tak je. A je to ohromná láska. Slyšíte? Všichni jste bezmezné milováni.“
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	Yvonne sleduje zahradní čtvrť už čtyři roky a za tu dobu ji docela dobře poznala. Zná rodiny, jejich zvyky, vkus, všední rytmus života.

	Je to vilová čtvrť s dost rozmanitým osídlením, která zřejmě vyrostla v několika etapách a v různých obdobích. Yvonne dospěla k závěru, že první domy poznaly světlo světa někdy na počátku dvacátého století, a tenkrát to ještě musel být úplný venkov. Poctivé, velké dřevěné domy s hospodářskou budovou na parcele.

	Výš na svahu stála nepravidelně rozesetá, legračně roztomilá menší stavení: domky chudých, které si tu majitelé sami postavili plaňku po plaňce, hned jak si na ni našetřili. Takových vlaštovčích hnízd tu určitě muselo být daleko víc, ale Yvonne usuzovala, že většinu z nich pozdější majitelé asi přestavěli k nepoznání.

	Po první kolonizaci se v zahradní čtvrti zřejmě nic moc neudalo. Yvonne si v duchu představovala, jak si tyhle chudé bosé děti hrají na kopci, zatímco rodiče někde na políčku okopávají brambory a v ohradě se pase nějaká ta kravka.

	Jinak se toho na zahradní čtvrti až do šedesátých let moc nezměnilo, ale potom se město začalo rozpínat do šířky. Z té doby tu stojí hodně vilek obložených žlutými, červenými nebo bílými cihlami a kolem nich jen malé zahrádky založené pro snadnou údržbu, kde rostou hlavně jehličnany.

	Další etapa osidlování přišla zřejmě v osmdesátých letech. V té době se město stačilo rozrůst natolik, že tady už nešlo o vzdálené předměstí, ale čtvrť docela blízko centru, takže ceny pozemků vyletěly strmě do výše.

	Tehdy vtrhli do zahradního města zbohatlíci. A protože většina pozemků už byla zastavěná, nezbylo jim než stavět na odprodaných částech parcel nejstarších nemovitostí. Tyhle nové domy připomínaly svými hladkými bílými plochami, kulatými kajutovými okénky a prostornými slunečními terasami hrdé lodě, které příležitostně zakotvily u nějakého skalnatého pahorku. Před garáží stál mercedes nebo BMW. (Jinak bylo v téhle čtvrti nejobvyklejším vozem volvo. V provedení kombi. Stálo před garáží na tolika zahrádkách, že to vypadalo až komicky.)

	Po zpupné výstavbě osmdesátých let byla čtvrť v podstatě zaplněná. Přesto se však v posledních několika letech pár domů postavilo – tedy v době, kdy se Yvonne začala touhle čtvrtí zabývat. A jeden se právě stavěl. Ve všech případech šlo o nákup zchátralých nemovitostí, které majitel nechal zbourat, a pak si postavil nový dům. Sukovité jabloně povětšinou zůstaly stát a nové domy se sedlovou střechou z červených tašek, bílým nebo světle žlutým dřevěným obkladem a trojúhelníkovými nebo polokruhovými okénky v podkroví vypadaly až k nerozeznání podobné těm úplně nejstarším.

	Jako kdyby se kruh uzavřel a zahradní čtvrť začala znovu od začátku.
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	Yvonne tomu říkala moje čtvrť, ale vlastně to s ní nemělo nic společného. Nebydlela tam, nebydlela dokonce ani nablízku a nikoho z usedlíků neznala.

	Poprvé tam přišla jednou večer koncem května cestou domů od zákaznice, které byla dát do pořádku pracovní stůl. V té době takové věci ještě dělala sama. Teď už to obstaralo některé z děvčat ve firmě.

	Cítila se unavená, ale docela v dobré náladě. Z výsledku práce u klientky měla dobrý pocit. Začaly v deset s neuvěřitelnou hromadou dokumentů, vzkazů, dopisů, brožurek, špinavých hrnků od kávy, vizitek, manuálů k počítači a novinových výstřižků a poté, co systematicky prošly každičký kousek papíru přesně podle myšlenky, již Yvonnina firma razila, byly kolem půl šesté hotové. Výsledek: několik plných pořadačů a desek na dokumenty a nacpaný pytel odpadků. Yvonne práci jako obvykle zakončila tím, že stůl otřela vlhkým hadrem k podtržení pocitu čistoty. Zákaznice se samým vděkem téměř rozplakala. Podívala se na nové, oslnivě bílé pořadače, které spolu s Yvonne nastavěly na polici, dlaní přejela po holé stolní desce a zašeptala:

	„Tak takhle to vypadá? Co je to asi za dřevo? Dub?“

	„To sotva. Spíš nějaký laminát,“ opáčila Yvonne a zastrčila si prachovku a lahvičku s čisticím prostředkem ve spreji do aktovky.

	„A zavolejte, kdyby se to zas nějak zašmodrchalo. Ale pokud se budete řídit touhle metodou, tak slibuju, že už mě tu nikdy neuvidíte.“

	Chvilku před šestou už seděla v autě na cestě domů. Z reproduktorů se valily „perly klasiky“ a staženým okénkem proudil dovnitř teplý vzduch. Motor tiše a měkce předl.

	A najednou objevila něco zvláštního. Vzduch před oknem vypadal nějak hustý a rozmlžený. Neměla by si pořídit brýle? Nebo někdo v okolí zatápí? To, co se hnalo za autem a najednou jí bránilo ve výhledu, skutečně vypadalo jako kouř. Proboha, vždyť to taky je kouř! Hustý bílý dým, který už houstl v mrak. Podívala se na palubní desku a zjistila, že svítí kontrolka motoru. Vařil se.

	Yvonne zastavila u krajnice, zapnula výstražné blikačky a vyběhla z auta. Než se stačila vzpamatovat, zabrzdil vedle ní mercedes a řidič se nabídl, že ji odtáhne do blízkého servisu. Zmateně a vděčně nabídku přijala a o chvíli později už byla u benzinové pumpy s menší dílnou v zadním traktu.

	Muž, který ji odtáhl, měl naspěch, ale než se tenhle místní rytíř cest ztratil do nenávratna, stačila mu dát jedinou věc, kterou u sebe v tu chvíli měla: reklamní brožurku o svém podniku jménem Víc času a o svých metodách. Pohlédl na přebal a beze slova zastrčil tiskovinu do kapsy. (Bylo to ještě předtím, než najeli na nový minimalistický profil, a pořád ještě používali to úděsné logo – hodiny padající škvírou do prasátka na spoření.) Soudě podle auta a obleku to byl úspěšný podnikatel. Případný klient? Možná ale zase nebyl tak moc ve stresu, protože si udělal čas, zastavil a pomohl jí.

	„Uvolnila se hadička k chladiči,“ konstatoval pohledný tmavooký automechanik skloněný nad motorem. Řasy by mu asi záviděla nejedna žena. Když přimhouřil oči proti kouři, dotýkaly se pokožky jako husté štětce.

	„To se dá dost rychle opravit, ne?“ zeptala se Yvonne s nadějí v hlase.

	„No, pár hodin to určitě zabere,“ odpověděl.

	Podívala se na malé titanové hodinky, které vypadaly spíš jako šperk. Dostala je k loňským Vánocům od manžela – dárek jako stvořený pro tradiční vánoční rýmovačky s použitím názvu její firmy, ale Jörgen přirozeně neveršoval a jako vždycky se spokojil s krátkou narážkou.

	Bylo čtvrt na sedm. Yvonne vždycky vděčně vítala takováhle jednoduchá časová určení. Hodinky měly úzký podlouhlý ciferník ve tvaru obdélníku, žádné číslice ani jiná označení, ručičky byly krátké a nemotorně zašpičatělé jako trny na šípkové růži, jedna jen nepatrně delší než druhá. Trvalo jí pomalu půl roku, než se naučila je číst, a jistá si doposud byla, jen když ukazovaly celou, půl a čtvrt.

	Ale rozhodně neměla proč být vděčná, protože čtvrt na sedm znamenalo, že je po zavírací době, a tudíž bude muset auto v opravně nechat do zítřka. Vyndala z aktovky mobil, aby si zavolala taxi, a chtěla se automechanika zeptat, na jakou adresu si ho má objednat. Muž, který ji sem odtáhl, jel po vedlejších cestách, a ona vůbec neměla zdání, kde je.

	„Ale třeba to půjde rychleji. Počkejte tamhle dole. Nalejte si kafe,“ dodal však mladý muž.

	„Vy se do toho pustíte teď? Hned?“ zeptala se ohromeně.

	Přikývl a Yvonne děkovala Bohu za snaživé přistěhovalce, kteří se neohlížejí na předepsanou pracovní dobu.

	Zajela s autem do dílny a potom sešla po schůdkách dolů do suterénu do kuchyňky pro zaměstnance, kde jí nabídl, že může počkat.

	Káva opravdu stála v konvici a podle chuti už zřejmě od rána. Pátravě pohlédla najedno křesílko potažené koženkou, jen aby se ujistila, že jí kostýmek nugátové barvy nezničí staré skvrny od oleje, posadila se, usrkla hořký nápoj z papírového kelímku a mezitím se kolem sebe rozhlížela: vybledlé plakáty s Formulí 1, nevysypané popelníky a kalendář, kde nahá modelka na květen seděla obkročmo na pneumatice od kamionu. Představa, že tu stráví pár hodin, ji nelákala ani trochu.

	Vyšla zpátky nahoru do dílny a ven na ulici. V okolních domech dřív zřejmě bývaly butiky a poté, co tu skončily, provozovalo se místo nich poněkud neurčité podnikání. O kus dál uviděla fotbalové hřiště a za ním několik větších jednopatrových budov, což klidně mohla být škola. Vydala se tím směrem, protože tam to vypadalo nejzeleněji a nejlákavěji, a když tam došla, zjistila, že se dostala na okraj vilové čtvrti, ale vůbec nevěděla, v jaké části města se nachází.

	Pustila se jednou ulicí, a tak poprvé vkročila do malého světa, který později měla poznat do nejmenších podrobností. Ale tenkrát poprvé to pro ni bylo jen neznámé vilové předměstí, náhodné místo, kde stráví pár hodin, než její auto zase bude pojízdné, aby odtud mohla odjet.

	Z téhle první návštěvy si pamatovala zeleň, ticho a kosí trylkování. Šla, ne, vlastně se procházela, bloumala příjemným tempem, v jakém se dobře přemýšlí. Tempem, které jinak našla až po pár týdnech dovolené. Rozhlížela se kolem sebe se zvídavostí turisty: otevřeně, zvědavě a ochotná všechno vstřebat.

	Kvetly ovocné stromy a zlatý déšť. Břízy musely zrovna rozpučet, možná teprve před několika hodinami, a na zalesněných kopečcích nad vilovou čtvrtí se tetelila jejich křehká zeleň jako poloprůsvitný zelený opar kolem vrcholků stromů. Na zahrádkách se pracovalo. A zem voněla. O asfalt silnice tu a tam žuchnul míč, drnčela tady dětská kola a děti v modravém přísvitu povykovaly.

	Přes silnici přeběhl na krátkých nožkách ježek. Vypadal silně zaneprázdněné, naprosto soustředěný. Kupodivu si to šinul přímo na Yvonne, a ona znehybněla, aby ho nevystrašila. Když se přiblížil sotva na půl metru až k úzkým špičkám jejích značkových střevíčků Mario Cerutti, zastavil se, zmateně zavětřil a zdálo se, že váhá. V tichu vnímala jeho rychlé funění a úplně se zachvěla velkolepostí toho okamžiku. Na chviličku jí dokonce připadalo, že slyší tlouct to malé zvířecí srdíčko, ale pak si uvědomila, že si to jen namlouvá, že slyší vlastní pulz, krátký a tikavý jako ježčí srdce.

	Pak se ale ježek rychle rozhodl, změnil směr a vyrazil k živému plotu, kde se jako malý váleček přikrčil pod větve. Yvonne dlouho stála a poslouchala, jak tam chrastí a šustí.

	Od jedné garáže vyběhla kočka, otřela se jí kolem nohou a ochotně se nechala pohladit.

	Na jedné zídce seděla dvě děvčata, tak třináct čtrnáct let. Na sobě měla příliš tenké oblečení do toho chladivého jarního večera a jedna z nich si nahoru a dolů hladila nahé paže. Asi mluvily o něčem tak důležitém, že se jim ani nechtělo domů.

	Z otevřeného okna se nesly ven hlasy, a když se blížila k lesíku, kdesi v dálce nastartovalo auto a odjelo. A pak tu byl ptačí sbor, zřejmě opilý a pomatený jarem.

	Yvonne pohlédla na hodinky – ty teď ukazovaly dost komplikovaný údaj, protože tam nebyla žádná čtvrtka – a pomyslela si, že Jörgen tenhle model vybral s daleko větším rozmyslem, než si vůbec sám uvědomuje: nejenže jí poskytl „víc času“, jak to žertovně nazval, ale taky jí otevřel oči. Aby si uvědomila, jak náročný a obtížně uchopitelný čas je. Prostě není tak klamně samozřejmý, jak by jednoduché ciferníky mohly člověka zmást. Usoudila, že by se měla vrátit k benzinové pumpě. Auto už bylo v pořádku a mohla jet domů.

	A pak šel život dál svou obvyklou cestou, práce, manželství, mateřství, firma jí vzkvétala a rozrůstala se, ona sama byla stále schopnější a výkonnější, šetřila stále víc času zákazníkům i sobě.

	Na večeru v neznámé vilové čtvrti ale bylo něco zvláštního. Stávalo se, že třeba seděla na schůzi a najednou se jí vybavily vysoké živé ploty, míč dusající o asfalt, prudké ježčí oddechování a rozkvetlé ovocné stromy.

	Pak ji napadlo, že to přece může prožít znovu. Stačí se jen na to místo vrátit, zaparkovat u pumpy a projít se mezi domy. Bude to stejné? Asi ne. Takové okamžiky se neopakují.
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	Každý máme pro něco své zvláštní nadání. Pro hudbu, míčové hry, umíme to s koňmi, máme čich na obchody.

	Yvonnino nadání spočívalo ve výkonnosti. Vyřídit věci s nejmenším množstvím energetického výdaje a v co nejkratší možné době.

	Nedělala žádné světoborné věci, ale to, co dělala, prováděla hbitě, šikovně a bez většího vypětí: ustlala postel, zorganizovala recepci, sepsala pořad jednání pro schůzi. Nikdy neodsouvala nepříjemné věci na potom, neulpívala na detailech, nebrala si víc, než byla schopná zvládnout, nenechala se brzdit destruktivní sebekritikou. Prostě dělala to, co dělat měla, nic víc ani míň, a kupodivu to bylo dost neobvyklé, jak časem pochopila. A že jí to odsýpalo, bylo tím, že své tělo, hlavu, energii a čas používala velmi hospodárným způsobem.

	Šlo o vrozené nadání, ale stejně jako všechna nadání se pochopitelně i tohle muselo trénovat. Zprvu trénovala, protože k tomu byla nucená pro přežití. Potom aby zjistila, jak moc dobrá dokáže být. A nakonec začala studovat sama sebe, vytvořila metodu a naučila ji ostatní.

	Yvonne vedla konzultantskou firmu a věnovala se školení firem a veřejných institucí. Šila na míru jednodenní semináře vývoje osobnosti i delší kurzy a dokázala podle zákazníkova přání sestavit švédský stůl ze všemožných chuťovek, od náročnějších novinek po lehčí zábavu. Firma spolupracovala s celou řadou učitelů a odborníků v různých oborech, jako třeba jazyky, obchodní etika, buddhistické řešení konfliktů, qigong a uklidňující akvarelová malba. A někdy také – což zejména v poslední době bylo velmi žádané – čistě duchovní otázky. Jedním z jejích spolupracovníků byla švédská luteránská církev.

	Zprvu nazvala svou firmu Víc času a svoji metodu inzerovala jako způsob, jak lépe využít čas. Později po obsáhlých konzultacích s různými experty však název změnila na Tvůj čas. „Tvůj“ se považovalo za kvalitativnější přístup oproti kvantitativnímu a přízemnímu „víc“.

	„Dneska nikdo nežádá víc, víc patří do dvacátého století, víc nemá styl,“ poznamenal onen mladý expert na trendy a zasmál se. „Dneska chceme malé, specifické, exkluzivní. To, co je jenom pro tebe. Ruční práce, ohledy, kvalita. Raději jednu domácí buchtu než deset koupených. Raději jedny kalhotky od návrhářky než kostým z konfekce.“

	Takže změnili jméno a myšlení. Vyšli z neoddiskutovatelné skutečnosti, že člověk má jen tolik času, kolik ho opravdu má, podívali se na tenhle čas z jiné perspektivy a zdůraznili, že tohle je jedině a jen tvůj vlastní čas. Boží dar, tvá chvíle na zemi, tvůj okamžik v nekonečnosti a proto jen ty a nikdo jiný nebude rozhodovat o tom, jak ho využiješ. Prasátko s přesýpacími hodinami nahradila třpytivá krůpěj rosy a kurzy dostaly jemnější a filozofičtější ráz.

	Otázka, již Yvonne vždy zákazníkům pokládala, zněla: „Co chcete se svým časem dělat?“ A často ji kladla i sama sobě, když se zvolna protahovala po ranní meditaci, vstala z polštáře na podlaze a posadila se do ergonomické židle k psacímu stolu. Co chce udělat s tímhle dnem?

	Řadu věcí měla samozřejmě předem naplánovaných – ne však příliš mnoho – ale pár volných hodin jí vždycky zbylo. Dost často se rozhodla, že je stráví prací, připraví si přednášku, vyřídí nutné telefonáty, napíše pár mailů, ale někdy si řekla, že si půjde zacvičit nebo si něco přečte. „Důležité je cítit, že si vybíráte sami,“ zdůrazňovala účastníkům svých kurzů a posluchačům svých přednášek.

	Od onoho májového dne tu byla nová alternativa z čeho vybírat. Ale dlouho ji nebrala v úvahu, protože jí připadala bláznivá, nesmyslná. Procházet se cizí vilovou čtvrtí? Proč by měla svůj čas vynakládat na něco takového?

	Ale na druhou stranu – proč ne?

	A rozjela se tam znovu. Tentokrát byl podzim.

	Zaparkovala na okraji čtvrti v jedné ulici s vysokým živým plotem. Chodila po ulicích asi hodinu. Obkroužila celou čtvrť bezmála metodou labyrintu a snažila se nevkročit do jedné ulice dvakrát. Nechtěla na sebe upoutat pozornost, aby se lidi nezačali podivovat, proč tam přechází sem a zase zpátky, podle všeho bezcílně a bezdůvodně.

	Není samozřejmě trestné se někde potulovat, přestože tam člověk nemá co pohledávat. Aleje to hodně neobvyklé. Běžně sem přijedou jen místní obyvatelé, jejich hosté a občas nějaký ten řemeslník, a ti bez okolků jdou přímo k patřičnému domu. Yvonnino bezcílné putování se spíš hodilo na nedělní procházku někam do přírody nebo sobotní nákupy ve městě, ale tady mezi vilkami to působilo nepatřičně, skoro jako přestupek.

	Pocit vetřelce se tentokrát ještě umocnil tím, že byla tma a v domech se svítilo, takže dovnitř bylo vidět na střepinky všedního života: rodina u jídelního stolu, soustředěná postava před obrazovkou počítače, žena před skříní, z níž cosi vyndává.

	Samozřejmě že se nezastavila a neokukovala je jako nějaký slídil. Pomalu se procházela a pohledem zachycovala, co nejvíc mohla. Pro lidi uvnitř byla prostě někým, kdo prochází kolem jejich domu. Neznámá osoba mířící zřejmě k sousedovi na návštěvu. Nebo někdo, kdo bydlí na opačném konci čtvrti, a proto zůstal zatím nepovšimnut. Nebo nějaký nový usedlík.

	Pokud jí vůbec nějakou myšlenku věnovali. V jejich životě byla statistkou, která má jen zajistit, aby ulice nebyly liduprázdné. Snadná role. Na to nemusí být pohledná ani dobře oblečená, nemusí pronášet žádné duchaplné repliky ani nijak zvlášť vystupovat. Nikdo z obyvatelů od ní nic neočekával. Jen měla chodit podzimní tmou, být tam, kam dopadne jejich pohled oknem, a zaujímat malou výseč jejich zorného pole, políčko, které postřehli jen zpola podvědomě, jako když se jím mihla kočka nebo hejno vrabců.

	Chodila hodinu a potkala jen jediného člověka, staršího muže s hrubosrstým jezevčíkem. Zdvořile jí kývl na pozdrav a ona mu pokývla též.

	O své procházce vilovou čtvrtí se doma nezmínila. Jörgen, její muž, by to stejně nepochopil, a Simon, jejich syn, také ne. Nedokázala by jim vysvětlit, proč bloumá neznámou vilovou čtvrtí, daleko od domova a skoro hodinu se třese zimou v podzimní tmě. A už vůbec to nešlo vysvětlit spolupracovnicím ve firmě. Vlastně ani sobě samé.

	Takže neřekla nic. Ale občas tam po práci večer zajela. Někdy skončila ve firmě dřív a rozjela se tam už v poledne. Ale ani tehdy nikomu nic neřekla. Tahle čtvrť se stala jejím tajemstvím.
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	Yvonne se objevila v kanceláři Tvého času kolem deváté. Probrala s Cillou obsah jejího kurzu „Začni znovu!“ pro dlouhodobě nezaměstnané a pak šla do své pracovny, podívala se do počítače na doručenou poštu a vymazala denní porci nevyžádaných zpráv.

	Mezi nimi bylo sedm nabídek na všemožná psychofarmaka bez receptu, doručíme do čtyřiadvaceti hodin. V jednom jí slibovali větší a svůdnější ňadra po požití hormonálního preparátu, v jiném stejně neodolatelné sexy rty do třiceti dnů. Tři obsahovaly nabídku na odtučňovací přípravek. Pět ji lákalo na viagru. Devět slibovalo větší penis (ti to poslední dobou viagristům dost natírali). Jeden technicky zaměřený podnik se ji snažil přemluvit k investicím do prozatím tajného vynálezu. A dvě zprávy od odesilatelů Spam Control a Stop all spam, které nabízely, že ji za rozumnou cenu všech nevyžádaných zpráv tohoto typu zbaví.

	Pak se Yvonne pustila do normální pošty, rychle prolistovala vše aktuální, poté uplatnila svůj vlastní vynález a zběžně probrala povrch psacího stolu. Tuhle metodu měla tou dobou zažranou až do morku kostí.

	V jedenáct deset vyměnila kancelářskou židli za meditační polštář na podlaze. Usadila se do pozice polovičního lotosu a než zavřela oči, přelétla pohledem místnost kolem sebe:

	Pracovna ve starém domě v centru města. Police plné bílých pořadačů s diskrétní kapkou rosy Tvého času na spodní hraně hřbetu. Kachlová kamna, sice zazděná, ale krásná. Marocká tkaná textilie v rudých a okrově žlutých tónech na jinak prázdné bílé stěně. Na psacím stole počítač s plochou obrazovkou a zvlněnou klávesnicí, nelinkovaný kroužkový blok, tužka s ostrou špičkou a telefon, jehož design přiváděl myšlenky na cosi organického, elastického, co čistě náhodou vyrostlo z hladké čisté stolní desky jako leknín na jezeře.

	Víčky všechno tohle vytěsnila ven a soustředila se na svůj dech.

	Ve tři čtvrtě na dvanáct stála dole na ulici.

	Jednou Yvonne z legrace řekla účastníkům kurzu: „Až tohle dokončíte, budete tak výkonní, že vám postačí strávit v práci hodinu denně.“ Smáli se. A teď je tady. V tomhle je trochu až moc šikovná. Cilla s Lottou teď už skoro všechno obstarají samy a zvládnou to dokonale. Yvonne stačilo, aby o všem byla informovaná. Peníze se jen hrnuly.

	Bývala zvyklá pracovat hodně tvrdě. Dělala to hlavně proto, aby si potom mohla trochu odpočinout. Teď mohla odpočívat, ale nicnedělání ji nudilo. Neměla by třeba začít v jiné branži? Znovu se někde vypracovat od píky. Jenže to člověka baví jen jednou v životě.

	Naobědvala se v malé suši restauraci na rohu ulice a uvažovala, jestli si nepůjde zacvičit. Oblečení s sebou vozila v autě. Ale nijak vážně to nemyslela, protože někde v duši už byla rozhodnutá. Jen si předstírala, že má na výběr. Že na tom není závislá.

	Rozhodla se pro zahradní čtvrť, což se poslední dobou stávalo několikrát do týdne.

	Bylo září, tichý šedivý den, vzduch nasycený vlhkostí, ale pořád ještě proteplený létem.

	Yvonne zaparkovala na obvyklém místě a rychlým tempem udělala své obvyklé kolečko, pokaždé úplně stejné.

	Nejdřív Hlohovou přes tři příčné. Hlohová byla hlavní ulicí zahradní čtvrti. Tady stálo několik nejstarších vil s velkými zahradami.

	Pak zabočila do Floxové a šla dlouhý kus cesty nahoru do mírného kopečka.

	V jednom domě tady dřív bydlela hodně pracovitá rodina. Mladá paní sedávala večer u kuchyňského stolu a cosi studovala, na opěradlech židlí kolem sebe měla přehozené prádlo na uschnutí. Někdy si do kuchyně přivezla kočárek, rytmickými pohyby houpala za rukojeť a zároveň si četla. Muž přicházel domů pozdě a potom celé večery vysedával u počítače. Úsilí zřejmě přineslo plody. Nenápadnou starou toyotu v garáži vystřídalo stříbrné Volvo 760 a jednoho dne byli pryč. Byl to dost malinký dům, takže se asi přestěhovali do většího.

	Teď tam bydlí rodina z Turecka nebo Iránu či odkud. Všechno v jejich obýváku se třpytí a leskne jako v maháradžově paláci. Kuchyňské záclonky z šeříkově fialkového tylu, spodní část kuchyňské linky má borduru z krepdešínu. V ohromné zeleno-zlaté pohovce lenoší muži s knírky oblečení v pletených propínacích svetrech a prudce gestikulují pod křišťálovým lustrem s růžovými závěsnými ozdobami. Yvonne si představovala, že plánují nějaký podvratný čin ve své vlasti.

	Do vedlejšího domu se nastěhovali jejich krajané, ale tam Yvonne tak dobrý výhled neměla. Vystříhali si v keřích díru a běhali z jedné parcely na druhou a navštěvovali se. Obě rodiny měli na stožáru před domem vztyčenou švédskou vlajku.

	Po Floxové přišla Orlíčková. Tady stála taková docela bezduchá vilka ze čtyřicátých let, na pohled nic moc. Ale když tudy člověk procházel v půl osmé večer, zažil něco komického. A co bylo zvláštní, k onomu legračnímu výjevu docházelo vždycky přesně v tutéž dobu, v létě v zimě, ať pršelo, sněžilo nebo svítilo slunce.

	Nad přístavbou byla stropní terasa a přesně úderem půl osmé se dveře na terasu rozletěly a zevnitř na plné kolo zaburácela dramatická znělka večerního zpravodajství. Ve dveřích stanul starší muž oblečený pouze v rozepnutém županu a v pantoflích. Rozhodným krokem přistoupil k zábradlí, pod břichem zarostlým šedivými chlupy se mu kýval stařecky povislý úd. Zapálil si, třikrát rychle, dychtivě a s výrazem nejhlubšího zhnusení potáhl a potom cigaretu odhodil přes zábradlí, otočil se jako na obrtlíku a zvolna a důstojně vkráčel zpátky dovnitř. Yvonne připomínal středověké mechanické hodinové stroje, kde na kostelní věži v určitou hodinu napochodují svatí.

	Kousek dál na Orlíčkové bydlela bohémská rodina s dětmi, kterou Yvonne překřtila na Šťastnou rodinku. Měli velkou zahradu s králíkárnou, stála tam stará jízdní kola, kůlna přestavěná na zahradní domek pro děti, dřevník a starý saab, který se otec rodiny občas snažil opravit, ale nikdy se mu nepodařilo jej uvést do pojízdného stavu. Dům měl původní starou fasádu z eternitových tašek, poškozených vlhkem, trávník nesekali a nikdy nemyli okna. V létě se u nich scházeli přátelé na velké zahradní slavností, kde chyběl jinak skoro povinně nezbytný gril. Muž měl hustý zrzavý plnovous a nosil flanelovou košili, žena se nelíčila a vlasy nosila spletené do copu na zádech. Vznášelo se nad nimi cosi ve stylu hippie, ale zároveň působili důstojně. Yvonne připadali jako něco mezi umírněnou křesťanskou sektou a ekologickým hnutím.

	Někdy se zasnila, že si s copatou ženou vymění život. Přejala celou tuhle představu za svou, dům, dětí, králíky, vousáče. Ne navždycky, tak na pár týdnů.

	A potom tu byl fialkový domeček. Tam nebydlela, jak by si člověk mohl myslet, skupinka přírodních lidí nebo nějaký excentrický umělec, nýbrž manželé ve vyšším středním věku, vždy úhledně oblečení do tlumených barev. Yvonne je vídala, když po večerech chodili věnčit svého papillona. Nikdy nešli dál než k nejbližšímu sloupu pouličního osvětlení a vždycky to byl muž, kdo si přetáhl přes ruku černý igelitový pytlík a sehnul se k zemi, žena se pokaždé diskrétně odvrátila. Žena občas vyklepávala na balkoně přes zábradlí lososově růžový hedvábný přehoz na postel. Jednou večer v létě, když měli otevřené okno do ložnice, slyšela ženu pronikavě křičet: „Já si budu pít, kolik chci, ty debile impotentní!“

	Z Orlíčkové většinou zahnula na Orchidejovou. To byla slepá ulice. Došla až k poslednímu domu, číslo devět hned u lesa. Nevěděla, kdo tam bydlí, nikdy nezahlédla nikoho ani v domě ani venku, ale vždycky se tam na chvilku zastavila a prohlížela si dům, než se obrátila a vydala zpátky k Orlíčkové.

	Roztomile pokroucenými úzkými uličkami, Mátovou stezkou a Hortenziovou cestou se dostala dolů na Petúniovou. V téhle části zahradní čtvrti se terén prudce svažoval a parcely působily trochu divoce a neuspořádaně.

	Yvonne se tyhle uličky s prudkými zákrutami a strmými schody od první chvíle moc líbily a občas snila o tom, že si tu s Jörgenem koupí dům. Třeba ten legrační, který si noví majitelé dali loni přestavět na ježatý hrad s roztodivnými věžemi. Z vížky nad šestihrannou věží zářil zlatý půlměsíc, nad přístavkem v podobě altánu svítila hvězda. Tam by mohli bydlet.

	Jenže Jörgen by tam asi bydlet nechtěl. No a Simon určitě taky ne. Ani ta Yvonne, jakou byla teď, by v něčem takovém nebydlela. Tedy ona by tam bydlela, kdyby byla jiná. Vlastně sama nevěděla, jak to myslí.

	Ta dnešní Yvonne by vůbec v žádné vile nebydlela. Kdysi spolu s Jörgenem měli dům. Opatřili si ho, když Yvonne čekala Simona. Zapadalo to do jejich představ o tom, jak má bydlet rodina s dětmi.

	Dům stál na velmi atraktivním místě u moře, ale brzy zjistili, že takový život pro ně není. Jörgen nepatřil k mužům, kteří si o víkendech s radostí navléknou montérky a vytáhnou bednu s nářadím, Yvonne zase nebyla ženuška, která se nadšeně piplá v záhoncích, hned jak si vyšetří volnou chvilku. Dům představoval kupu práce vedle zaměstnání a mimina, které se jim zakrátko narodilo. Chybělo jim město a spontánní návštěvy hospůdek v okolí a kino. Po půldruhém roce dům prodali a přestěhovali se do moderního čtyřpokojového bytu v centru, kde bydlí doposud.

	Z Petúniové se dostala do nudné, nenápadité Tisové ulice s domky z bílých cihel ze šedesátých let.

	Tady byl vlastně jen jeden dům, který za něco stál. Po většinu roku neobydlený. Což ale neznamená, že působil zanedbaně. Naopak, byla to nejúpravnější vilka s nejuspořádanější zahradou v celé čtvrti. Každý večer se v domě rozsvěcela světla. Nešlo o typickou iluminaci jako bezpečnostní opatření proti zlodějům, kdy se tu a tam na okenním parapetu rozsvítí nějaká lampička. Dům se naplno rozzářil nástropními světly, křišťálovými lustry, lampami na psacích stolech, sklepním osvětlením a světly na liště nad pracovním pultem v kuchyni, jako kdyby se celá rodina najednou zabývala nejrůznějšími činnostmi. A tahle horečná aktivita nastala každý den úderem osmé večer. Yvonne si představovala, jak se všichni členové rodiny hrbí v temných místnostech a čekají na onu magickou hodinu s prstem na vypínači.

	Samozřejmě vše řídil časový spínač, ale stejně ji tenhle okamžik pokaždé ohromil. Když procházela kolem naháče na terase v půl osmé, stihla to právě na osmou k rozsvěcení na Tisové. V létě to tak efektní nebylo, ale o to absurdnější, zvlášť když svítilo sluníčko.

	Zahrada vypadala jako sestavená z dětské stavebnice Lego. Keře byly nemilosrdně vytvarované do kužele, okraje trávníku jako seříznuté žiletkou a někdy Yvonne připadalo, že hustý koberec červených a žlutých květů na záhoncích je celý umělý. Na jaře se květy objevily vždycky stejně náhle a neskutečně jako večerní osvětlení domu. Došla k závěru, že květiny jsou pravé, ale že tu nenarosily, nýbrž je sem přesadili odněkud ze skleníku. Obměňovaly se každé jaro a sázely do záhonků už vzrostlé, asi jako okrasné květiny před zahradními restauracemi v centru.

	Majitelé byli doma o vánočních svátcích až do Nového roku. Tehdy stával uprostřed obýváku ohromný a perfektně rostlý stromek amerického střihu, ozdobený kombinací bílé a zlaté a místnost se zaplnila svátečně oblečenými lidmi se sklenkami vína v ruce. Jsou opravdu živí? Nebo jen další šikovné iluzionistické číslo provedené onou exkluzivní firmou, která se stará o dům a zahradu v době, kdy majitelé tráví svou hodně časnou penzi v luxusní vile na slunečném španělském pobřeží?

	Z Tisové se dostala zpátky na Floxovou a poslední kousek byl vlastně reprízou v opačném pořadí, dolů na Hlohovou a potom už rovnou k autu.

	Tahle procházka ji vždycky občerstvila a cítila se po ní dobře naladěná. Měla radost ze shledání se starými známými z vilek a z objevování, co se s nimi stalo od posledně, přičemž s nimi nemusela konverzovat ani je zvát na večeři. Připomínalo to trochu poklidný starý televizní seriál, kde se toho moc neděje, a když člověk přeskočí jednu nebo dvě epizody, tak pořád může sledovat děj, aniž mu něco uniklo. Má své oblíbené postavy, jiné jsou mu naprosto lhostejné. V průběhu seriálu někdo zmizí a jiný se zase objeví. Přesto ale jistá kontinuita zůstává, a tím to celé drží pohromadě.

	A jako všechny seriály i tenhle se odehrával na geograficky ohraničeném prostoru, což kouzlí iluzi přehlednosti. Svět ve skořápce oříšku. Yvonne si tuhle čtvrť dala pod mikroskop, pobaveně sledovala lidskou havěť, lezoucí ze svých příbytků a zase spěchající dovnitř, a studovala její chování.

	Samozřejmě že tenhle postoj k lidem má svá nebezpečí. Riziko, že si člověk potom namlouvá, že něco ví. Ve skutečnosti neví nic. Jen skládá střípky a doplňuje chybějící kousky. Dohaduje se, bájí. Yvonne si uvědomovala si, že tuhle čtvrť používá jako filmové plátno svých vlastních nadějí, zklamání, svého vlastního strachu a touhy. Neviděla nic jiného než prázdné zrcadlo. Teprve až se sem sama přestěhuje, až se bude podílet na životě téhle čtvrti, mluvit s místními lidmi a dá jim něco ze sebe – teprve pak bude o tomhle místě něco vědět.

	Bylo pro ni důležité si tohle zapamatovat. Že navzdory všem těm procházkám, pozorováním a studiu neví vůbec nic.

	A jako na utvrzení tohoto poznání zašla pokaždé do slepé Orchidejové a zastavila se před domem číslo devět.

	Protože tenhle dům se pro žádné filmové plátno nehodil. Prohlížela si ho a pokoušela se pochopit, co vidí. Snažila se vytvořit si obrázek jeho obyvatel a toho, jaký život asi vedou. Ale nedokázala vidět víc než dům.

	Hezký, natřený na bílo, nijak velký, na jednom průčelí porostlý břečťanem. Nevypadal moc švédsky, tak nějak spíš dánsky nebo německy, zejména když se na něj člověk díval z průčelí. Yvonne to připisovala jeho proporcím. Byl vyšší a užší, než bývají švédské vily. A to platilo i o oknech. Sedlová střecha sahala dost nízko, jako kdyby ho objímala nebo chtěla chránit jako mušle.

	Domek vypadal udržovaně, ale velká zahrada kolem něj byla zanedbaná. Větší část sice ležela za domem, ale ze silnice viděla Yvonne zaplevelené záhonky. Tráva vysoká jako na louce.

	Vzadu přecházela zahrada v les a odtamtud se ozývalo křehké cinkání, které za větrných dnů sílilo. Dohadovala se, že cinkot vychází ze závěsu s kovovými tyčinkami, které na sebe narážejí.

	Okny dovnitř moc vidět nebylo. Zatažené lněné závěsy v přírodní barvě, nijak zvlášť umně naaranžované. V jednom z oken stála vázička ze světle zelené keramiky, jinak nic. Možná čínská starožitnost. Nebo laciná kopie. To je jedno. Měla prostý a neobyčejně vkusný tvar a její hodnotu vlastně podtrhovala okolní prázdnota. Aby člověk takhle vystavil ozdobný předmět, na to už potřeboval odvahu a estetické cítění.

	Někdy zahlédla z hloubi pokoje světlo z nízko umístěného zdroje, stolní nebo stojací lampy, a v patře bývalo v létě občas otevřené okno.

	Ale nikdy tu nikoho neviděla.

	Když byl Simon malý, hrávala s ním hru „Kdo tady bydlí?“. Děti měly spojit různá zvířata s místem, kde žijí: koně se stájí, psa s boudou, ptáčka s hnízdem a podobně. Postupem času, stále obratněji, začala hrát stejnou hru v zahradní čtvrti. Hádala, kdo asi v kterém domě bydlí, a potom musela tenhle obraz měnit podle toho, jak se o obyvatelích dovídala víc.

	Ale s Orchidejovou to nešlo. Vždycky nějaký kousek skládačky přebýval. Dobře mi tak, říkala si.

	A dneska, vlahého a bledě šedého zářijového podvečera, se stalo něco podivného.

	Na místě, kde běžně parkovala, byla vývěsní tabule, taková ta se stříškou nahoře, kam se připichují lístečky o zaběhnutých kočkách, výročních schůzích sdružení majitelů vil a bleším trhu místní sportovní jednoty. Když se vrátila ze svého kolečka, všimla si, že na ní je nový lístek. Asi už tam visel, když před hodinou přijela, ale tehdy ho nevnímala.

	Byl napsán rukou. Stálo tam:

	

	Hledá se pomocnice na práce v domácnosti na několik hodin týdně. Úklid, žehlení apod. B. Ekberg, Orchidejová 9.

	

	Spodní část lístku byla rozstříhaná na úzké proužky s telefonním číslem.

	Napadlo ji, že tohle by mohl být způsob, jak se dozvědět něco víc o majiteli domu. Mohla by mu zavolat a předstírat, že má o místo uklízečky zájem. Třeba by sem mohla přijít na pohovor.

	Představa, že se do tohohle domu dostane, že otevře vrátka, přejde po štěrkové cestičce, zazvoní u dveří, že majitel otevře a ona vstoupí dovnitř, ji úplně rozehřála. Samozřejmě by nepoužila své vlastní jméno ani by mu nedala telefon. A po tom pohovoru už by se nikdy neukázala.

	Odtrhla si proužek s telefonním číslem pana Ekberga (nikdo jiný si ho zatím neutrhl, nejspíš tudy mnoho zájemkyň o práci pomocnice v domácnosti neprošlo) a strčila ho do kapsy.

	Jeden z nápadů, jakých se jí jako poletující ptáci honila hlavou spousta, ale jen zřídka jí připadalo, že stojí za námahu, aby po nich natáhla ruku a chytila je.
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	Pak na všechno zapomněla. Až do chvíle, kdy stála v šatně ve své firmě a hledala po kapsách vizitku, kterou jí nedávno dal jeden ze zákazníků. Spolu s vizitkou vylovila pomačkaný proužek papíru, ani pořádně nevnímala, co to drží v ruce, a donesla si ho k psacímu stolu, odkud telefonovala klientovi.

	Zavěsila a podívala se na proužek s nevyjasněným pocitem studu. Neurčité útržky papíru byly přesně tím, proti čemu Tvůj čas bojoval. A když už se vyskytly, bylo nutné je pokud možno vyřídit nebo informaci přenést tam, kam patří, tedy do pořadače nebo počítačového souboru.

	Yvonne zvedla sluchátko, rychle vyťukala číslo a pokoušela se rozpomenout, čí asi může být.

	Odpověděl mužský hlas. Málem se představila vlastním jménem, ale pak si náhle vzpomněla a zarazila se ještě včas. Na zlomek vteřiny zauvažovala, jestli to raději nepoloží.

	„Haló!“ slyšela na druhém konci. „Je tam někdo?“

	Hlas zněl tak podezíravě a vystrašeně, že to prostě položit nemohla.

	„Volám kvůli tomu místu. Práce v domácnosti na pár hodin týdně.“

	„Aha,“ odpověděl muž pořád ještě s podezřením.

	„Mám o to zájem,“ dodala prostě.

	„A kdo jste? Už jste někdy uklízela? Tedy myslím profesionálně.“

	„Ano, jsem zvyklá na tenhle druh práce, který zřejmě hledáte. Ráda o sobě řeknu víc, jestli chcete osobní pohovor. Teď je to dost hloupé. Volám z firmy, kde uklízím. Takže zrovna moc mluvit nemůžu.“

	„No, tak přijeďte a promluvíme si tady. Kdy byste mohla přijít? Dnes večer?“

	Slova dnes večer z toho udělala něco daleko skutečnějšího než předtím. Úplně oněměla.

	„Haló,“ slyšela hlas toho muže.

	Za normálních okolností Yvonne nedopustila, aby se jí do podobných hovorů vloudila pauza, ale teď najednou nedokázala odpovědět. Přímo před očima viděla, jak se mlčení šíří jako temná vodní hladina mezi přístavním můstkem a palubou odplouvající lodi.

	„Haló! Jste tam?“ ozval se muž znovu. „Haló!“

	Znělo to jako výkřik. A přesto vzdálený. Za, chvíli bude na všechno pozdě.

	„Ano,“ odpověděla. Dokázala promluvit naprosto klidně a vyrovnaně, jako kdyby tu odmlku způsobila nějaká technická porucha. „Večer to půjde.“

	Ten muž jí potom popsal cestu a ona pozorně poslouchala a předstírala, že na Orchidejové číslo devět nikdy předtím nebyla. Když zavěsila, podívala se překvapeně na svoji ruku. Třásla se.

	Do dveří nakoukla Cilla, jestli spolu neskočí na oběd. A když se potom před restaurací rozloučily, šla se Yvonne porozhlédnout po městě. Napadlo ji, že se o místo uklízečky dost dobře nemůže ucházet v černém kostýmku, bílé halence a kožených italských kozačkách na vysokém podpatku.

	Zamířila do bazaru a vybrala si kalhoty z bavlněného žerzeje, béžový rolák s trochu vytahanými očky, který možná ani nebyl úplně čistý. Ale byl tenounký a působil příjemně na tělo, krásně teple. Cítila se v něm jako pružné měkké zvíře, fretka nebo tuleň.

	Pak si k tomu vybrala jednoduché boty na nízkém podpatku a koženkovou tašku přes rameno. Potom už potřebovala jen nějaký svrchník.

	Probírala se věšáky s trochu zatuchle páchnoucími zimními bundami a manšestrovými kabáty se zplstnatělou umělou kožešinou a uvědomila si, že to není normální. Šílené. Ale musela přiznat, že už hodně dávno si při nakupování neudělala takovou radost.

	A pak ho našla. Jednoduchý popelínový kabát s páskem. Když zvedla ramínko z věšáku, uviděla na látkové cedulce na límci název firmy: Nora Brick. Že by to byla známá značka, to se zrovna tvrdit nedalo.

	Vyzkoušela si ho, utáhla pásek, vyhrnula límec. A hned se do kabátu zamilovala. Ačkoli se ani trochu nepodobal tomu, co si obvykle kupovala, připadala si, jako kdyby se v něm narodila. Přesně to pravé. Ta naprosto neznámá značka Nora Brick jí kupodivu připadala správná a přirozená.

	S nákupem ze sekáče v objemné igelitové tašce se Yvonne vrátila do kanceláře. Zdržela se tam, dokud ostatní neodešli. Potom se převlékla do svých staronových šatů.

	Rozčesala si husté hnědé vlasy a stáhla je do vysokého ohonu. Smyla si z obličeje make-up a sundala si všechny šperky: zlatý řetízek, bílé perličky z uší a prstýnek s oválným kamenem od návrháře, který podtrhoval štíhlost jejích prstů. Nechala si jen snubní prstýnek, nabubřelý šperk, tlustý a široký jako kroužek na ubrousky. Byl to nejdražší hladký prsten, jaký v klenotnictví měli, a Jörgen rozhodně trval na tom, že ho koupí. Třeba by se to dalo brát jako kompenzace za hubené manželství. Teď jí ale snubní prstýnek připadal k šatům ze second handu nevhodný a představit si tenhle prsten na ruce ždímající hadr na podlahu bylo přímo absurdní.

	Po krátkém váhání tedy stáhla z prsteníčku i ten a strčila ho do peněženky do přihrádky na drobné. Náhle se jí vybavila situace z minulosti, kdy se připravovala na operaci slepého střeva. Pod dohledem sestřičky se zbavovala osobních věcí – šatů, šperků, sponek, líčidla – a místo toho dostala bílého bavlněného andělíčka se zapínám vzadu a kolem ruky plastový náramek, který zredukoval její totožnost na jméno a rodné číslo a pak už nic. Děsivý pocit smrti smíšený s lechtivým prožitkem znovuzrození.

	Yvonne se pozorovala ve vysokém zrcadle v šatně. Vypadala jinak. Vždycky jí říkali, že vypadá mladší než na svých jednačtyřicet. Teď ale na jednačtyřicet vypadala, možná i na víc. Pětačtyřicet. Snad dokonce i na padesát. Samozřejmě proto, že nebyla nalíčená.

	Vzpomněla si na své dospívání, kdy líčidlo úžasným způsobem proměnilo její dětinskou dívčí tvář v dospělou ženu, a zauvažovala nad tím, že šminky nejdřív člověka udělají starším a pak ho omladí. Kde se v životě projeví ten zlom? Kolem pětadvacítky?

	Rolák ji trochu kousal kolem krku a nemohla zahnat sice slabý, ale přesto patrný pach kůže cizího člověka.

	Yvonne si zapnula kabát značky Nora Brick, přehodila si koženkovou tašku přes rameno a šla.
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	Třikrát zazvonila, a nikdo neotevřel. Od lesa se zvedl slabý závan větru a zezadu ze zahrady se rozezněla zvonkohra. Působilo to křehce a osaměle. V domě bylo ticho a v garáži jako obvykle prázdno.

	Zazvoní ještě jednou a půjde, rozhodla se. A zrovna když chtěla položit prst na zvonek, otevřely se dveře.

	První, čeho si na jeho tváři všimla, byly měkké tvary. Nos měl oblý, rty široké a hezky tvarované, klenuté čelo a dost vysoké kouty. Hluboký důlek v horním rtu. Připomínal zralé ovoce, které někdo jemně a opatrně zmáčkl.

	Byl podle všeho stejně vysoký jako ona (tedy přesně řečeno sto sedmdesát dva), protože jeho oči byly v jedné rovině s jejími. Velké, hnědé a vyděšené.

	„Vy jste zapomněl, že mám dneska večer přijít?“ zeptala se. „Říkal jste přece dneska večer. Ale jestli se vám to nehodí, přijdu jindy.“

	A když pořád ještě neodpovídal, dodala na vysvětlenou:

	„Mám zájem o to uklízení.“

	„Á!“ vyhrkl.

	Okamžité uvolnění, tvář dostala pevnější rysy a to měkké a chlapecké vystřídal výraz mužné rozhodnosti.

	„Ach tak, tak to pojďte dál.“

	Uvedl ji halou – byla tak nervózní, že si ji ani pořádně neprohlédla, ačkoli kvůli tomu vlastně přišla – dál do obývacího pokoje a vyzval ji, ať se posadí. Yvonne svlékla kabát a položila si ho na klín.

	„Jistě,“ začal B. Ekberg a posadil se do křesla proti ní. „Povězte mi něco o sobě. O svých zkušenostech s uklízením a s vedením domácnosti,“ dodal rychle na vysvětlenou, jako kdyby dostal strach, že využije příležitosti a začne mu vyprávět o svém životě.

	„Uklízím už spoustu let,“ začala zeširoka a rozhlédla se po pokoji.

	Všimla si neobyčejně krásné starožitné knihovny, perského koberce v temných červených barvách a velkého dubového jídelního stolu, který zjevně sloužil i jako pracovní, protože byl pokryt knihami a horami papírů.

	V jednom okně stála zelená vázička, kterou viděla zvenku. V dalších dvou oknech, která nevedla na ulici, a tudíž je předtím neviděla, stály květináče s mrtvými suchými rostlinami.

	„Říkala jste, že zrovna uklízíte v nějaké kanceláři?“

	„Ano. Ale jen na pár hodin a já potřebuju pracovat víc. Kolik hodin byste si představoval?“

	„Kancelář není to samé jako domácnost,“ opáčil B. Ekberg, ztlumil hlas do strejcovsky dobrosrdečného basu a opřel se zády do křesla. „Je velký rozdíl uklízet v kanceláři a u někoho doma, to chápete, že?“

	Neodpověděl jí na otázku. Snažila se potlačit vztek.

	„Domov, domov, jako je tenhle,“ dodal rychle a rozmáchl se rukou po obýváku, jako kdyby chtěl podtrhnout, že nemyslí jen tak nějaký byt na předměstí, „ten potřebuje zvláštní péči. Některé povrchy jsou hodně choulostivé, dřevo se musí leštit a k některým starožitnostem máme opravdu citový vztah. No… a potom parkety. Víte třeba, jak se udržují parkety?“

	Pokud se Yvonne něco naučila na všech kurzech osobního rozvoje a duševní průpravy, které za celá ta léta připravila a uskutečnila, měla si uvědomit rozdíl mezi svou vlastní hodnotou a obrazem, jaký si o ní udělal B. Ekberg. Proto se teď měla upnout na svůj cíl, nenechat se vyvést z míry a klidně opáčit: „No jo, většinou vytírám linolea, ale parkety snad taky zvládnu. To se přece drhne rejžákem a musíte tam nalejt spoustu tekutýho mejdla a hlavně horkou vodou. Jen se nestrachujou, milej pane, však to tady budou mít jako klícku. A támhletu starou almaru vemu rejžákem taky, vždyť už to potřebuje jak koza drbání.“

	On by se chytil za hlavu, zhrozil by se nad takovou propastnou neznalostí vznešeného umění uklízečského a celé by to smetl slovy: „Ne, ne, vy rozhodně nejste ta pravá osoba pro tuhle práci.“

	A ona by si mohla obléct kabát značky Nora Brick a z Orchidejové číslo 9 se rychle vzdálit. Dosáhla by svého cíle – tedy dostat se do domu a setkat se s majitelem – a pak by se vrátila do normálního života, do své firmy a ke své rodině. A celou věc by mohla smést ze světa.

	Ale, uvažovala Yvonne později, některé věci má člověk zažrané tak hluboko do morku kostí, že se jich asi nikdy nezbaví. Absolvuje kurzy, chodí na terapii, medituje, přečte veškerou literaturu, která se na dané téma objeví, trénuje si to při všech běžných situacích, které se nachomýtnou. A připadá si, že se zdokonaluje. Dělá pokroky. Pomaloučku se vyprošťuje z propasti, která mu dřív byla vězením. Kousek po kousku zraje a získává širší obzory, dokáže si udělat názor na sebe i na ostatní.

	A pak se něco stane. V okamžiku, který se zdá naprosto klidný a bezpečný. Kdosi vypustí z úst komentář. Pohled, gesto. Ty úplně nejprostší věci. A člověk se skutálí rovnou zpátky do propasti a všechny ty příčky, po kterých se pomaloučku a metodicky šplhal nahoru, se mu najednou ve zlomku vteřiny jen mihnou před očima.

	A je zase dole. Na dně propasti. V bodě nula. Psychická zralost ročního děcka.

	V Yvonnině případě ona nebezpečná, magická slova, byť zaobalená a utlumená a někdy z její strany úplně vyfantazírovaná, zněla: „Na tohle nestačíš.“ Okamžitě u ní spustila poplašné zařízení, a ona musela bez prodlení dokázat opak. A to přesto, že takové důkazy byly naprosto zbytečné, vyžadovaly neúměrnou energii a občas jí vyloženě škodily.

	Yvonne Gärstrand, úspěšná žena s vysokoškolským vzděláním a vlastní firmou, se naštvala, když jí naprosto neznámý muž naznačil, že nestačí na čištění jeho podlahy. Neuvěřitelné, ale bohužel pravdivé.

	Najednou pro ni bylo strašně důležité přesvědčit B. Ekberga o svých schopnostech pečovat o parkety. Hned mu přednesla celý výčet své praxe v oboru uklízení opravdových domácností. A že tedy neuklízela hned tak u někoho, leštila rokokové sekretáře nedocenitelné hodnoty, a když člověk srovná tohle s intarzovanou podlahou u hejtmana – kde zaskakovala, když jeho uklízečka onemocněla – tak jestli, pane Ekberg, prominete, tyhle parkety jsou teda hotová prkotina.

	Zarazil to drmolivé vychloubání pohybem jasně naznačujícím „tak dost“.

	„To zní opravdu dobře,“ zamumlal.

	Stejně jí ale připadalo, že mírně váhá, a v duchu si říkala, jestli to náhodou nepřehnala. To s tím hejtmanem možná už bylo trochu moc.

	„Už se o tu práci někdo zajímal?“ zeptala se.

	„Ano, včera jedna dívka.“

	Takže má konkurenci.

	„Ale je moc mladá. Hned v prvním ročníku nechala gymnázia.“

	„Ajajaj,“ povzdechla si Yvonne a zavrtěla hlavou. „Však tyhle puberťačky znám. Pořádek a pečlivost nejsou zrovna jejich silné stránky. Všechno kolem sebe poházejí a nestydatě odmlouvají. A ani gymnázium nedodělala! A nikdo jiný už se neozval?“

	„Ale ano, jedna starší paní. Důchodkyně. Ale upřímně řečeno mi připadala až moc stará.“

	„Samozřejmě že je moc stará! Protože když je člověk v penzi, tak je prostě penzista, nemyslíte? Asi si chce přilepšit k důchodu, spousta lidí má tak málo, že s tím jednoduše nevystačí. Ale jestli prominete, tak já osobně považuju za chybu takhle zneužívat starýho člověka.“

	„Vy věkem odpovídáte líp,“ přiznal B. Ekberg.

	Nepodíváš se mi taky do pusy, vztekala se v duchu. Jestli mám v pořádku zuby.

	„Takže vy už jste uklízela v domácnostech. Máte doporučení? Promiňte, ale je to dost velká důvěra takhle si někoho pustit do domu.“

	Horlivě vytáhla z tašky přes rameno peněženku a vylovila svou vlastní vizitku.

	„Yvonne Gärstrand, organizační konzultant. Váš čas, akciová společnost,“ četl nahlas.

	„Je to k ní do práce. Ale uklízela jsem u ní doma. Osm místností, v pěti jsou parkety. Čínský porcelán, otírá se po třech dnech. Pedant až na půdu. Křišťálový lustr se sedmi sty ověsky…“

	„Dobře, dobře,“ zarazil ji B. Ekberg pohybem ruky.

	„… a ty se musely pokaždý sundat a omýt v –“

	„Jsem si jist, že svou práci umíte dobře.“

	„Zavolejte jí, byla se mnou moc spokojená,“ zakončila přednášku.

	A už si v duchu načrtla tu chválu, kterou na sebe zapěje, až jí zavolá. Jörgen jí vždycky říkal, že v telefonu má hlas jako někdo úplně jiný, a B. Ekberga určitě oblafne.

	„Zní to báječně. Určitě jste schopná hospodyně.“ Teprve v té chvíli Yvonne zmlkla a opřela se do křesla.

	Tahle slova chtěla slyšet. Naplnil ji teplý, sladký pocit. Zasytila hlad.

	„Nikoho lepšího, než jste vy, nenajdu. To je mi jasné. Však sama víte, co to obnáší. Běžný týdenní úklid. Žehlení košil. Udělat pořádek v kuchyni, což, jak vidíte, je potřeba. Jednou týdně. Tak dvě tři hodiny. Jak dlouho budete potřebovat. Napíšu vám, kdyby bylo něco navíc. Košile dávám na pračku v koupelně. Prkno a žehlička jsou taky tam. A všechno ostatní, co budete k uklízení potřebovat, najdete v komůrce u kuchyně. Peníze nechám v obálce na stole taky v kuchyni.“

	Slova ji ovívala, ale ona je neslyšela. Věta „Určitě jste schopná hospodyně“ jí pořád burácela v uších jako příjemný vítr.

	„Můžete začít už v pondělí? Dopoledne?“

	Spokojeně přikývla.

	„Výborně.“

	Napřáhl k ní ruku a podal jí klíč. Zastrčila si ho do kapsy, vstala a na trochu nejistých nohou vykročila do předsíně. Pořád ještě se kolébala na vlnách sladkého opojení ze své dokonalosti.

	„Jak se vlastně jmenujete?“ zeptal se.

	„Nora Brick,“ uslyšela svou odpověď.

	Znělo to jako jméno staré hollywoodské hvězdy ze čtyřicátých let a jí hned projelo bodavé znepokojení. Měla si vymyslet něco věrohodnějšího.

	Ale B. Ekberg nepojal žádné podezření.

	„Tak jo. Budu se těšit v pondělí, Noro.“

	Orchidejovou přímo odtančila. Na Orlíčkové zmírnila tempo a na Mátové stezce ji dohonil zdravý rozum.

	Co to udělala? Opatřila si místo pomocnice v domácnosti u nesnesitelného lenocha, který si ani nedokáže vyžehlit košili!

	Nezdálo se jí to všechno? Ne, klíč má v kapse.

	Když nastartovala, uvědomila si, že se zapomněla zeptat na jednu věc. Ona – která si vždycky cenila své hodnoty, měla tvrdé mzdové požadavky, když žádala o místo ekonomky či hospodářky, a bez váhání vypisovala faktury na nehorázně drahé honoráře za přednášky – ona s povděkem přijme trapné místo, a ani se nezeptá za kolik!
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	Vrátila se domů v devět. Ještě před několika lety pracovala vždycky takhle dlouho do večera. Teď byly její pracovní dny podstatně kratší, ale nikdy nejezdila z práce rovnou domů. Zdržela se s něčím v kanceláři, jela si zacvičit, prošla se zahradní čtvrtí.

	Pootevřenými dveřmi dětského pokoje viděla Simona sedět u počítače naprosto pohrouženého do nějaké hry. Zavolal na ni ahoj, ale ani se neotočil. Šla k němu a pohladila ho po hlavě. Oči měl vpité do monitoru a prsty mu hbitě létaly po klávesnici. Před ním bojovaly armády jakýchsi neandertálců, chroptěly a sténaly.

	„Je táta doma?“ zeptala se.

	Simon zavrtěl hlavou. „Dneska je přece ve Stockholmu.“

	Jistě. Jörgen je přece ve Stockholmu. Takže přijede kolem půl jedenácté.

	Šla do ložnice a převlékla se do pohodlnějších šatů, které nosívala na doma. Oblečení ze second handu strčila do igelitového pytlíku. Zítra ráno je hodí někam do kontejneru na hadry.

	Uvařila si čaj, pustila desku s moderním aranžmá irského folku a usadila se do jednoho ze dvou křesel z ocelových trubek a světlé kůže, která se jí zdála neuvěřitelně pohodlná, ale Jörgen si v nich připadal jako u zubaře. Pololeže poslouchala jasný ženský hlas a pradávné mystické zvuky.

	Rozhlédla se po obýváku. Luxusní, zařízený s vybraným vkusem. Ale nebyl ani trochu útulný jako u B. Ekberga. Proč je jeho obývák o tolik lepší? Asi že vznikal postupně dlouhou dobu, zatímco ona s Jörgenem nakoupili všechno zařízení během několika málo hektických víkendů. 

	Jak to tam vlastně vevnitř v Orchidejové 9 vypadalo? Pokoušela se vybavit si v duchu nábytek, látky, barvy, ale zjistila, že to všechno zapomněla. Vlastně to ani neviděla. Veškerou její pozornost pozřelo úsilí chovat se jako spolehlivá pomocnice v domácnosti. Jediné, na co se rozpomněla, byla starožitná skříňka, kterou je třeba leštit, a ty zatracené parkety, které popravdě řečeno byly už hodně zašlé. Křišťálový lustr? Ne, to si vymyslela, to bylo něco z její fiktivní uklízečské minulosti. Žádný křišťálový lustr se tam rozhodně nevyskytoval.

	Jak to tam tedy opravdu vypadalo? Měla z pokoje příjemný dojem. Ale zároveň byl… tak trochu pustý. Zvadlé nebo spíš už úplně mrtvé kytky v oknech. A mírně neuspořádané? Ano, přesně tak. Velký stůl s horami papírů a knih a lepenkové krabice na zemi.

	A sám B. Ekberg? Asi pětačtyřicet. Trapně povýšený. Pohrdavý. Ale v nestřeženém okamžiku, právě když otevřel dveře: zranitelný. Skoro vyděšený.

	A jak vypadal? Tvář? Nedokázala si ho vybavit. Jeho obličej byl pryč.

	Měla na sebe vztek. Provedla něco, co jinak nedělala: lhala, udala falešnou totožnost, převlékla se do role. Podstoupila značné riziko, a to jen proto, aby viděla, jak vypadá ten dům zevnitř, a aby se setkala s jeho majitelem. A nakonec vlastně skoro nic neviděla! Co vlastně z téhle trapné návštěvy má? Jen problémy. Slib, který nehodlá dodržet, klíč, s nímž si neví rady. A hodně špatné svědomí.

	Dala si horkou koupel s uklidňujícími bylinkami, a když chvíli na to přišel Jörgen domů, ležela v jejich manželské posteli a na televizní obrazovce na stěně sledovala nějaký americký thriller. Lehl si vedle ní na deku, nesvlečený, košili u krku měl rozepnutou, brýle posunuté na čele a oči zavřené. Přes přikrývku k němu přitiskla své voňavé tělo.

	„Unavený?“ zašeptala.

	Přikývl. Brýle se mu při tom sesunuly na deku, ale nesáhl po nich.

	„Co jsi dneska dělala?“ zamumlal ospale.

	Yvonne se zamyslela. Poskytovali si informace o podstatné části svého života. O zaměstnání, přátelích, o tom, co dělají ve volném čase. O Simonovi, přirozeně. Tohle všechno byly společné, otevřené plochy, přístupné diskuzi a výměně názorů. A mimo to měli každý svou soukromou zónu – tajnou, dalo by se říct. V Jörgenově případě se jednalo o nevěru a jisté pochybné obchodní transakce, jimiž se zabýval ve vlastní firmě, kterou měl vedle normálního zaměstnání. Pro Yvonne to byla zahradní čtvrť a podstatná část jejího dětství.

	Návštěva u B. Ekberga se rozhodně musela počítat do soukromé zóny. To patřilo do zahradní čtvrti. A možná ještě něčeho soukromějšího, něčeho velmi spřízněného s Jörgenovými daňovými úniky a nechutnými známostmi na jednu noc, se lží, studem a špatnou morálkou.

	„Jako obvykle, nic zvláštního,“ odpověděla vstřícně. „Jak bylo ve Stockholmu?“

	Žádné odpovědi se ale nedočkala, protože Jörgen usnul. Zvedla mu spadlé brýle, natáhla se přes něj a položila je na noční stolek. Dálkovým ovladačem vypnula televizi, ale noční lampičky nechala svítit. Ležela na boku vedle Jörgena a v tlumeném světle si ho s láskou prohlížela.

	Věděla přesně, ve kterém okamžiku se rozhodla, že si ho vezme.

	Bylo to krátce po matčině smrti a ona vyklízela její byt. Nestýkala se s matkou několik let, a dokonce ani nevěděla, že po ní nějaký byt zůstal, měla za to, že nájemní smlouva zanikla už před lety. Nešlo o velký byt v centru města, kde sama vyrostla, ale malý byteček na východním předměstí, kam se matka později přestěhovala. Bydlela tam za asistence pečovatelky, která jí pomáhala, když matka zrovna nebyla v nemocnici, ale poslední roky zůstal byt prázdný.

	Yvonne se děsila okamžiku, kdy se bude muset vypořádat s touhle částí svého dětství, a proto si s sebou vzala na pomoc Jörgena.

	S ulehčením zjistila, že většina práce už je hotová. Ti, kdo matce pomohli s přestěhováním z velkého bytu (sociálka?), vyhodili (prodali?) větší část zařízení. Teď tu byla pěkná modrá sedací souprava z IKEA, tu Yvonne nikdy předtím neviděla, a závěsy se žlutavým tulipánovým vzorem. Ten se rozhodně k matce nehodil. Ale starý vysoký prádelník tu byl a vedle něho i sekretář, a tím se musela probrat nebo alespoň z povinnosti kouknout na obsah, než to všechno hodí do černého plastového pytle na odpadky, který si přinesla s sebou.

	Ve spodní zásuvce sekretáře pod svazkem starých programů operních a baletních představení našla Yvonne svoji fotku. Školní fotografii ze sedmé nebo osmé třídy. Bez rozmyšlení ji nejdřív chtěla roztrhat na malé kousky, než ji hodí do černého pytle, ale Jörgen tomu stihl zabránit a snímek jí vytrhl z ruky.

	„Ale to jsi přece ty, Yvonne!“ vyhrkl.

	„Dej mi to,“ poručila mu. „Vyhodím to.“

	Nechtěla, aby jí něco tuhle dobu připomínalo. A rozhodně nechtěla, aby ji Jörgen viděl takovou, jaká tehdy byla.

	Ale on si fotku podržel před očima, dlouho si ji prohlížel a potom řekl:

	„Přesně vím, jaká jsi byla jako holka.“

	Na chvilku si připadala, jako kdyby pod ní v matčině bytě někdo podtrhl podlahu a ona se řítila do černé díry. Natáhla se pro fotografii, ale Jörgen ucukl a zvedl ji výš, zkoumal ji a pak kázavým, zatrpklým tónem, jaký od něj nikdy předtím neslyšela spustil:

	„Byla jsi jednou z těch pěkných holek, u jakých jsem jakživ neměl nejmenší šanci. Stála jsi s ostatníma holkama na školním dvoře, a když se k vám přiblížil některý z kluků, tak jste vyprskly smíchy, a on chudák nevěděl, jestli se smějete jemu nebo něčemu jinýmu. A taky jsi říkala ‚no uvidíme‘, když tě někdo poprosil o rande. A když jsem potom zatelefonoval a zvedla to tvoje máma, tak jsem slyšel, jak vzadu šeptáš ‚nejsem doma‘. Dokázala ses na kluka podívat těma svýma velkýma krásnýma kukadlama, a on si představoval kdovíco, a pak se dozvěděl, že chodíš s nějakým takovým prdáckým týpkem, co už je ze školy venku a má řidičák.“

	„Cože?!“ vybuchla.

	Jörgen se na ni díval s naprostou vážností.

	„Chápeš, jaký to pro ty kluky muselo být, když jsi s nima flirtovala, a pak je pustila k vodě?“

	„Já vůbec nechápu, o čem mluvíš.“

	„O tom nepochybuju. Myslím, že holky jako ty nikdy nepochopily, co nám klukům provádíte. Jak jste nám dupaly po sebevědomí. Byly jste krásné, sebejisté, uštěpačné. A my jsme vás nenáviděli za to, jak nám ubližujete.“

	Odmlčel se a s přimhouřenýma očima si prohlížel fotografii. Pak s odevzdaným povzdechem dodal:

	„Panebože, Yvonne, jak já bych tě zbožňoval, kdybych tě tenkrát znal!“

	Koukala na něj s otevřenou pusou. Má to být nějaká nastudovaná rafinovaná ironie? Dozvěděl se snad něco o její minulostí?

	„Tak a teď už toho bylo dost,“ ohradila se.

	Natáhla ruku a podařilo se jí mu ten obrázek vyrvat. Obrátila se k odpadkovému pytli, ale když chtěla fotografii roztrhat, zarazila se. V tom okamžiku zahlédla to, co viděl Jörgen.

	Mladou dívku s dlouhými upravenými čokoládovými vlasy. Trochu šikmo položené hnědé oči. Báječně hebkou pleť. Úsměv – trochu moc široký, aby byl upřímný, typický „sýýýr“, snaha zavděčit se fotografovi. Ale zároveň tak strnulý, že se dal vykládat jako arogance nebo drzost.

	Ano, vlastně teď docela dobře chápala, jak to Jörgen myslí. Proč neviděla tuhle pěknou holku, když se v pubertě dívala do zrcadla? Proč místo toho viděla tvář tak ošklivou, že se ji snažila co nejvíc zakrýt dlouhými vlasy, visely jí přes oči jako záclona, a vysoko obtočenými šátky a roláky, do kterých se zanořila až po bradu.

	„Strašně bych tě miloval, kdybych tě tenkrát znal,“ slyšela za sebou Jörgenův hlas.

	V tom okamžiku se zamilovala i ona.

	Že měl rád tu Yvonne, která právě stála v matčině bytě, to pro ni moc neznamenalo. Ta sebejistá šestadvacetiletá žena, která si nakupovala oděvy u známých módních firem, používala kosmetiku Kanebo, své pružné tělo trénovala ve fitcentru a výkonný mozek, fungující na plné obrátky, osvěžovala meditací, ta měla mnoho obdivovatelů. Vnímala muže, kteří se jí mohli dlouhodobě hodit pro kariéru a krátkodobě do postele. Když jí říkali „miluju tě“, brala to jako kompliment, ale bylo jí jasné, že tím nemyslí skutečnou lásku, a už vůbec ne k ní. Vždyť ji vůbec neznali.

	S Jörgenem se tu a tam stýkala asi půl roku. Přitahovali se navzájem, bylo jim spolu dobře, ale nic si neslibovali. Byl stejný jako ostatní muži, s nimiž se poznala. Až do toho okamžiku, kdy stáli před matčiným sekretářem s její starou školní fotografií.

	Viděl na čtrnáctileté Yvonne to hezké. Viděl, že je přitažlivá. Do takové holky by se zamiloval. Dal jí zadostiučinění.

	V tom okamžiku se rozhodla, že si ho vezme. Za čtyři měsíce už byli svoji.

	Hodili se k sobě. Jörgenova trochu výbušná, impulzivní povaha byla jako stvořená pro její vyvážený klid. Ani jednoho z nich nezajímala politika. Byli zajedno v tom, že kariéra je důležitá, že umyvadlo má být čisté, ale neumytá okna jsou v pořádku, že sex dvakrát týdně je tak akorát, cukr v kávě nehoráznost a návštěvy příbuzných se mají omezit na Vánoce a kulaté narozeniny. Dítě chtějí mít co nejdřív, ale jedno určitě stačí.

	Hádali se jen zřídka a mohlo to být docela vydařené manželství, kdyby nebylo postavené na veliké lži.

	Protože Yvonne samozřejmě nikdy nebyla ta pěkná uštěpačná holka, co postává s kamarádkami na školním dvoře a mezi zamilovanými spolužáky vybírá, koho vezme na milost a koho pošle k vodě. Byla zapáchající vyděděnec, se kterým nikdo nechtěl nic mít, ani holky, ani kluci.
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	Ve třetím ročníku se zamilovala do Kenneta. Když si na jednom třídním večírku hráli na ruskou poštu, viděla v tom šanci, jak se dostat k tělesnému kontaktu. Vzít ho za ruku, obejmout, pohladit, nebo v nejlepším případě políbit. Když byl Kennet jako pošťák za dveřmi a měl předat „dopis“, zadržela dech. „Pusu!“ vykřikl sebejistě zvenčí a v potemnělé místnosti to zašumělo očekáváním. Ukazováček dlouho putoval mezi přítomnými. „Tomu? Tomu?“ A když Kennet nakonec zavolal „ano!“, mířil ukazováček na Yvonne. Přidušený smích.

	„Určitě?“ zeptala se dívka, která ukazovala.

	„Jo,“ ozval se Kennetův sebevědomý hlas zpoza dveří.

	„Jseš si absolutně jistý, že chceš dát poštu tyhle osobě?“

	„Jasně že jo.“

	Dveře se otevřely. Smích. Soustrastné drmolení. Ukazováček. Kennet vytřeštil oči a chtěl utéct, ale ostatní ho chytili a vlekli k ní.

	„Ne, doprdele, to ne!“ protestoval zoufale.

	„Nechte ho bejt. Tohle si přece nezaslouží,“ vykřikl kdosi.

	„A proč ne? Vždyť řekl, že jo. On taky musí dodržovat pravidla. Dělej, Kennete. Tyhle holce máš odevzdat poštu.“

	„Jenže já netušil, že ukážeš zrovna na ni. Copak snad hrála s náma?“

	Vypukla prudká diskuze. Pár lidí zastávalo tvrdý názor – pravidla jsou pravidla, a když se jednou řekne ano, tak je to ano. Jiní se k tomu stavěli smířlivěji.

	„Nebuďte takoví. Ty bys snad líbal někoho, kdo smrdí chcankama? Co?“

	A tak se nakonec všichni shodli na výjimce z pravidel: když někdo padne na Yvonne, tak ať už se za dveřmi slíbí cokoli, nemusí splnit víc než potřesení rukou.

	Kennet se pokusil vykroutit i z toho, ale nakonec podlehl tlaku skupiny. Neochotně k Yvonne napřáhl ruku a lehce se dotkl konečků jejích prstů. Chichotání se proměnilo v řev vyprovokovaný nadšením, spojeným s odporem.

	„Doprdele,“ ulevil si Kennet a otřel si ruku o kalhoty.

	Až tak blízko se dostala ke svým kamarádům.

	Vlastně jim nic nevyčítala. Opravdu páchla. Toaletní papír doma skoro nikdy neměli a její kalhotky mívaly silně hnědožlutý odstín. Nic divného na tom neviděla. Ruce si někdy umyla, ale na koupání a sprchování zapomínala, a nikdo ji k tomu nevedl.

	Občas se vyšňořila, třeba před návštěvou u babičky nebo u matčina doktora Willenia nebo když šly do opery. To ji matka strčila do vany mezi špinavé prádlo, co se odmáčelo ve studené vodě, a cídila ji, jako se čistí špinavá věc. Drsným rýžákem jí drhla kůži a šampon z vlasů splachovala oči neoči. Yvonne dostala nové šaty, ty staré se strčily do namočené změti ve vaně a „odmáčely“ se před velkým praním, k němuž nikdy nedošlo.

	U babičky to bylo stejně nazdobené a uklizené jako to u matky bylo rozházené a špinavé. Seděly ve svátečním pokoji a večeřely. Matka švitořila a vyprávěla o operách, které viděla, a Yvonniných pokrocích ve škole. Babička musela určitě alespoň trochu pochopit, jak na tom jsou, ale viděla jen to, co vidět chtěla.

	Matčina nemoc už musela být dlouho patrná, ale držela se pod pokličkou. V tak nóbl rodině se nemluví o úzkostech, paranoie a halucinacích. Vdala se ve dvaadvaceti a rok na to porodila Yvonne. V těhotenství a po porodu propukla psychóza a už se to nedalo dál tutlat. Matku zavřeli do blázince, čerstvé manželství se rozpadlo a Yvonne bydlela u babičky, kde se o ni starala dětská sestřička. Matku po roce z nemocnice propustili a dceru si vzala k sobě.

	Yvonne si nepamatovala, že by s nimi otec kdy bydlel. Formálně byli rodiče oddáni do jejích pěti let. Jenže zřejmě vyklidil pole, když matka prodělala poporodní psychózu, nebo to tak Yvonne alespoň připadalo. Směla se s ním vídat párkrát do roka. Vyzvedával si ji před domovními dveřmi. Pak šli do kina, do muzea, do cirkusu nebo na jiné atrakce. Byl velmi zdvořilý a stále ve střehu a Yvonne vždycky připadalo, že stejně jako ona sama tato setkání absolvuje z ryzí povinnosti.

	Matka měla své lepší a horší chvilky. Zatímco nemoc se přibližovala zvolna a plíživě, předem se ozývala různými znameními a varováním, zvrat ke zdravým obdobím se udál najednou, přes noc. Ráno ji třeba Yvonne našla v kuchyni zoufalou z toho, jaký je tam nepořádek. Hned Yvonne poslala na nákup s lístečkem, aby přinesla všechno, co chybí v ledničce, a sama se mezitím pustila do mytí nádobí a uklízení.

	Taky měla skoro nepochopitelnou schopnost dát se dohromady, když to bylo třeba. A nejvíc se dokázala postavit do pozoru u svého soukromého doktora Willenia. Yvonne později došlo, že to byl psychiatr, ačkoliv o tom nikdy nepadlo ani slovo. Matka vždycky požadovala, aby ji Yvonne doprovázela v nových šatečkách a s nakulmovanými vlasy. Představovala totiž důležitý stavební prvek v matčině čerstvé nahozené fasádě: Podívejte, jak hezky se starám o svou dcerušku.

	Doktor Willenius, starý suchar s tváří chrta a věčnou cigaretou v ruce, poslouchal mámino vyšperkované plkání s přivřenýma očima, něco neslyšně drmolil a napsal jí recept na léky, které vyzvedly cestou domů. Tablety potom stály v koupelnové skříňce, kde na ně matka naprosto zapomněla. Pak si jednoho dne vzpomněla a vzala si koňskou dávku, která ji na dalších čtyřiadvacet hodin srazila na kolena.

	Jinou výchovu Yvonne neměla. Babička si odmítala přiznat, že má nemocnou dceru, a doktora Willenia podle všeho nezajímalo nic kromě honoráře.

	Později si Yvonne s hořkostí přála, aby matka provedla něco opravdu šíleného, na ulici nebo v obchodě, upoutala na sebe pozornost a ji aby sebrala policie. Ale na to ona byla moc mazaná. Mohl jí zmítat paranoidní záchvat a v uších vřeštět halucinace, ale ona se jen napřímila v zádech a sevřela rty do strnulého úsměvu.

	Nedávno Yvonne slyšela v televizi veterináře, který tvrdil, že s nemocnými ptáky jsou vždycky potíže, protože dokážou neuvěřitelně šikovně předstírat, že jsou zdraví. Čepýří se a trylkují, dokud je majitel nablízku. To je pud sebezáchovy, protože nemocnému ptáku hrozí, že ho ostatní uklovají. Když se chce člověk dozvědět, jak se andulce nebo papouškovi opravdu daří, musí ho pozorovat potají.

	A přesně takové to bylo s mámou. Dát najevo nemoc nebo slabost bylo životu nebezpečné, to měla v sobě zažité už od dětství. Člověk musí být pohotový a veselý, červeňoučké tvářičky, jinak tě hejno zničí.

	Měla své naučené „zdravé“ chování zažrané až do kostí, a když bylo třeba, prostě jen stiskla knoflík a fráze a pohyby se dostavily samy od sebe.

	Stejně však nepůsobila úplně normálně. Slova z ní vycházela mechanicky, smála se příliš hlasitě, oblékala se divně. Ale docela dobře mohla být považovaná za trochu podivínskou, bohémskou osobnost.

	Když jí ale bylo opravdu zle, už tuhle fasádu udržet nedokázala. To se potom neodvážila opustit byt a nikoho cizího nepustila dovnitř. Svou dceru v těchto obdobích vnímala jako rekvizitu svých halucinogenních vidin. Nejspíš si Yvonne spojovala s těhotenstvím a porodem. Jako kdyby dcera pořád byla jen jakýsi plod, odporná, hnusná část jejího těla.

	Ale to nejhorší, co se Yvonne mohlo stát, byly okamžiky, kdy se jí matka bála. Strach v tomhle ohledu působil desetkrát hůř než vztek. Z pochopitelných důvodů trpěla Yvonne často nočními můrami a jednou v noci, když se zrovna probudila z nějakého strašného snu, vlezla si k matce do postele pro útěchu. Matka se s výkřikem probudila, začala se bránit kopala kolem sebe a drápala nehty. Z jejích vyděšených, prudkých vět Yvonne pochopila, že ji považuje za ohromného kraba, který jí vlezl do postele a přichytil se k ní klepety. Yvonnina vlastní noční můra při setkání s tímhle děsem, z něhož se člověk ani neprobudí, okamžitě vybledla.

	Jídlo si povětšinou musela uvařit sama. Postupovala metodou pokusu a omylu. Naučila se otevírat konzervy a zapalovat plynový sporák. Programů o vaření tehdy v televizi nebylo tolik jako dneska, ale všechno, co viděla, si vštípila do paměti.

	Ve škole ji pochopitelně šikanovali. Chodila nemožně oblečená. Matka nakupovala v obchodě s přebytky v ulici, kde bydlely. Obsluhovala tam stará senilní prodavačka a zákaznice byly staré senilní dámy. Ze svých skrýší vytahovala nevyčerpatelné zásoby načinčaných holčičkovských šateček, o kterých určitě snily čtyřleté princezničky, ale v Yvonnině věku se nosit nedaly. Zejména když největší velikosti byly do sedmi let, a ona je musela nosit do dvanácti, kdy už praskaly ve švech.

	Matka milovala operu. Brala s sebou Yvonne na představení Toscy, Carmen a La Traviaty. Byla členkou spolku přátel opery, a to také obnášelo, že byly obě zvány na recepce ve foyeru spolu s dalšími tetkami na chlebíčky s lososem. Šéf opery míval menší přednášku o aktuálním skladateli a některá z obstarožních hvězd vyprávěla vyumělkovaným hlasem, jako kdyby se dávila, o svých vzpomínkách a poté trochu zazpívala.

	V operním světě matka vždycky ožila. Milovala pestrobarevné kostýmy, nádheru a divadelní líčidla. Silné destruktivní city, které zmítaly jí samotnou – zapouzdřené a dusivé, nebo naopak prudce a nekontrolovatelně výbušné – se tady ukrotily a zušlechtily do podoby krásného umění.

	Yvonne svět opery nenáviděla, považovala ho za jednu velkou kolektivní psychózu. A to nejstrašnější na tom všem bylo, že se tam obě, ona i matka, tak náramně hodily. Matka, nápadně nalíčená, se svými róbami v sytě purpurové červeni nebo kobaltové modři, s tlus-tými zlatými řetězy a parukou, kterou nosila často, protože své střapaté vlasy hlavně v těžkých obdobích zanedbávala. A Yvonne v tylových šatečkách, lokýnkách a mašlích á la Shirley Temple. Mohly rovnou vylézt na scénu a nechat se zapracovat do libreta. Ale za těchto večerů mívala každopádně čisté oblečení a nepáchla močí.

	V deváté třídě přišla do školy jedna velmi energická pedagožka, která se věnovala dramatu. Obcházela třídy a snažila se o nábor žáků do své inscenace Ionescuovy Plešaté zpěvačky.

	„Potřebuju bezvadné mladé lidi, kteří se umějí nadchnout pro věc,“ lákala s plným nasazením a rozháněla se pažemi pod svým vyšívaným pončem. „Jsou mezi vámi takoví?“

	„Yvonne, Yvonne,“ skandovali kluci, kteří ji obvykle šikanovali.

	„Kdo je Yvonne?“

	Nejraději by se propadla.

	„Výborně, Yvonne. Jak se jmenuješ celým jménem? Tak si tě zapíšu. Čekám tě v aule v pátek v půl jedenácté. Už se těším.“

	A jako vydrezírovaný psík tam Yvonne skutečně nakráčela.

	Ukázalo se, že je víc zájemců než postav. Spousta dětí odpadla. Školní hvězdičky zjistily, že tam není dost skvělých rolí, které z nich udělají opravdové hvězdy. (Já slyšela, že říkali bohatá zpěvačka, ale jestli je plešatá, tak to ať si trhnou.“) „Počítá se to do známky?“ zeptala se jedna dívka, a když se dozvěděla, že to se školním hodnocením nemá vůbec nic společného, hned ještě s dalšími třemi, čtyřmi děvčaty odpochodovala. A pak tam byla tradiční skupinka, která se chce ulít z vyučování. Jenže s vyučováním se překrývala jen úvodní instruktáž, jinak se mělo nacvičovat ve volném čase. Nakonec tam zůstal skrovný hlouček a jeden druhého stydlivě okukoval. Yvonne zůstala ze třídy jediná a za to byla opravdu vděčná.

	Na prvních schůzkách se prokousali běžnou a trapnou dramatickou průpravou a pak se hned pustili do zkoušení. Yvonne oddrmolila své repliky stejně tiše a jednotvárně jako všichni ostatní. Plešatá zpěvačka, jak se později ukázalo, byla absurdní a naprosto nepochopitelná hra, ale na druhé straně měla zase tu výhodu, že bylo vlastně jedno, když člověk pár svých replik přeskočil nebo je přednesl ve špatném pořadí. Nikdo si ničeho nevšiml.

	Při premiéře se s ní něco stalo. Když stanula na scéně v aule, všechna nervozita z ní spadla. Ačkoli se na ni dívala celá škola, připadalo jí, že je tam úplně sama. Ne sama nepříjemným způsobem, ale bez nároků a v pohodě. Jako když člověk večer leží v posteli a myšlenky mu v hlavě bloudí volně a jako ve snu.

	A najednou byla tou paní Smithovou, kterou hrála. Pohybovala se jinak a mluvila jiným hlasem. Jako kdyby se v ní schovával jiný člověk a ten teď najednou vylezl ven. Sama svým podivným replikám nerozuměla, zato ta druhá ano, a vyslovovala je s naprostou samozřejmostí. (Posléze teprve pochopila, že v jejím tlumočení paní Smithové bylo hodně z její vlastní matky. Když se to vezme kolem a kolem, tak vlastně vyrostla v absurdním dramatu a ve srovnání s matčinými tříhodinovými monology se Ionescu i Beckett mohli jít vycpat.)

	Po chvíli pocit osamění odplynul a ona si uvědomila publikum. Ticho jako v hrobě a přesto vzrušující. Odvážila se pocitu z přítomnosti diváctva využít a pochopila obsah slova kontakt s publikem.

	Představení mělo ohromný úspěch. A všichni mluvili o Yvonnině hereckém výkonu. Udělali turné po dalších školách. Nejdřív v blízkém okolí a potom v celém kraji. Najednou ji spolužáci začali uznávat. Jako kdyby si přestali být jistí, kdo vlastně je, a občas měla dokonce pocit, že se jí trochu bojí. Jeden kluk, který psal pozitivně laděné sociální básničky a byl předsedou žákovské rady, si s ní začal povídat jako se sobě rovnou.

	Začala na ekonomické větvi na gymnáziu, ale školu nezvládala. Matka jí začala zabírat čím dál víc času. Jako obvykle nasadila navenek masku a při návštěvách u svého lékaře vypadala poměrně zdravě. Jen Yvonne věděla, že matka je na tom podstatně hůř než kdy předtím. Ale nic z toho, co se dělo, jí nemohlo opravdu ublížit. Věděla, že v ní dřímá ohromná síla. A ta se v pravý čas projeví.

	Pak šel starý Willenius do penze. Matka žádné léky na předpis už nedostala a musela si sama dojít na pohotovost do nemocnice. A tam ji nakonec hospitalizovali. Yvonne se dostala do jedné rodiny na venkov, a to pro ni byla velká změna, když zatím prožila celý život, léta i zimy, ve městě.

	Ve školním autobuse se seznámila s Gunnarem, který se časem měl stát jejím prvním klukem. Chodil na gymnázium s dopravním zaměřením a byl pomalý, rozvláčný a hodný. Jednou se posadil na sedadlo vedle ní, položil svou umaštěnou ruku na její, a tak spolu začali chodit. Jeho rodiče chovali krávy a Yvonne byla jednou při telení, kdy uhynula kráva i s teletem. Pamatovala si, jaká tam panovala nálada: smutná a bolestná, ale naprosto přirozená.

	S Gunnarem si povídala o všem. O matce, o šikaně, o hereckých snech. Nikdy mu nic nepřipadalo divné. A jednoho dne se s ní rozešel stejně čestným a prostým způsobem, jakým jejich vztah začal. Připadalo mu, že mu to bere moc času, který potřebuje na auta a na krávy. A Yvonne se zdálo, že to je jako tenkrát s tím teletem: smutné, ale přirozené.

	Začala studovat divadlo na univerzitě a přestěhovala se do garsonky ve městě. Po roce studií založila s několika kamarády divadelní skupinu. Žili z podpory v nezaměstnanosti a hráli pro děti v mateřských školkách a ve školách.

	Yvonne potom získala angažmá u trochu slavnější skupiny pod vedením charismatického režiséra, který si začal v divadelních kruzích dělat jméno. To bylo šťastné období v jejím životě. Skupina sklízela ovace i pěkné recenze, obecní úřad je štědře podporoval a chodila na ně spousta lidí.

	Studená sprcha přišla jednoho dne, když na podlaze v režisérském pokoji našla dopis od exekutora. Probudily se dávné nepříjemné vzpomínky. Matka řádně neplatila účty a tenhle typ výhružných dopisů se u nich objevoval často. Yvonne si o tom s režisérem promluvila, ale ten to bral na lehkou váhu. Jako spousta jiných géniů neměl ani ponětí o hospodaření.

	Potajmu se mu prohrabala papíry a prohlédla pravdu za skvělou fasádou divadelní skupiny. Hráli úžasné divadlo, ale ocitli se nad propastí úpadku. Kdyby obecní úřad zjistil, jak mizerně si vedou, žádný další příspěvek už by nikdy nedostali. Bylo to zhruba, jako když se kačer Donald, myšák Mickey a pes Pluto řítí s karavanem serpentinami z kopce dolů. „Kdo vůbec řídí?“ Všichni tři si hráli vzadu a za volantem neseděl nikdo.

	Yvonne to všechno vypořádala. A potom už bylo účetnictví i se všemi složenkami čím dál víc jen a jen její záležitostí. Chodila přece na ekonomku a zbytek se postupně naučila sama. Tvrdili, že o vedení finančních záležitostí se podělí. Všichni přece stojí na scéně. Jenže když ta Yvonne je na to tak dobrá. Nikdo jiný to neumí. A tak už do toho účetnictví zabředla. A jeviště se vzdalovalo čím dál víc.

	Nejdřív ji to štvalo. Potom zjistila, že hospodaření může být docela zajímavé. Naučila se žádat o granty a vyslídit, odkud by se daly vyždímat peníze. Zabezpečila si sama pro sebe stálé místo, sice s malým, ale pevným platem. Jenže pak ji ten nízký plat přestal bavit a porozhlédla se po něčem s vyššími příjmy.

	Potom si jako zaměstnanec u několika firem uvědomila, že potřebuje vysokoškolské vzdělání. Vystudovala tedy ekonomku se zaměřením na organizaci a management. Diplomku napsala o využití času ve firmě zaměřené na informační techniku. Dělala hloubkové rozhovory, průzkumy postojů a analýzy, a najednou zjistila, že provádí konzultační činnost, která je velmi žádaná.

	Zrovna když založila firmu Víc času, narazila u jednoho zákazníka na Lottu, svou starou spolužačku z vysoké obchodní. Pracovala u americké firmy, která se zabývala úklidem psacích stolů, ale chtěla se zavést pro sebe. Společně vypracovaly vlastní metodu úklidu podle Yvonniných představ plánování času a daly se dohromady.

	Yvonne zjistila, že svět je plný zmatku a že lidi prostě přímo volají po řádu a pořádku. S Lottou je vítali jako zachránkyně, když vtrhly do zákazníkovy kanceláře se svými sněhobílými pořadači a pečlivě vypracovanými organizačními metodami. Klienti poté samou vděčností plakali, když viděli čisté plochy psacích stolů, a předháněli se v přihláškách do drahých kurzů jejich firmy.

	Smradlavý pária jménem Yvonne byl žádán, byl úspěšný a sebejistý.

	A tohle všechno B. Ekberg během několika minut rozmetal.
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	Pondělí se probudilo do slunečného nádherného počasí. Yvonne začala den v hotelu Sheraton, kde jeden ze spolků, jichž byla členem, pořádal pracovní snídani. Rozhlížela se po sále s prostřenými stoly a pódiem s řečnickým pultem. A mezi všemi štěbetajícími lidmi, kteří kmitali ke švédskému stolu a zase zpátky na svá místa, najednou uviděla Cillinu krátce ostříhanou rudou frizúru, která zazářila jako svíčka, když vstala od jednoho stolu a nadšeně na ni mávala. Vedle ní sedělo jedno z děvčat, která prováděla úklid psacích stolů.

	„Chtěly jsme tu být včas, dokud to ještě působí čerstvě,“ oznámila Cilla a Yvonne se k nim posadila.

	Obě už si snídani donesly a byly tak pozorné, že ji vzaly i pro Yvonne. Touhle dobou už Cilla dávno věděla, co si Yvonne přeje: kávu s mlékem, pomerančový džus a žemli se šunkou.

	Přednášela žena, která vyprávěla o cestě zpátky poté, co se cítila na dně a vyhořelá. Yvonne se pokoušela poslouchat, ale nedokázala se soustředit, protože celou dobu si uvědomovala, co je tohle za den. Den, kdy má začít u B. Ekberga jako pomocnice v domácnosti. Myslela na to, co ten chlap asi udělá, až večer zjistí, že dům je stejně neuklizený, jak ho ráno opustil. Představovala si, jak se vzteká, když začne v telefonním seznamu hledat Noru Brick, a žádná taková tam nebude, a přímo před sebou viděla jeho narůstající strach, když si uvědomí, že dal klíč od domu úplně neznámé osobě, prostě někomu, o jehož úmyslech nemá nejmenší tušení.

	Co udělá? Pravděpodobně si vzpomene na vizitku její předchozí zaměstnavatelky, Yvonne Gärstrand, najde ji a zavolá jí do kanceláře. Pokud tam Yvonne v té době bude, může odpovědět, že to je asi nějaký omyl, že nikdy žádnou uklízečku jménem Nora Brick nezaměstnávala.

	B. Ekberg bude proklínat svou hloupost, že někomu bez uvážení svěřil klíč. A potom bude možná pár dnů čekat, že se ta tajemná Nora přece jen objeví. Třeba si spletla den? A každý večer bude dveře svého domu otevírat s bušícím srdcem: je tam naklizeno, vysmejčeno od zlodějů nebo nikým nedotčeno. Potom zavolá zámečníkovi a nechá si vyměnit zámek.

	Yvonne se zastyděla a rozhodla se udělat si procházku kolem Ekbergova domu hned teď dopoledne. Hodí mu klíč do schránky spolu s omluvným lístečkem. Třeba by se mohla vymluvit na to, že dostala jinou práci.

	Před hotelem se Yvonne s kolegyněmi rozloučila s neurčitou omluvou, že musí ještě vyřídit pár záležitostí, a zatímco ony vykročily směrem ke kanceláři, šla do garáže, kde měla zaparkované auto.

	Zastavila na obvyklém místě na okraji zahradní čtvrti. Zahrady pořád ještě předváděly nádheru pozdního léta, ale sladké květinové vůně už vystřídala nakyslá vůně plodů a studený vítr, který teď po jasně modré obloze honil chomáče mraků. Kupodivu bylo ve vilové čtvrti vždycky o něco chladněji než v centru. Tam zřejmě všechny ty velké budovy vzduch mezi sebou ohřejí. Yvonne se v tenkém lněném saku otřásla zimou a vzpomněla si na igelitku s oblečením ze second handu, které zapomněla vyhodit do kontejneru s tříděným odpadem. Pořád ještě ležela v kufru auta. Vyndala z ní kabát, který byl tak široký, že se pod ním klidně dalo nosit sako.

	Rychlými kroky se pustila známými ulicemi nahoru směrem k Orchidejové. Napříště se bude na svých procházkách téhle zatáčce vyhýbat a raději se pustí přímo Orlíčkovou. Teď když viděla Orchidejovou 9 zevnitř a setkala se s jejím majitelem, ztratila pro ni tahle ulice trochu na přitažlivosti.

	Zastavila se před domem a pohlédla k oknům. V denním světle byla skla temná a natolik odrážela světlo, že vypadala neprůhledně. Pootevřela dopisní schránku, aby tam hodila klíč a lístek, na který napsala: Bohužel nemohu vaši nabídku práce přijmout. Moc mě mrzí, že jsem vám způsobila problémy. S pozdravem Nora Brick. Ale zarazila se.

	Ten trapný pohovor ohledně zaměstnání jí vůbec nedal to, v co doufala. To měla pochopit. Člověk nemůže současně hodnotit a být hodnocen, nemůže pozorovat hru, v níž je sám spoluhráčem.

	Teď je ale sama. Může vejít dovnitř a v klidu si prostudovat všechny místnosti v domě. A teprve potom hodit klíč i papírek se vzkazem do schránky.

	Yvonne vyšla po schodech nahoru ke vstupním dveřím. Pro jistotu zazvonila a pár minut počkala, a teprve potom odemkla a vešla dovnitř. A nyní konečně zažila přesně ten svědivý pocit, jaký si představovala, když podnikla tenhle drastický krok a ucházela se o místo uklízečky jen kvůli tomu, aby se dostala do domu.

	Jakmile se ocitla o samotě, otevřela smysly dokořán všem podnětům. Zavál proti ní pach, který si z předchozí návštěvy nedokázala vybavit. Uvědomila si, že to musí být zahuštěný pach „prázdného domu“, který má v každé domácnosti svou specifickou variantu, prostě svébytnou vůni domova: většinou je to něco z jídla, mýdla a těl a v nepřítomnosti svých obyvatel proniká všude bez zábran a nabírá na síle, zatímco když se domácí vrátí zpátky, už skoro ani není cítit. Naopak ale působí jako něco neznámého a skoro děsivého.

	Zula se, ale kabát si nesvlékla. Z temné haly viděla přímo do kuchyně, kam svítilo slunce. Vešla dovnitř a rozhlédla se kolem sebe.

	Ekbergova kuchyně byla pečlivě renovovaná a podle všeho neprošla žádnými podstatnými změnami od té doby, kdy byl dům někdy kolem prvních desetiletí dvacátého století postaven. Původní skříňky byly nově natřeny na bílo. Velký skládací stůl zůstal bez laku a borovice vystavená spoustu let slunci a natíraná olejem potemněla do teplého hnědého odstínu, takže vypadala jako ušlechtilé dřevo.

	Přesně takovou starobyle milou kuchyni by sama chtěla mít. Tedy pokud by žila tímhle životem, trávila hodně času u plotny, vařila pořádná jídla a večeřela u jídelního stolu se svou rodinou. Jenže zrovna takhle její život nevypadal. Jörgen, Simon i ona chodili domů různě a každý si vzal kus chleba s něčím k tomu, hotové těstoviny nebo něco, co se dalo ohřát v mikrovlnce. Udělali naprosto vážně míněný pokus s nedělními obědy, prostřeli sváteční porcelán, společně vařili, potom v klidu jedli a vlídně si vyprávěli o tom, jak se celý týden měli. Cítili se ale hrozně škrobeně a nepřirozeně a dost brzo s tím přestali.

	Jedna věc na Ekbergově kuchyni ovšem příjemná nebyla, a to byl nepořádek. Na mycím stole a mramorové pracovní desce se kupilo několik dnů staré špinavé nádobí, prázdné plechovky od piva, obaly od jídla a všemožné zbytky. Ze stolu nebylo sklizeno po snídani. Zřejmě proto, že u dřezu už nezbylo místo.

	Yvonne se zhnuseně zašklebila a už chtěla z kuchyně odejít a podívat se na zbytek domu, když v nepořádku na stole objevila lístek. Napsaný kostrbatým a trochu opačně skloněným písmem. Stálo tam:

	

	Milá Noro!

	Strašně mě mrzí, že hned v svůj první pracovní den tu najdeš takovýhle strašlivý nepořádek. Jsem si trapně vědom toho, že zde nemůže být řeči o „jednodušší pomoci v domácnosti“, jak jsme se spolu dohodli. Takhle už to napříště vypadat nebude!

	Pracoval jsem přes víkend doma – spousta práce, kterou jsem do dneška musel mít hotovu – a tak jsem jen do sebe naházel jídlo a nestačil po sobě uklidit. Chtěl jsem to udělat včera večer. Ale asi jsem usnul u psacího stolu. Už teď mám zpoždění, ale píšu tenhle vzkaz v naději, že mi to odpustíš.

	Chtěl bych ti to vynahradit, a tak jsem do obálky přidal něco navíc.

	Ve spěchu Bernhard Ekberg

	

	P. S.:

	A jako trochu osobnější dárek bych ti rád věnoval sklenici domácího švestkového likéru, který udělala moje žena; najdeš ho ve sklepě vlevo od schodů. Anebo – jestli tomu dáváš přednost – skleničku kdoulové marmelády nebo hrušky v zázvoru. Vezmi si, co máš nejradši.

	

	P. P. S.:

	Doufám, že sis při přijímacím rozhovoru o mně neudělala špatný dojem. Ani na okamžik jsem nezapochyboval o tvých profesních schopnostech, Noro. Takových jako ty už dneska moc není.

	

	Pod lístkem ležela obálka. Yvonne se do ní podívala. Neměla ani ponětí, kolik si vydělává pomocnice v domácnosti, ale tohle bylo každopádně víc, než kolik by za několik hodin uklízení čekala.

	Překvapně si lístek pročetla ještě jednou. Takže se jmenuje Bernhard. A má manželku. Někam odjela?

	Vrátila se zpátky do haly, otevřela jedny dveře, o nichž předpokládala, že by mohly vést do sklepa, a sešla po schodech dolů. Za úzkými dveřmi zavřenými na dřevěnou zástrčku našla spíž, která by dělala čest hospodyni z minulého století. Na poličkách pokrytých voskovaným papírem se v dlouhých řadách tísnily láhve a sklenice. Paprsek světla, který se prodíral malinkým okénkem, prosvěcoval jejich obsah a dodával jim lahodného třpytu v poloprůhledných odstínech jantarově žluté, třešňové a rubínové. Každá láhev i sklenice byla označena nálepkou, na níž stál název obsahu a datum. Písmo bylo zdobné, rovné a vůbec se nepodobalo Bernhardovým můřím nohám. Data byla různá, ale žádná sklenice nebyla datována později než před dvěma roky.

	Takže manželka není jen přechodně někde pryč. Bernhard je rozvedený. Nebo možná vdovec.

	Nevzala si nic a odešla ze sklípku nahoru. Nepořádek v kuchyni křiklavě kontrastoval s úpravně uspořádanými a onálepkovanými sklenicemi ve sklepě. Dokázala si docela dobře představit, proč se rozvedli. Na chviličku se nechala zlákat nutkáním napsat mu taky lísteček:

	

	Drahý Bernharde!

	Vracím klíč. Pochopila jsem, proč tě manželka opustila.

	Ve spěchu 

	Nora Brick

	

	Jenže jeho žena taky přece mohla zemřít. Yvonne se zvědavě vydala nahoru.

	V koupelně nepřítomnost paní Ekberg přímo bila do očí. Ani stopy po nějaké kosmetice nebo parfému. Pouze jeden zubní kartáček.

	Na prahu ložnice se Yvonne uctivě zastavila a prohlížela si nejsoukromější část domova, místnost, kam člověk své hosty běžně nepouští. Viděla manželskou postel, perfektně ustlanou s bílým bavlněným přehozem navrch. Ve výklenku s vitrážovými okny byla zabudovaná lavice a na ní polštářky. Vitráž kreslila stíny na citrónově žlutý koberec. Pod zkoseným stropem vedla dvířka do vestavěné skříně.

	Byla to prostorná, velmi příjemná místnost. Měkké barvy a strohé zařízení jí dodávaly pocit čistoty. Pokoj, do něhož bylo příjemné se probudit. Probudit do nového, neposkvrněného dne.

	Tahle myšlenka přivedla Yvonne k úvahám, jak vlastně vypadá její vlastní dnešní den. V šest jde na večeři s jedním zákazníkem. Předtím by se měla v kanceláři trochu připravit. Teď se může jen v rychlosti podívat na ostatní místnosti. Pak za sebou zamkne, hodí lísteček s omluvou spolu s klíčem do schránky a navždy tenhle dům opustí. Podvedla jeho majitele, a to v ní vyvolalo špatné svědomí. Ale teď si připadala docela spokojeně. Představovala si, jak se asi Bernhard Ekberg zatváří, až ve schránce uvidí klíč a lístek. S horou špinavého nádobí ať si poradí sám.

	Opravdu se ještě dnes najdou muži, kteří jsou úplně mimo, když se jim ze života ztratí manželka? Jak by se choval Jörgen, kdybych ho opustila? pomyslela si Yvonne. Zřejmě by dál skládal nádobí do myčky a žehlil si košile, jak to dělával vždycky. Co se těchhle věcí týče, asi by po sobě žádné prázdno nenechala.

	Změnilo by se vůbec něco? Přímo před sebou viděla, jak se manželův i synův život odvíjí dál ve vyjetých kolejích. V Simonově případě to byla škola, kamarádi a počítačové hry. Pro Jörgena to zase byla práce, milenky a trénink. Jako jindy. Trochu burcující pomyšlení. Ale na druhé straně to zase uklidňovalo.

	A pak jí padl pohled na dveře skříně pod šikmým stropem. Z náhlého popudu vykročila po žlutém koberci, který pod punčochami působil hutně a hustě jako mech, otevřela dveře a rozsvítila světlo.

	Před sebou uviděla dlouhou řadu zavěšených oděvů. Nejblíž několik pánských sak, košil a obleků. Dál za nimi visely sukně, kostýmy, halenky, šaty. Všechno prosté a elegantní, dokonale střižené, kvalitní látka. Takže Bernhard Ekberg není rozvedený.

	V tom okamžiku zaslechla nějaký zvuk o patro níž. Jako kdyby se otevřely a zase zavřely vstupní dveře. První, co ji napadlo, bylo, že zůstane v šatně. Že se schová, dokud ten člověk dole zase neodejde. Ale pak si vzpomněla, že hlavní vchod nezamkla a že na rohožce stojí její boty všem na odiv.

	Rychle a klopýtavě vyběhla z šatny, zhasla a zavřela za sebou. Na půl cesty dolů po schodišti se zastavila. Bernhard Ekberg stál v předsíni a sundával si rukavice.

	„To je dobře, že už jsi tady, Noro,“ zavolal na uvítanou. „Odjel jsem domů brzo. Ráno jsem měl důležitou schůzku, teď už ale můžu pracovat doma.“

	„Přišla jsem před chvilinkou,“ zadrmolila Yvonne s tvářemi rozpálenými do ruda. „Šla jsem se jen podívat nahoru, abych si udělala představu, co vlastně mám dělat. Košile. Myslela jsem, že budou někde tady nahoře.“

	„Košile?“

	„Chtěl jste je přece vyžehlit.“

	Ta vynucená lež, že už má nové zaměstnání, najednou byla nepoužitelná, od okamžiku, kdy ji přistihl, jak vychází z jeho ložnice.

	„Ježíši, vždyť já je ani nestačil vyprat! Měl jsem toho o víkendu strašně moc. Takže tentokrát není co žehlit. Ale můžete se hned pustit do kuchyně.“

	Zmateně přikývla.

	„Díky, Noro, velmi si toho cením.“

	Yvonne si uvědomila, že pořád stojí ztuhlá ve stejné pozici, nakročená na schod a s rukou na zábradlí. Druhou rukou si křečovitě držela pořád ještě zapnutý kabát, jako kdyby ji měl ochránit.

	Potom křeč pominula a ona šla do kuchyně a pořád ještě trochu v šoku začala napouštět vodu do dřezu. Přes zurčení vody zaslechla, jak se Bernhard Ekberg tiše krade do kuchyně, a když se kradmo podívala přes rameno, uviděla, jak sáhl po lístku na kuchyňském stole, prudkým a nešetrným pohybem ho zmačkal a zastrčil do kapsy, jako kdyby se za něj najednou styděl.

	„Tamhle je zástěra. Budu sedět v jídelně, mám ještě nějakou práci. Klidně se zeptejte, jestli něco nebude jasné, ale jinak nechci být rušen,“ zavolal na ni z předsíně. Mluvil neosobně a profesionálním tónem, jako kdyby chtěl získat zpátky kus té autority, o niž se v omluvném lístečku připravil.

	Yvonne si svlékla kabát a lněné sako, pověsila je přes židli a vyhrnula si rukávy. Na háčku na vnitřní straně dveří našla zástěru a oblékla si ji. V dřezu se začala dělat pěna a ona hodila do vody skleničku s nezaměnitelnou vůní whisky. Aniž si to uvědomila, zahájila svou kariéru hospodyně u Bernharda Ekberga.

	Cítila se v dobré náladě a povznesená, asi jako po jízdě na horské dráze. Teplá pěnivá voda na nádobí jí hladila ruce, bublinky se v slunci třpytily v barvách duhy a ona zjišťovala, že každý kousek, který myje, je vybraně vkusný. Každá lžička, kastrol i mistička byly perfektní svým tvarem a naprosto funkční, nakupované s péčí a estetickým cítěním. To, co bylo opotřebované a oprýskané, bylo opotřebované a oprýskané krásným způsobem. Jako vybledlé květy na hlubokých talířích nebo na starém tácu, kde glazura popraskala do vzoru připomínajícího kořeny nebo žilky v listech. Na chviličku ji přemohl skoro mystický pocit, že stojí v nejkrásnější ze všech kuchyní a myje nejnádhernější kousky. Krásný, ale úplně šílený pocit, který se hned ze sebe snažila setřást.

	Když byla hotová, osušila všechny povrchy a vytřela podlahu. Pak brala místnost po místnosti a luxovala, otírala prach a dělala si představu o domě. Přízemí v podstatě zabíral velký obývák, který se dělil na jídelnu a salon s pohovkou a křesly. V horním patře byly kromě ložnic dva menší pokojíky, koupelna a nevelká hala.

	Zjistila, že dům se uklízí snadno a rychle, jsou tu volné prostory a poměrně málo věcí. Přesto tu bylo víc prachu, než si zprvu myslela. S výjimkou nepořádku v kuchyni vypadaly ostatní místnosti úpravně, nicméně na rámech obrazů ležela vrstva prachu jako filc a když zvedla přehoz v ložnici, roztančily se vzduchem prachové chuchvalce. Tady se neuklízelo už hodně dlouho.

	Bernhard Ekberg seděl u jídelního stolu a pracoval. Vypadal nanejvýš soustředěně a dokonce mu na čele vyrazily kapičky potu. Krátce ale vděčně přikývl, když prachovkou přejela mezi hromadami papíru na stole.

	Yvonne zapřemýšlela o jeho paní a najednou si uvědomila, že má předsudky. Neuklizený dům rovná se manželka není. Jak ji, proboha, mohlo něco takového napadnout? Proč by měla nebýt? Zřejmě má svoji kariéru stejně jako její muž. Ani jeden nemá čas na úklid, proto si někoho na tuhle práci najímají. Třeba Cilla má uklízečku z Bosny. Takhle to dělá spousta lidí.

	Yvonne byla v tomto ohledu trochu rozpolcená. Měla pevné přesvědčení, že si člověk má poradit se vším sám a nenechat si pomáhat od druhých, a nemohla se toho zbavit. Už jako malá se musela postarat o matku i o domácnost. Na druhé straně ji tahle schopnost zase skoro srazila na kolena. Ostatně politika Tvého času stavěla na úvaze, že člověk má dělat jen to, v čem je dobrý, jinak se služby prodávají a kupují.

	Když byla hotova, oblékla si sako a kabát, nakoukla do obýváku, spěšně se rozloučila a šla. Vyšla brankou na ulici a za sebou zaslechla Bernharda Ekberga.

	„Noro!“

	Otočila se. Stál na schodech a něco držel v rukou. „Tohle jste zapomněla.“

	Obálku s penězi. Yvonne neměla ani na okamžik v úmyslu si ty peníze vzít, ale teď jí nic jiného nezbývalo. Vrátila se zpátky brankou k domu a přijala obálku z jeho rukou.

	„Ani jste si nevzala nic z Heleniných zavařenin. Tak příště nezapomeňte. Je toho spousta. Sám všechno nesním. Hrušky se zázvorem můžu opravdu doporučit.“

	„Díky, nezapomenu.“

	‚Jsem moc rád, že jste tu práci přijala, Noro. Jste moc šikovná, to jsem hned viděl.“

	A jako kdyby jí četl myšlenky, s nádechem strachu v hlase dodal:

	„Přijdete přece zase, že? V pondělí?“

	Klíč k domu Bernharda Ekberga měla pořád ještě v kapse. On zase z nějaké nevysvětlitelné příčiny vlastnil klíč k mechanizmu, který přiměl její hlavu k pokývnutí a ústa, aby řekla:

	„Jistě. Samozřejmě že přijdu.“

	Kde ho našel? Myslela si, že už ho dávno zahodila.
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	Jako voyeur se chovala diskrétně. Jen jednou se někoho dotkla. A tenkrát nešlo o ty lidi samotné, ale o jejich dům.

	Jenže na něco takového se nedalo nekoukat. Dům oči doslova přitahoval. Byl to fialkový domek, kde bydlel onen úpravný pár s papillonem. Tady nešlo o pouhý odstín fialové, ale o vtíravou barvu, ze které se zvedal žaludek a jaká se dala použít leda tak na provokativní scéně pop-music nebo na obaly dětských bonbonů. Na dům to nešlo, působilo to přímo nesnesitelně.

	K příhodě došlo pár dnů poté, co Yvonne začala uklízet u Bernharda Ekberga. Na své běžné procházce zahradní čtvrtí pohlédla na domek a otřásla se hnusem. Možná ho okukovala trochu moc dlouho – jako když jdeme kolem místa neštěstí a náš pohled přitahuje hrůzný výjev, který bychom vlastně ani neměli vidět – protože najednou se za plotem vynořila ženina hlava a vyštěkla na ni:

	„Na co čumíte? Ještě nikdy jste neviděla fialový dům? Nebo vám připadá, že by všechny domy měly být šedivý? Aby bylo všechno stejný, tak je to nejlepší, co? Tak by se vám to líbilo? V tomhle debilním ghettu!“

	Z opačného kouta zahrady se k nim spěšně blížil její manžel, kolem nohou mu poskakoval rozštěkaný psík a v ruce muž držel zahradnické nůžky na plot.

	„Vivianne, neposbírala bys větve? Košík leží tamhle,“ dodal a položil ženě konejšivě paži kolem ramen.

	Vivianne se mu prudce vytrhla a skoro se položila přes živý plot, aby se k Yvonne dostala co nejblíž a mohla jí něco důvěrně pošeptat. Dech jí silně páchl alkoholem.

	„Jen se koukejte!“ zasyčela. „Čumte, až vám vypadnou oči. Vypadá to odporně, to já vím taky! Barák na fialovo! Jenže on není fialový, a to je rozdíl.“

	„Je to macešková,“ rychle doplnil muž s omluvou v očích.

	„Chtěli jsme něco extra,“ pokračovala žena. „Prostě co nemá každej. Chtěli jsme barvu, která se jmenuje macešková. Nádherná barva. Temně modrá s nádechem do fialova. S nádechem!“

	„S nádechem,“ opakoval muž mechanicky a poplácával ženu po paži, asi jako když se jezdec snaží uklidnit vyděšeného koně, a sám má přitom stejný strach.

	„Jako samet,“ zašeptala Vivianne s přehnanou artikulací rtů. Byla tak blízko, že Yvonne rozpoznávala zrnka pudru, jak se jí houpají ve chmýří na bradě jako vajíčka vší.

	„Samet,“ zamumlal muž.

	Yvonne zmateně přikyvovala.

	„Tak to vypadalo v katalogu. Strašně krásná barva. Ale když začali malovat…“ nadechla se a vyslovovala slova zřetelně a odděleně. „Tak-to-byla-ale-úplně-jiná-barva! A pak už bylo pozdě.“

	„Ne, nebylo pozdě,“ namítl muž smutně. „Mohli jsme je zastavit.“

	„Museli jsme přece vidět větší plochu, než se rozhodneme. Udělat si celkový dojem,“ zadrmolila Vivianne, protože teď už nedokázala vyslovovat zřetelně. „A potom Hasse tvrdil, že už jim nemůžeme říct, aby toho nechali, když už toho natřeli tolik. Lešení jsme si pronajali jen na týden. Řemeslníci jsou nestydatě drahý. Zarazit už se to nedalo.“

	„Mohli jsme jim říct včas. Chyby musí člověk umět objevit včas, Vivianne,“ povzdechl muž monotónně, jako kdyby opakoval starou známou říkanku.

	„Jak ale má jeden vědět, kdy to je ještě včas a kdy už je pozdě?“ zakňourala Vivianne a po tvářích se jí rozkutálely slzy.

	„Člověk si zvykne.“ Muž se křečovitě usmál na Yvonne a jemně, ale rozhodně si ženu přitáhl k sobě.

	„Necháme to přetřít. Ale teď na to nemáme,“ vzlykala žena z mužova konejšivého objetí a papillon ji žárlivě okusoval lýtka.

	„Člověk si zvykne,“ opakoval muž a hladil ji po zádech. „Musí se naučit žít se svými omyly.“

	„Vždyť to není tak hrozné,“ podotkla Yvonne opatrně. „Trocha fialové tuhle idylku jen oživí.“

	„To není fialová!“ vykřikla Vivianne.

	„Je to macešková,“ vložil se do hovoru rychle muž a pokývl na Yvonne, jako kdyby ji chtěl přesvědčit. „Macešková.“

	Pokývla mu také a rychlým krokem se vzdalovala.

	Ano, jak má člověk poznat, kdy je lepší to ještě zarazit a kdy už je pozdě? zauvažovala. Jak velkou plochu by měl vidět.

	Pro Hasseho a Vivianne bylo očividně pozdě. Táhlo jim na šedesátku a zbytek života prožijí v jedovatě fialovém domku, a přitom si budou namlouvat, že ta barva je macešková, že Vivianne přestane pít a že to vlastně koneckonců není tak strašné.

	Je pozdě pro ni a pro Jörgena? A jestli ano, kdy k tomu vlastně došlo?

	Doufali, že se všechno zlepší, až se narodí dítě. Že to jejich vztah posílí a prohloubí. Pak doufali, že se všechno urovná, až Simon povyroste a oni budou mít víc času jeden na druhého. A pak že bude líp, až vydělají víc peněz a nebudou muset tolik dřít. A teď? Na co čekají teď?

	Yvonne dokázala přesně určit okamžik, kdy se do Jörgena zamilovala, ale neuměla říct, kdy ho milovat přestala. Nedošlo k tomu při nějaké zvláštní události, kdy něco řekl nebo udělal. Dřív tam byla láska. Teď už tam není. Vytratila se úplně nepozorovaně jako roční období. Jednoho dne si člověk uvědomí, že léto je pryč. Když se nad tím ale zamyslí, tak to vlastně nebylo náhle. Uvědomila si, že takhle už to vypadá dlouho, jen on si toho nevšiml.

	Setkání s Hassem a Vivianne jí poskytlo další informace o zahradní čtvrti. Měla by mít radost. Ale už ji to netěšilo.

	Yvonne zjistila, že ji zahradní čtvrť začíná nudit. Jak je to možné? Čtvrť byla za každých okolností přesně taková, jakou ji potřebovala. Osvěžila ji, když byla unavená a mrzutá, uklidnila ji, když byla ve stresu a měla zlost. Pokaždé když se posadila do auta a odjížděla odtamtud, cítila se občerstvená. To je to pravé slovo. Občerstvená. Čerstvá koupel pro duši.

	Teď už to ale nepůsobilo. Připadalo jí, že se všechno s malinkými obměnami opakuje. Dokonce i muž na Orlíčkové ji nudil a už ji neohromovala ani jeho nahota, ani pedantská přesnost.

	Asi dokončila základní výzkum. Třeba je načase začít se specializovat. Postoupit ze stadia přehledu k podrobným studiím. Pravidelné návštěvy v Orchidejové 9 pár hodin týdně jí poskytnou novou perspektivu. Neměl by být problém využít pondělky mimo Tvůj čas. Proti uklízení nikdy nic neměla. A pokud jí to nic nedá, může studium kdykoli přerušit. Hodí klíč do schránky a půjde.

	Hloubková studia zahradní čtvrti? Nápad jí rozčeřil nervové kanálky pocitem rozkoše, což okamžitě zmobilizovalo její nanejvýš citlivý poplašný systém.

	Je pro mě zahradní čtvrť způsob, jak zaplašit nudu? Stejně jako pro Vivianne alkohol a pro Jörgena nevěra a fyzická námaha? Chvilka nadechnutí, útočiště chráněné před dlouhými pařáty paní nudy.

	Jenže nuda je záludná jako virus. Nakonec ji člověk zakouší i ve svém útočišti. Nic ho nepovzbudí. Sahá po něčem silnějším. Po vyšších dávkách. Těžším kalibru. Krajnostech. Perverznosti.

	Vzpomněla si, jak se cítila, když myla v Ekbergově kuchyni nádobí. Prožívala euforii z vědomí, že tohle je báječný svět. Byl to úplně stejný pocit jako při první návštěvě zahradní čtvrti, když rozpučely břízy a před nohama jí očichával cestu ježek. Pocit, za nímž se od té chvíle pachtila, ale nedokázala si ho znovu vyvolat. Až teď v pondělí.

	No a co? I kdyby v tom byla návykovost a zvyšování napětí. Vždyť nakonec jen vykonává starou poctivou práci v domácnosti. Myje nádobí, luxuje a žehlí košile. Všechny smysly nastražené a vnímavé. Ve srovnání s heroinem a sexem provázeným škrcením to je poměrně neškodné.

	A pak se rozhodla. Dost s bloumáním po Floxové a Hortenziové. Konec s nakukováním do okem a spřádáním fantazií. S vnějším dojmem je hotová. Teď svůj nástroj nabrousí, namíří do jednoho bodu v téhle čtvrti a skořápkou z cihel a omítky se provrtá dovnitř.
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	V téhle roční době se nad zahradami vznášelo cosi smyslného. Vypadaly rozcuchaně, ale zároveň nádherně. Zvadlé, zaschlé a skomírající se snoubilo s bujnými tvary a žhnoucími barvami. Sytě růžové růže v zahradě Šťastné rodinky už shodily pár korunních lístků a nadýchaná koupelová pěna na hortenziích každou chvíli jen jen odletět s větrem.

	Ale co by ji to zajímalo, Noru Brick? Tyhle ulice s podzimními zahradami byly prostě jen cestou do zaměstnání. Kráčela v pohodlných mokasínech, v plandavých bavlněných kalhotách, teplém svetru a báječném kabátu. Nenamalované oči lehce slzely ve větru a rukou bez prstýnku si přidržovala límec. Jak se sem dostala? Ale kdepak, ta bílá, skoro nová mazda zaparkovaná v Hlohové ulici rozhodně není její, jak by si obyčejná uklízečka asi tak mohla něco takového dovolit? Přijela přece autobusem, jak jinak. Pěkně se projela, cestou z malého jednopokojového bytu na vzdáleném předměstí, kde bydlí, musela třikrát přestupovat.

	Má důvěru a dostala klíč, ale pro jistotu zazvonila u dveří a pár minut počkala, než vešla dovnitř. Její zaměstnavatel zřejmě občas pracuje doma a ona ho nechtěla překvapit.

	Ale teď tu nebyl. Je v domě sama.

	Tentokrát se v kuchyni nepovalovalo špinavé nádobí. Čisto a poklizeno. Ani žádný vzkaz, jen obálka s jejím křestním jménem hůlkovým písmem. A uvnitř ne tolik jako minule, ale stejně dost velkorysý obnos.

	Obálku si rovnou strčila do kapsy kabátu, aby na ni nezapomněla. Neměla v úmyslu ji tu nechat jako posledně. Pracuje a samozřejmě si za to nechá zaplatit.

	Na kuchyňských dveřích visela na háčku zástěra. Nora si ji oblékla, vytáhla z komůrky vysavač a rozhlížela se po nástavci s kartáčem. Neměla v úmyslu poletovat po bytě s prachovkou, když k tomu jsou dokonalejší nástroje. Našla ji na dolní polici spolu s nástavcem na čištění textilií. Oboje si strčila do velké kapsy na břiše zástěry. A ještě zkontrolovat filtr. Přesně jak předpokládala, potřeboval vyměnit, ale žádný náhradní tu nebyl, takže to bude muset vydržet do příště. A pak se pustila do práce.

	Yvonne se touhle hrou bavila. Podstatně líp se uklízelo, když byla v domě sama. Snažila se udělat si obrázek o Bernhardu Ekbergovi a jeho životě. Letmý pohled na papíry na pracovním, tedy vlastně jídelním stole, prozradil, že pracuje v jedné z největších bank. (Bohudík ne v její bance. Nebylo by moc šťastné přijít do banky jako Yvonne a narazit tam na něho.)

	Do jeho soukromí ale nebylo tak snadné proniknout. Popuzovalo ji, že získala tak málo informací, ačkoli se dostala do domu a mohla si ho prohlédnout o samotě. Ona si přece dokázala vyložit i malinká vnější znamení, která jí čtvrt poskytla, a dopracovat se k rozvodům, nevěře, úmrtí i těhotenství v samém počátku. Teď ani neuměla říct, jestli tu bydlí starý mládenec nebo manželé.

	Přehrabovat se v zásuvkách a slídit mu v papírech bylo pod její úroveň. To nepatří k úkolům pomocnice v domácnosti. Uklízení jí ale stejně otevřelo přístup do mnoha skrýší a koutů a všechno si pozorně prohlédla. Většinou vládl všude v domě stejný pedantský pořádek a úpravnost jako ve sklepě.

	Nejdřív Yvonne uklidila přízemí a potom si odnesla vysavač do patra.

	Začala s malými místnostmi. Jedna z nich byla zřejmě zamýšlená jako Bernhardova pracovna. Stál tu psací stůl a police s pořadači. On ale očividně dával přednost jídelnímu stolu v přízemí.

	Druhá menší místnost byla něco mezi televizním pokojem a prostorem na šití. Stál tu moderní šicí stroj s poklopem, pohovka a dvě prosezená kožená křesla před televizorem, nejmíň deset let starým.

	Pak se s vysavačem, který za sebou táhla jako věrného psa, vydala do ložnice. Vyklepala polštáře nad okenním parapetem a všimla si, že z tohoto okna má výhled na část zahrady, kterou z ulice neviděla.

	Zeleninová zahrádka byla větší, než si představovala, a ve svém neupraveném stavu vypadala zbědovaně. Povadlé býlí a jakýsi druh kapusty, který vybujel do půl metru vysokých střapatých stonků, opanoval záhony, přičemž to všechno spoutával a ovíjel svlačec.

	Cestička z nerovnoměrně zaoblených kamenů se kroutila neposekanou trávou jako řeka k pahorku na kraji lesa obrostlém mechem. Mezi chomáči bambusu a vysokými okrasnými travinami se leskla světlá plocha. Jezírko?

	Yvonne se vrátila k uklízení ložnice, pak pokračovala s koupelnou, umyla umyvadlo, vanu, toaletní mísu a podlahu a vyžehlila čtyři košile, které Bernhard položil přes pračku. To jí poskytlo příležitost nahlédnout v ložnici do šatny, protože košile přece musí někam pověsit na ramínka. Znovu si prohlédla oblečení Heleny Ekberg a všimla si, že to nebude žádná malá ženička, že je dokonce snad i vyšší než její muž.

	Když byla s domácími pracemi hotova, oblékla si kabát, zamkla za sebou a vyšla ven do zahrady. Zabočila za dům a šla se podívat po kamenné točité cestičce. Kameny byly umístěné nepravidelně a daleko od sebe, a tak musela dávat pozor na každý krok. Měla při tom lechtivý pocit, že skáče mezi krami.

	Teprve když došla na konec, zjistila, že ta mírně rozvlněná vodní plocha se světelnými odrazy není vůbec žádná voda. Zem pod skálou byla posypaná vrstvou bílého štěrku a uhrabaná do tvaru vln a kruhů, takže to na dálku působilo dojmem hladiny rozčeřené podzimním větříkem. Ze světlé plochy trčely tři balvany, dva úzké nastojato, jeden podélný. Zkamenělé jezírko.

	Yvonne nabyla pocitu, že kdyby vyslovila to správné zaříkadlo, jezírko znovu ožije. Třeba postačí jediné slovo a šedobílé hřebínky se promění ve vlny houpající se ve větru. A zároveň cítila, že to slovo zná, ale bohužel je zapomněla. Určitě to je prosté všední slůvko, tím si byla jistá, a že si na ně okamžitě vzpomene, třeba při čištění zubů nebo když rozsvítí světlo.

	Je vodní hladina živá bytost? Ano, když člověk vidí zkamenělou vodu, tak je mu jasné, že opravdová voda je živá.

	Skála na zadním konci kamenného jezírka se zdvíhala skoro svisle jako mechem porostlá stěna a ohraničovala pozemek. A za ní rostl různorodý listnatý les: břízy, duby, jasany a jeřáby.

	Vítr se proháněl větvemi a upozornil ji na zvonkohru zavěšenou na jednom stromě na kraji lesa. Z domu odsud byl vidět jen hřeben střechy nad hedvábně lesklými šošolkami okrasných trav, které dorostly do výšky člověka.

	Nádherné, pokojné místo. Vypadalo vzdálené, pohroužené samo do sebe, jako odříznuté od zbytku zahradní čtvrti.

	„Pro dnešek hotová, Noro?“

	Hlas zazněl zničehonic a odnikud. Yvonne sebou trhla, ustoupila o krok stranou a zamávala pažemi, aby zas nabrala rovnováhu. Bernhard Ekberg ji chytil za rameno, aby neupadla.

	„Málem jste spadla do jezera,“ zasmál se.

	Okamžitě si uvědomila, že udělala hloupost. Chtěla ukročit na štěrkovou plochu, a instinktivně ji vnímala jako opravdové jezírko. Srdce jí pořád ještě bušilo leknutím.

	„Neslyšela jsem vás přicházet,“ vysvětlovala. „Zamyslela jsem se. Je to zvláštní a krásné místo.“

	„Takováhle kamenná jezírka mívají v zenových zahradách v Japonsku. To byl Helenin nápad. Japonsko jí učarovalo. Čisté, prosté, uspořádané.“

	Bernhard Ekberg si povzdechl a svezl se na lavici z týkového prkna na betonovém podstavci vedle skály. Yvonne se posadila vedle něho.

	„Tady bývalo opravdové jezírko. Jáma plná vody hned u skály, kde teď sedíme. Často se rozvodňovala a tahle část zahrady byla pořád podmáčená. Každý rok tytéž nepříjemnosti. Tak jsme vykopali strouhu, odvedli vodu do lesa a jámu zaházeli. A pak Helenu inspirovala kniha o japonských zahradách. Ty se každopádně nerozvodní. A zatím ještě nezarostla. Jako zbytek zahrady.“

	Potřásl při té myšlence hlavou.

	„Nemám sílu ji udržovat. Jediné, co zvládnu, je pohrabat štěrk tady u kamenů a vytrhnout nějaký ten plevel.“

	„Ta vysoká tráva je krásná,“ podotkla Yvonne a ukázala na houští okrasných travin.

	„Miscantus. To mě naučila Helena, jak se jmenuje. O rostlinách ví hodně. Měla úžasnou zeleninovou zahrádku. Ukážu vám někdy fotografie. Teď ale zpustla.“

	A jako kdyby chtěl setřást chmurné myšlenky, otočil se k Yvonne a řekl veselejším tónem:

	„Vevnitř už jste hotová? Dneska to nebylo tak strašné, že ne? Myslím v kuchyni.“

	„To je v pořádku. A co vy? Už máte po práci?“

	Pokrčil rameny.

	„Třeba jste tak výkonný, že vám stačí na práci hodinka denně?“

	Prohlížel si ji, jako kdyby se chtěl dovtípit, jestli si z něj náhodou netropí žerty.

	„Popravdě řečeno mi nebylo dobře,“ odpověděl vážným hlasem. „Občas se mi stává, že mi není zrovna nejlíp.“

	„Byl jste ale u doktora?“ zeptala se Yvonne.

	„Ale ano, udělali mi kdejaký test, a všechno v pořádku. Je to psychické. Chodím k psychologovi.“

	„Máte dojem, že vám to pomáhá?“

	„Ani v nejmenším. Mám jednoho z nejlepších doktorů. Platí ho můj zaměstnavatel. Ztracený čas, podle mého soudu. Na některé věci asi není lék.“

	Seděli mlčky. Vítr nabíral na síle a tyčky zvonkohry do sebe narážely, rychle a kovově křehce jako zurčící voda mezi ledem.

	„Vaše žena… Helena se jmenuje, že? Ona už s vámi nebydlí?“ zkusila to Yvonne opatrně.

	Bernhard se k ní otočil a s přimhouřenýma očima ji soustředěně pozoroval, jako kdyby se díval na přístroj, z něhož má něco odečíst.

	„Mohla byste být psycholožka, Noro. Máte naprostou pravdu. Můj zdravotní stav má co dělat s mou ženou. Ne, nebydlí tady. Odjela. A to… Je to pro mě těžké. Strašně těžké.“

	Pak vstal, obešel bambusový keř a vykročil po kamenech k domu. Yvonne šla za ním. U schodiště se zastavili.

	„Obálku jste si vzala?“ 

	„Jistě.“

	„Je to v pořádku? Myslím mzdu.“

	„Naprosto v pořádku.“

	„Tak zase v pondělí?“ 

	Přikývla.



	




	13

	

	

	

	„Mě to pobuřuje,“ prohlásila Cilla. „Takhle by se psát nemělo.“

	Lotta odevzdaně rozhodila rukama.

	„No jo, tohle se žádá. Tak to napíšou. Aby nedošlo k nedorozumění.“

	Seděly v Cillině kanceláři, každá s nádobkou zapékaného fenyklu, který Lotta donesla k obědu z vegetariánské restaurace. Byly tu jen ony tři, nejužší kruh Tvého času: Yvonne s Lottou, spolumajitelky firmy, a Cilla, také podnikatelka, která s nimi spolupracovala. Nejblíž jim vně tohoto kruhu stála Petra, ta přijímala objednávky a měla na starosti hospodaření a účetnictví, pak Malin a Louise, které prováděly úklid psacích stolů. A dál potom všichni konzultanti, přednášející a vedoucí kurzů. S řadou z nich spolupracovaly už léta a opakovaně, na jiné se obrátily třeba jen jednou. A nakonec všichni zákazníci pochopitelně, podniky a veřejné instituce. I mezi nimi měli stálé partnery a příležitostné kontakty.

	Ale tyhle tři, Yvonne, Lotta a Cilla tvořily jádro firmy. Občas se takhle scházely při obědě a nejčastěji u Cilly, protože měla velký a příhodný stůl. Ještě se nedostaly k podstatným záležitostem, obvykle se nejdřív najedly a trochu poklábosily.

	Cilla měla před sebou otevřené noviny a ostatním nahlas předčítala. Sáhla po nedělním výtisku, protože si ho o víkendu nestačila přečíst.

	„Hledám právě tebe z Thajska nebo východní Evropy, protože jen ty dokážeš zpříjemnit život,“ četla. „Hledám muže, nejlépe tmavé pleti. Prostě chtěla jsem říct, že když se člověk zamiluje, tak se to stane, a pak to klidně může být Afričan nebo Thajka nebo kdokoliv. Ale nedá se přece nejdřív stanovit rasu. To je rasizmus a ve švédském tisku by se to mělo zakázat.“

	„Nepřeháníš to teďka trochu s morálkou?“ podotkla Lotta a lámala si mrkvový chléb na malé kousíčky. „Co když nějakou ženu vzrušujou jen černý chlapi? Nebo když nějaký chudák mužský je strachy rozklepaný ze samostatných Švédek a potřebuje malou úslužnou Thajku, aby si vůbec připadal jako chlap? Co my s tím naděláme?“

	„O tom vůbec nemluvím. Já mluvím o způsobu vyjadřování. Dneska přece není možný vyjadřovat se v etnických termínech. To do naší doby nepatří. Je to nemístné. Představte si zaměstnavatele, jak na inzerát hledá: Myče nádobí, pokud možno Turka nebo Somálce. Servírku severoevropského původu. To je přece vyloučené.“

	„Copak jsi sama neměla uklízečku z Chorvatska?“ opáčila Lotta.

	„Z Bosny, ale žádnou národnost jsem si neobjednávala.“

	„No, mně to nevadí,“ usoudila Lotta. „Mně víc vadí tohle, poslouchejte: ‚Muž, 47 let. Přitažlivý vzhled, finančně dobře zabezpečený, okouzlující vystupování, dobrý vkus, smysl pro humor.‘ Co?“

	„Smysl pro humor stoprocentně nemá. To by se nad svým vlastním inzerátem uřehtal,“ podotkla Yvonne.

	„A co má jako být?“ protestovala Cilla. „Třeba je přitažlivý, finančně dobře zajištěný a má smysl pro humor i dobrý vkus? To vás nenapadlo?“

	„Jestli je to takový zázrak, tak proč se musí seznamovat na inzerát?“ zakroutila hlavou Yvonne.

	„Právě proto, že je takový zázrak. A protože má dobrý vkus,“ řekla Cilla. „Není lehké najít partnera, když má člověk jisté přednosti, to vám tedy řeknu,“ dodala ještě.

	Yvonne věděla, že Cilla mluví z vlastní zkušeností. Měla dva vysokoškolské diplomy (z psychologie a personální administrativy), dobré příjmy, nádhernou křivku tváře a tělo jako fotomodelka, takže navzdory svým těžko uvěřitelným dvaapadesátí letům se klidně oblékala do krátkých sukní nebo černých kožených kalhot. Každý týden si zaskočila k drahému módnímu kadeřníkovi a nechala si své krátké, temně červené vlasy, které jí obepínaly pěkně tvarovanou lebku jako plavecká čepice, upravit do bezvadného účesu.

	Cilla hledala v ředitelských kancelářích, seznamkách, na golfových hřištích, na internetu, a nikoho sobě rovného nenašla. Jednu dobu se stala členkou klubu osamělých lidí se stejným problémem, s jakým se potýkala ona, Club First Class. Jednou měsíčně se pohlední, elegantní a bohatí členové klubu scházeli v restauraci u golfového hřiště, a tam se nad sklenkou suchého vína navzájem zpovídali, jaké mají příjmy, vzdělání, jak jsou na tom s golfem. Cille to rozhodně nic nepřineslo.

	„Neměla bys odpovědět?“ zeptala se Lotta.

	Cilla jen odevzdaně odfrkla a složila noviny.

	„Tak k pořadu dne,“ vyzvala je Lotta a zalistovala v tlustém bloku v kroužkových deskách. „Příští výjezdní přednáška. Mluvila jsem se zákazníkem a oni jsou přístupní jakémukoli návrhu. Představuju si to tak, že Yvonne zahájí „Čas je tvoje záležitost“, praktický a filozofický úvod, přesně jak to děláváš. Potom ty, Cillo, promluvíš o vztazích na pracovišti, a nemělo by to být moc vážné. Různé typy lidí a tak, však víš. A pak bychom měly mít něco krátkého, ještě nevím co, prostě nějaké cvičení, aby mohli být trochu aktivní. To bys třeba taky mohla vzít, Cillo? Po obědě přijde masérka a naučí je relaxační masáž. Vynikající při zažívání. Prima holka, setkala jsem se s ní jednou v lázních. A pak přijde něco těžšího. Co jim zůstane v hlavě. Aby cítili, že se opravdu něco naučili. To ještě budeme muset promyslet. A pak něco na povzbuzení na konec, až si budou připadat unavení, tam trochu smíchu neuškodí. Nebo byste radši chtěly vážné zakončení? Třeba by ses závěru ujala ty, Yvonne?“

	„Ne, radši budu první. A pak odejdu.“

	„Odejdeš? Kam?“

	‚Je to přece pondělí, ne? Pondělky mám vždycky trochu komplikované. Prostě potřebuju zmizet dřív.“

	„A jak to chceš udělat?“

	„Jak? Prostě odejdu dveřmi, jak asi jinak,“ opáčila Yvonne podrážděně.

	„Tak to doufám, že umíš dobře plavat,“ poznamenala Lotta. „Objednala jsem nás na trajekt Stenalinjen, copak jsem to neříkala?“

	Takže večer volala Yvonne Bernhardu Ekbergovi a poprosila ho, jestli by nemohla přijít v úterý místo pondělka, protože musí zaskočit v kanceláři za jednu nemocnou kolegyni. Nic proti tomu nenamítal. Když povídala o nemocné uklízečce, zazněla mu v hlase obava, jako kdyby dostal strach, že ji ztratí navždycky, a když se vzápětí nabídla, že přijde hned další den, připadalo jí, že v jeho hlase cítí ulehčení, skoro jako kdyby byl šťastný.

	Přednáškový výjezdní den na lodi dopadl dobře. Účastníci – pracovali v různých oblastech zdravotní a sociální péče – byli vděčné publikum a těšilo je, že vymění jeden tvrdý pracovní den za úžasný podzimní den na moři. Takhle je moc často nikdo nerozmazloval. Soustředěně a s vráskami na čele si zaznamenávali do poznámkových bloků Yvonniny moudrosti, poznávali Cilliny „typy spolupracovníků“ a nadšeně se smáli, mezi jednotlivými body programu usrkávali v baru drinky, v buticích nakupovali kosmetiku a na palubě si užívali sluníčka a větru.

	Yvonne a její kolegyně měly štěstí a zamluvily si úplně poslední v řadě jasných slunečných dnů toho podzimu. Hned následujícího dne se počasí prudce změnilo, a když Yvonne kráčela nahoru Floxovou, spustil se z těžkých šedých mraků déšť, šňůry na vlajkových stožárech netrpělivě pleskaly a prudké poryvy větru setřásaly jablka a hrušky z větví stromů.

	Zjistila, že kabát značky Nora Brick má kapuci. Dřív si toho vůbec nevšimla, neměla k tomu ani příležitost a považovala ji za široký límec. Když si kapuci nasadila a zapnula i horní knoflíky na límci, chránil ji kabát až po špičku nosu. Před pár týdny v něm dokonce objevila skryté vnitřní kapsy. Plášť byl jednoduše plný možností, které se projevily vždycky přesně v tom okamžiku, kdy je potřebovala. V nějaké hodně svízelné situaci třeba najde v tajné kapse pytlík sušeného masa. Kdoví, jestli do podšívky není zašitá úhledná malá dámská pistolka, pomyslela si Yvonne.

	U Bernharda Ekberga nerušeně pracovala zhruba hodinu. Potom zazvonil telefon. Yvonne ždímala hadr na podlahu do kbelíku a současně uvažovala, jak se má zachovat. Ohledně telefonu žádné instrukce nedostala. Má to zvednout? Mohl to klidně být Bernhard a něco po ní chtít.

	„Ekbergovi,“ ohlásila se do telefonu neutrálním hlasem domácího personálu.

	„Heleno, to jsi ty?“ zareagoval nadšeně ženský hlas. 

	„Ne, Helena není doma. Odjela.“ 

	Žena na druhém konci si povzdechla. 

	„Nevíte, kdy se vrátí?“

	„Ne, bohužel.“

	„Tak poslyšte,“ ženin hlas zněl podrážděně. „Volala jsem před třemi měsíci a dostala jsem od jejího manžela stejnou odpověď. Od té doby jsem telefonovala už několikrát, a vždycky se dozvím, že odjela. Oni se s Bernhardem rozešli?“

	„Nemám nejmenší ponětí.“

	„Vy jste jeho nová partnerka?“

	„Ne, jsem jen pomocnice v domácnosti,“ odpověděla Yvonne a zažila příjemný pocit, když ta slova pronášela. Ve svém druhém zaměstnání musela vždycky odpovídat na komplikované dotazy. Tam se nemohla odvolávat na někoho jiného. Připadalo jí úžasné, že může odpovědět: Jsem jen pomocnice v domácnosti.

	Žena se pichlavě zasmála.

	„Pomocnice v domácnosti? No, tak to je mi jasné, že tam Helena nebydlí. Radši by umřela, než by si pořídila uklízečku. Můžete mi dát její novou adresu a telefon?“

	„Bohužel.“

	„Nechte toho, jsem její stará kamarádka ze studií.“

	„Jenže já to opravdu nevím. Zeptám se jejího manžela. Tak vám třeba opravdu budu schopná pomoct, až zavoláte příště. Ale teď to vážně nevím. Je mi moc líto.“

	Žena si znovu povzdechla.

	„Tak dobře. Kdybyste ji viděla, pozdravujte od Marie-Louise.“

	Ještě ten den zavolala Yvonne z Tvého času Bernhardu Ekbergovi. Omluvila se, že ruší, ale chtěla by se na něco zeptat. Jak to má dělat s telefonem? Má ho zvedat a jak se má ohlásit?

	„Asi nebude moc pravděpodobné, že se to stane. Během dne k nám nikdo nevolá. Možná nějací prodejci.“

	„Stalo se to už dneska. Myslela jsem, že jste to třeba vy a chcete mi něco říct, tak jsem to vzala.“

	„Aha. A kdo to byl?“

	Je to strach, ten kovový tón bez dechu v jeho hlase?

	„Nějaká paní. Představila se jako Marie-Louise, přítelkyně vaší manželky ze studií.“

	„Ano, ta volala už dřív,“ řekl Bernhard.

	V jeho hlase zaslechla podráždění. Nebo úlevu?

	„Řekla jste jí, že Helena odjela?“

	„Jistě, ale ona chtěla její adresu a telefon a já jsem slíbila, že se zeptám.“

	„Helenina adresa je tady. Orchidejová 9. To jí vyřiďte, jestli ještě zavolá.“

	Náhlá příkrost v jeho hlase Yvonne rozladila.

	„Ale… ona tu přece nebydlí,“ namítla opatrně.

	„Jestli ta přítelkyně napíše dopis, tak se postarám, aby ho Helena dostala.“

	„Samozřejmě, tak já jí to řeknu, až příště zavolá.“
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	Hned v hale pocítila, že něco není tak, jak by být mělo. Bernhardův kabát visel na věšáku – což samo o sobě nebylo nic tak divného, protože rád pracoval doma. Reagovala spíš na zvuk. Dutý, přidušený sten, či spíš skoro vrčení, chvílemi přerušovaný kvílivými, prudkými nádechy. Jako kdyby někoho tlačili pod vodu a on se na okamžik probojoval nad hladinu a popadl dech. Přicházelo to zřejmě z obýváku.

	„Haló?“ zavolala Yvonne a opatrně se přibližovala k pootevřeným dveřím pokoje. ‚Je tu někdo?“

	Bernhard Ekberg seděl u jídelního stolu, schoulený do pozice plodu v matčině břiše, s bradou přitisknutou na prsa a rukama na tvářích, jako kdyby se do nich pokoušel vtlačit vzduch. Tělo měl strnulé jako v křeči, obličej brunátný a z hrdla mu vycházelo protáhlé „ááá“. Pak se najednou něco uvolnilo, zvedl hlavu a několikrát se rychle a lačně nadechl.

	„Co je vám? Zaskočilo vám něco?“ vyhrkla Yvonne a sklonila se nad ním.

	Vehementně zavrtěl hlavou a znovu upadl do toho křečovitého a přidušeného stavu. Panebože, co teď?

	„Noro,“ zachroptěl, když znovu popadl dech. „Nemůžu dýchat… Bolí mě na prsou. Srdce…“

	„Už se vám to někdy stalo?“

	Nejdřív přikývl a potom zavrtěl hlavou.

	„Ale ne takhle hrozně.“

	„Mám zavolat záchranku?“

	Prudce zavrtěl hlavou. Po čele se mu lil pot. Yvonne ještě nikdy nezažila, aby se člověk, který sedí, takhle strašně potil.

	„Máte na to nějaké léky?“

	„V saku,“ zasípěl.

	Vyběhla do předsíně a prohledávala kapsy tvídového saka. Našla jen rukavice. Šátrala ve vnitřních kapsách, a když přejížděla prsty po podšívce, ucítila tuhý růžek, což docela dobře mohl být kartonek prášků. Ale když nahmatala otvor kapsičky, zjistila, že to nejsou léky, ale fotografie zatavená v plastu jako bývá řidičák nebo jídelní lístek v restauraci. Podržela si snímek na pár vteřin ve svědě lampy a prohlížela si ho.

	Byl to portrét ženy. Nejnápadnější na ní byly vlasy, husté, dlouhé, vlnité, padající na ramena jako lví hříva. Žena se na fotografa zeširoka a upřímně usmívala –ne, smála se – a úsměv – nebo to možná bylo slunce, vypadalo to, že obrázek byl pořízen venku – jí z očí udělal malé štěrbinky. Měla tupý nos, vysoké lícní kostí a nápadnou mezeru mezi předními zuby. Nedalo se říct, že je krásná, ale vyzařovala z ní radost, zdraví a sila.

	Yvonne rychle zastrčila fotografii zpátky do kapsičky. A když znovu přejela prsty po vnějších kapsách, našla malé plato s tabletami pod rukavicí. Přinesla z kuchyně sklenici vody a podala ji Bernhardovi společně s jedním práškem. Nedokázal polknout, jak se tak prudce nadechoval, ale nakonec to zvládl.

	Tabletka účinkovala skoro okamžitě, dech se uklidnil, hned jak ji spolkl, ale zavrtěl hlavou a chroptivě zašeptal.

	„Jenom tohle mi nepomůže. Asi to bude infarkt. Staffan v bance to prodělal loni. Mělo to úplně stejný průběh. Cítím to samé. Stejné symptomy.“

	„To se ale musíte co nejdřív dostat do nemocnice,“ mínila Yvonne. „Zavolám sanitku.“

	„Ne, v garáži je auto. Máte řidičák, Noro?“ Přikývla.

	„Klíče jsou na sekretáři v předsíni.“

	Měl samozřejmě volvo jako všichni ostatní ve čtvrtí, ale nebylo to kombi. Vyjela na ulici a potom se pro něj vrátila dovnitř.

	Seděl na židli v hale připravený k odjezdu, oblečený do tvídového saka a na klíně měl malou sportovní brašnu přes rameno. Zřejmě se dostal do jiného stadia. Třásl se a cvakal zuby, jako kdyby měl zimnici. Yvonne zapochybovala, jestli se opravdu jedná o infarkt.

	„Auto už je na ulici. Tak pojďte.“

	Při slovech pojďte se zvedl jako pes na povel a vyšel za ní ven. Podržela mu dveře na místě spolujezdce a on se tam s taškou v náručí nasoukal. Nabídla mu, že tašku uloží do kufru, ale odmítavě potřásl hlavou tak prudce, až se mu zuby rozdrnčely jako kastaněty.

	„Kdybych umřel, Noro…,“ zašeptal, když Nora největší možnou rychlostí projížděla po Floxové a dávala pozor na případné kočky nebo hrající si děti.

	„Dost těch hloupostí,“ okřikla ho. „Rozhodně neumřete,“ dodala zhurta.

	Když zjistila, že příkrý tón má uklidňující účinek, pokračovala ve stejném stylu:

	„Tohle není infarkt, bude to něco jiného. Zhluboka dýchejte a opřete si hlavu dozadu. Uvolněte se. Pořádně dýchejte. Jestli nepřestanete takhle lapat po dechu, omdlíte.“

	Opřel se a snažil se chovat podle jejích pokynů. Křečovitě svíral sportovní tašku na kolenou.

	Samozřejmě neměla nejmenší potuchy, jestli to je infarkt nebo něco jiného. Rozhodla se jet, jako kdyby šlo o infarkt, a s Bernhardem mluvit, jako kdyby to infarkt nebyl. Několikrát projela na červenou a jednou předjížděla tak odvážně, že se Bernhard konečně přestal zalykat a strachem i úctou se pořádně nadechl.

	„Ježíši, vy teda řídíte, Noro!“

	Potom ale začal znovu lapat po vzduchu v krátkých rozechvělých nádeších a v zadrhovaném kvílení rozeznala Yvonne slova „stejné příznaky jako Staffan“. A pak najednou, velmi tichounce, s bradou pokleslou až na prsa a rukama, které si křečovitě mnul nad brašnou, zašeptal něco jako: „Odpusť, Heleno, odpusť mi to, Heleno…“

	V ambulanci byl pochopitelně nával, ale když Bernhard zasípěl, jaké má ohledně svého srdce podezření, vzali ho okamžitě. Než vykročil chodbou za sestřičkou, obrátil se k Yvonne:

	„Počkáte tu na mě, Noro, že?“

	„Samozřejmě.“

	Vypadal tak vyděšeně, že se neubránila a lehce ho pohladila po tváři. Stydlivě se usmál.

	Když se asi po půlhodině objevil na konci chodby, byl klidný, zamlklý a dýchal normálně. Lékař, který ho doprovázel, mu řekl pár slov, která Yvonne nepostřehla, a poplácal ho po rameni.

	Yvonne vstala a vyšla mu v ústrety.

	„Co to bylo?“ zeptala se.

	Potřásl hlavou a šel k východu. Pospíchala za ním.

	„Pustí vás domů? Mám vás odvést?“ zeptala se.

	Bez odpovědi vyšel ven samootvíracími skleněnými vstupními dveřmi k autu, které Yvonne zaparkovala přímo před vchodem na místě rezervovaném pro pacienty na ambulanci. Postavil se ke dveřím spolujezdce a čekal, až otevře centrální odemykání.

	„Úzkost,“ konstatoval, zatímco ona klidně a naprosto podle předpisů řídila zpátky.

	Díval se okénkem ven. Z těla se mu linul sklepní závan starého studeného potu.

	„Obyčejná, trapná úzkost. Doktor to každopádně tvrdil. No, já nevím. Úzkostí už trpím dlouho. Ale tohle? To nebyla duše, ale tělo. Bylo to skoro příjemné. Tak aspoň jednou jsem nemocný doopravdy, říkal jsem si. Infarkt – to je něco konkrétního. Jenže infarkt dostanou jen lidi jako Staffan, samozřejmě.“

	V jeho podání to vyznělo skoro jako mimořádně žádoucí odměna.

	„Lidi jako já mají jen úzkost. Tak bylo alespoň štěstí, že jsme nevolali sanitku a neutrhli si pořádnou ostudu, Noro.“

	Usmála se a podívala se na něho. Seděl s rukama úhledně sepjatýma a tvářil se jako zklamané děcko, kterému někdo sebral dárek. Sportovní brašnu si zase držel na kolenou. Nesvěřil ji Yvonne, ani když byl u doktora, odnesl si ji s sebou. Uvažovala, co v ní asi tak může mít. Byl si natolik jistý, že si ho v nemocnici nechají, že si sbalil toaletní potřeby?

	„Kdyby tu byla Helena, nemusel jsem jet do nemocnice. Moje žena je zdravotní sestra. Velmi schopná.“

	Yvonne polkla. Asi si toho všiml.

	„Ale ty jsi taky bezvadná, Noro,“ dodal rychle. „Úžasná řidička. Jela jsi jako závodník. Musím přiznat, žes mě ohromila.“

	Zasmála se.

	„Jen doufám, že na těch semaforech neměli kameru. Policii by to asi tolik neohromilo.“

	„Helena neřídí tak odvážně, Noro. Ale je velmi…“

	„… schopná?“ doplnila Yvonne.

	„Přesně tak. Velmi schopná řidička. Přesně jako vy, Noro.“

	Nacouvala před garáž a vypnula motor.

	„Cítíte se lépe?“

	„Ano, to jo, ale připadám si hloupě. Opravdu jsem myslel, že to je srdce.“

	„Ty tabletky, jak jsem přinesla – co to je?“

	„Stesolid. Beru je v případě nutnosti. Když nejsem ve své kůži. Někdy mi bývá hodně zle, Noro.“

	Chápavě přikývla.

	„Doktor na ambulanci mi napsal nemocenskou,“ informoval dál. „Pár týdnů budu doma. Nic nezvládnu. Myslel jsem…“

	„Ano?“

	„Vím, že máš ještě jiné zaměstnání, Noro. Uklízíš v nějaké kanceláři, že? Ale kdybys sem zaskočila ještě jeden den v týdnu, byl bych opravdu moc vděčný.“

	Díval se na ni, jako kdyby vyslovil něco strašného a očekával rozsudek.

	„Prostě odmítni, jestli to nejde,“ dodal rychle.

	„Jeden den navíc by se zvládnout dal,“ odpověděla Yvonne. „Ve čtvrtek? V tom případě bych mohla odpoledne, protože dopoledne už něco mám.“

	Rozzářil se.

	„Tak domluveno. Čtvrtek odpoledne. A dneska se uklízet nebude. Jeď domů, Noro. Myslím, že po tomhle… debaklu si potřebujeme oddechnout oba.“

	Natáhl levou ruku přes řadicí páku a poplácal ji nemotorně po té částí těla, na niž dosáhl, což v daném případě bylo koleno. Rychle ucukl, jako kdyby se bál, že by si gesto mohla špatně vykládat.

	„Díky moc za všechno, Noro,“ zašeptal. „Samozřejmě se vyrovnám za tvou obětavost, ale necháme to najindy.“

	„Nepřichází v úvahu. Za něco takového si zaplatit nenechám,“ odmítla Yvonne.

	Doma strávila o samotě pár klidných hodin, než přišel Simon ze školy. Usmažila masové karbanátky, opravdové domácí z mletého hovězího, které koupila cestou domů, a uválela do perfektních kuliček bez cibule, protože Simon cibuli neměl rád, a osmažila je na pánvi. Vedle se zatím na plotně hřála voda na špagety. Jörgen byl na cestách. Snad v Mnichově, nebo že by to byl Frankfurt?

	Po večeři spolu koukali na televizi. Byl to nějaký scifi seriál, který si Simon nikdy nenechal ujít, ale Yvonne ještě žádný díl předtím neviděla. Nechápala souvislostí a napůl v dřímotách se opřela do lenošky. Myšlenkami byla u Bernharda Ekberga a jeho podivného záchvatu úzkostí. Vzpomněla si na jeho dýchavičné mumlání v autě, jak ze sebe namáhavě tlačil slova – „Odpusť, Heleno, odpusť mi to, Heleno“ – zoufale, úpěnlivě, skoro jako rituál. Jako modlitbu. A jeho zahanbený pohled na zpáteční cestě. Velké hnědé oči. Smutné a prosebné jako u dítěte.

	Když napůl ve spánku ucítila Simona vedle sebe na pohovce, otevřela oči a skoro ji překvapilo, když uviděla na polštáři vedle svého stehna spočívat jeho ručku s dálkovým ovladačem. Jako kdyby očekávala jiné tělo, větší ruku.

	„Proč na to koukáš? Stejně nic nechápeš,“ ozval se Simon, když se pokusila znovu přemístit do současností a zeptala se na něco ohledně dění na obrazovce.

	Ten večer si šla brzo lehnout. Když cestou z koupelny procházela halou, vzala si bezdrátový telefon s sebou do ložnice. Chvíli ležela a vybavovala si telefonní přístroje u Bernharda Ekberga. Jeden na skříňce v předsíni, další na kuchyňské lince a jeden v pracovně. Žádný z nich neměl displej na volaná čísla, to věděla naprosto jasně, protože ze všech tří stírala prach.

	Vyťukala Bernhardovo číslo. Možná že si také šel brzy lehnout, protože zaznělo několik zazvonění, než to zvedl.

	„To jsem já, Nora. Promiň, že ruším tak pozdě, ale chtěla jsem jen vědět, jak ti je.“

	„Ách!“ Vydechl překvapeně, ale s radostí v hlase. „To jsi hodná. Nic mi není. Dívám se na nějaký starý hloupý film. Americký cajdák. Ale ono to člověku pomáhá zapomenout.“

	„Tak to jsem ráda, že ti je líp,“ prohlásila Yvonne a uvědomila si, že zřejmě následkem pohnutých událostí toho dne už mu i ona přestala uctivě vykat. Vrátit se k vykání by v této chvíli už vypadalo nepřirozeně.

	„Víš, že mi připadalo, že vážně umřu,“ opáčil zvesela. „Bral jsem to jako trest boží. Věříš v boží tresty, Noro?“

	Na stěně nad ní se na obrazovce pohybovali černobílí herci v jakési americké komedii. Měla vypnutý zvuk, ale slyšela dialogy z Bernhardovy televize. Zřejmě koukali na stejný kanál.

	„Nevěřím v Boha. A už vůbec ne v boží tresty. Jak tě mohlo něco takového napadnout? A za co by tě měl trestat?“ vyhrkla překvapeně.

	„Za hříchy pochopitelně,“ odpověděl docela potěšeně. „Ale pak jsem pochopil, že mě chce jenom vyděsit. Vyděsit a ponížit.“

	„Ponížit?“

	„Ano, před tebou, Noro. Připadal jsem si zostuzený. To ti přece musí být jasné. Udělat takový tyátr kvůli trošce úzkosti. A tys mě vezla na červenou, a vůbec!“

	Zasmál se při té vzpomínce.

	‚Jako ve filmu. Bylo to dramatické, že, Noro?“

	‚Jsem ráda, že tě slyším se smát,“ řekla. „Doufám, že se v noci pořádně vyspíš.“

	„Díky, Noro. A s těmi čtvrtky to bude v pořádku?“

	„Jistě. Tak dobrou noc.“

	„Dobrou, Noro. A dík za zavolání.“
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	Když Yvonne Bernharda ve čtvrtek odpoledne uviděla, pocítila k němu odpor a byla si toho vědoma. Ne kvůli tomu, co on sám nazval „ponížením“ – nepovažovala úzkost za něco ponižujícího – ale prostě a jednoduše pro jeho vzhled. Odulé rty, které jako by se nikdy nedokázaly úplně zavřít a pořád zůstávaly pootevřené jako u rozmazleného děcka, když netrpělivě čeká na bonbon. Ošklivý bramborovitý nos. Hnědé vlahé psí oči, které ji sledovaly a doprošovaly se nebo se něčeho domáhaly. A ten výraz kolem úst a brady, co ten vlastně znamená? Něco nepříjemného, vyhýbavého. Zbabělého.

	Bernhard seděl před televizí v pokojíku v horním patře a díval se na teleshopping. Seděl tam od chvíle, co Yvonne přišla, uzavřený a zachmuřelý, a ani jediným slovem se nezmínil o tom, co se stalo v pondělí. Yvonne ho šla pozdravit a pak uklízela zbytek domu. Když probíhala pokoj s vysavačem, podotkl hlasitě, aby přehlušil jeho hučení:

	„Ty košile, cos žehlila minule, bude nutno přežehlit.“

	Vypnula vysavač. „Promiň, a proč?“

	„Podívej se na rukávy. Jsou na nich dlouhé záhyby. Musíš žehlit pečlivěji.“

	Má mu ukázat, jak ji to zamrzelo a naštvalo? Nebo věcně argumentovat? Nebo prostě jen mlčet a zatnout zuby? Zvolila poslední možnost.

	Proč, vrtalo jí hlavou, když zase pustila vysavač, existuje tolik kurzů na to, jak lidi vést, ale žádný na to, jak být veden?

	Při luxování Bernharda pozorovala, jak sedí s očima upřenýma na televizní obrazovku, kde usměvavá žena ostošest šlape na svém fantastickém tréninkovém stroji.

	Chudák ubohá, pomyslela si. Je tak šeredný, jak to, že jsem to neviděla dřív? Žena ho opustila a s tím, jak vypadá, si novou nenajde.

	Tahle myšlenka k ní měla vyslat varovný signál. Něco takového už kdysi zažila, ale to si právě teď neuvědomovala.

	Pracovala pro jednu firmu na jakémsi projektu s příjemným, trochu ordinérním mužem, k němuž měla zcela neutrální vztah. Až si jednoho dne všimla, že má v koutku úst bradavici. Nejdřív to jenom zaznamenala, potom ji ta bradavice začala popouzet a nakonec jí byl ten člověk tak odporný, že s ním pomalu ani nedokázala být ve stejné místnosti. Připadal jí znetvořený a byla přesvědčená, že ostatní to berou stejně. Zmítala se mezi soucitem a zlostí.

	Při jedné služební cestě do Polska spolu cestou z jakési oslavy skončili v taxíku do hotelu a ona najednou pocítila po bradavičnatá neovladatelnou sexuální touhu a šla s ním na pokoj. Vztah – ve všech ohledech nepatřičný – ukončili hned po návratu domů, ale Yvonne do něj byla zoufale zamilovaná ještě několik měsíců poté.

	A co na tom bylo nejpodivnější, on vůbec žádnou bradavici neměl. Nicotné malé mateřské znamínko, jaké má někde na těle většina z nás, narostlo v její fantazii do ohromné deformace. Zřejmě na obranu proti tomu, jak ji přitahoval, což podvědomě vnímala a co jí snadno mohlo ublížit.

	Do poznámkového bloku s názvem „Životní moudrosti“, který dostala na jakémsi kurzu s důraznou výzvou, aby si tam pravidelně zapisovala své zkušenosti, napsala zdobným tiskacím písmem: „Jestliže někdo, koho jsme do té doby považovali za úplně obyčejného, náhle vyvolá prudké pocity nevole, je důvod začít si dávat pozor.“ Po téhle poznámce si připadala velmi moudrá.

	Teď ale „Životní moudrosti“ ležely někde zapomenuté v krásných bílých deskách na časopisy ve firmě. V Yvonnině mysli žádnou velkou stopu nezanechaly.

	Nebo v Nořině? Yvonne někdy připadalo, že jako Nora Brick je někdo jiný. Nejen napovrch, v ošacení, řeči a chování, ale i v daleko hlubší rovině. V myšlenkách a vzpomínkách. Jako kdyby Nora neměla přístup k Yvonniným zkušenostem a naopak.

	S pohledem stále upřeným na televizi Bernhard řekl:

	„Myslíš, že existuje odpuštění, Noro?“

	Vypnula vysavač. Teleshopping zrovna nabízel kuchyňský kráječ, který rozporcuje rajčata na tenké plátky.

	„Ano,“ odpověděla trochu vyvedená z míry. „Ano, myslím si to.“

	„Všeho? I toho nejhoršího?“ Chvíli s odpovědí otálela.

	„Ano,“ přisvědčila nakonec. „Když člověk přizná, co provedl, a cítí upřímnou lítost a poprosí o odpuštění – tak si myslím, že se mu odpuštění dostane.“

	Vyslal k ní záhadný pohled, který si nedokázala nijak vyložit. Čekala, ale když nic neříkal, zase zapnula vysavač.
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	Listopad. Konec jasným rozzářeným dnům.

	„Teď se uloží poklop na studnu,“ prohlásil Bernhard.

	Pomalými krouživými pohyby přejížděl japonskými dřevěnými hráběmi po štěrku v kamenném jezírku a Yvonne ho mlčky pozorovala.

	„Poklop na studnu?“

	Ukázal na hustou šedobílou pokrývku mraků.

	„Poklop na studnu. Někdy tomu taky říkám víko na rakev. Ale spíš to chci vidět jako poklop na studnu, velký, těžký cementový poklop. Spadne a my si tady dole ve tmě musíme poradit, jak nejlíp to jde, dokud se zase nezvedne. Třeba nás má před něčím chránit.“

	„Připadá ti to tak těžké?“

	Chvíli se mlčky opíral o hrábě.

	„Pamatuješ na ten záchvat úzkostí. Jak jsme jeli do nemocnice a tak. Zažil jsem teď podobný. Teď už vím, co to je. Ale těžko se mi věří, že to je jenom psychické.“

	„Jsou to fyzické reakce, Bernharde,“ namítla. „Srdce ti bije rychleji než normálně, takže nemůžeš dýchat. Ale nebezpečné to není.“

	„Cítím bolest. V týle, v ramenou a čelistech.“

	„To je bolest z napětí.“

	Yvonne si vzpomněla na lekci masáže, kterou dostala na výjezdní přednášce na trajektu do Dánska. Protože odtamtud nemohla odejít, pokusila se alespoň času co nejlépe využít a účastnila se všech bodů programu, které se jí zdály zajímavé.

	„Mám kurz relaxační masáže,“ pochlubila se. Bernhard si utrápeně třel krk.

	„To nám dali v tom podniku, kde pracuju. Úklid kanceláří. Čas od času nám takové kurzy platí. Máme se masírovat navzájem, my uklízečky. Deset minut před šichtou, deset minut po ní.“

	„Poslyš, to je vlastně úžasný nápad,“ prohlásil Bernhard.

	„Úředníci ve firmě mají samozřejmě pořádnou masáž od školeného maséra. Ale my uklízečky masírujeme jedna druhou. Nízkonákladová varianta.“

	„No jo, ale pořád lepší než nic.“

	„Asi jim připadá, že tak vydržíme víc. Dost nás ta práce oddělá. Ale každopádně, něco jsem se o masáži naučila. Není to ještě dokonalé. Ale Soraya tvrdí, že to je fajn.“

	„Soraya?“

	„Moje kolegyně. Uklízíme vždycky ve dvojicích.“

	„Aha.“

	„Takže jestli se odvážíš. Ale musíme jít dovnitř.“

	Bernhard opřel hrábě o bambusový keř a rozhodil rukama ve výmluvném gestu „já jsem pro každou špatnost“.

	„Samozřejmě to rád vyzkouším. Když o tom tak přemýšlím, tak mě napadá, že něco podobného máme v práci taky. Mužem si zajít k jednomu masérovi a banka to platí. Ale já to zatím nikdy nevyužil.“

	Kráčeli po kamenech k domu. Pod stromy ležela spadaná jablka. Bernhard o ně nedbal, a teď už hnila. Vzduch byl mrazivý a dům příjemně vyhřátý.

	„Musíš se do půl těla svléknout,“ vyzvala ho Yvonne.

	Bernhard si poslušně rozepnul košili a dychtivě se kolem sebe rozhlédl, jako kdyby se ocitl na nějakém novém, exotickém místě a ne ve vlastním obýváku.

	„Mám sedět nebo ležet, nebo co mám vlastně dělat?“ nervózně se zasmál.

	„Tady. Sedni si obličejem k opěradlu a zády ke mně.“

	Okamžitě uposlechl a posadil se obkročmo na židli.

	„A co teď?“

	„Okamžik,“ požádala Yvonne.

	Došla pro polštářek z pohovky a položila ho na vysoké opěradlo. Sama nechápala, jak ji to napadlo. Tohle na kurzu rozhodně neprobírali.

	„Opři si hlavu. Tváří nebo čelem, jak chceš.“

	„Takhle?“

	„Bezva,“ přisvědčila a samotnou ji překvapila jistota v hlase. „Měla bych mít trochu masážního oleje, ale snad to půjde i bez toho.“

	Začala mu masírovat krk, široký a krátký. Byl podstatně svalnatější, než si myslela, svaly měl pod kůží tvrdé a hrbolaté jako kořeny stromu. Podél páteře mu ubíhala dlouhá bílá jizva a nad bokem začínala jiná velká jizva, která se ztrácela pod kalhotami.

	„Nehoda,“ vysvětloval, když cítil, jak rukou přejíždí po nerovnostech na kůži. „V mládí. To je nebezpečná doba.“

	„To jo,“ přisvědčila Yvonne a čekala na pokračování, ale on už dál nevyprávěl.

	Položila mu dlaně vedle páteře a zvolna jimi přejížděla dolů. Tiše zamručel blahem. To se mu líbilo.

	„Tohle má Soraya nejradši, prý je to lepší než se milovat s manželem.“

	Yvonne pocítila pod rukama lehké zachvění, jako kdyby ho zamrazilo. Když potom masírovala nahoru k ramenům, obrátil obličej k její ruce a pohybem vyjadřujícím něhu a vděčnost se jí lehce dotkl rty.

	„A tohle je zase Sirpino speciální číslo. Proti namožení při vytírání,“ zašeptala mu do ucha, sklouzla rukama po ramenou dolů a hladivě mu masírovala hruď.

	Ztěžka oddechoval, pak ji rychle chytil za ruce a pevně je přidržel.

	„Děkuju, Noro, to stačí,“ vyrazil dutě.

	Odstrčil ji, vstal a oblékl si košili.

	„Udělala jsem něco špatně?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Jsem ženatý muž, Noro. Na to nesmíme zapomínat, ani ty, ani já.“

	Odnesl židli zpátky a prudkým pohybem ji zašoupl pod jídelní stůl.

	„Ale ty přece nežiješ v normálním manželství,“ vybuchla Yvonne s nenadálým vzdorem.

	Bernhard se zvolna otočil a prohlížel si ji, jako kdyby řekla něco nevhodného, bezmála rouhavého.

	„Proč mi neřekneš, jak to doopravdy je. Vždyť tím trpíš,“ pokračovala mírnějším tónem.

	Mlčky si zapínal jeden knoflík po druhém až nahoru k límečku.

	„Opustila tě?“

	Stále mlčky si přehodil kolem krku kravatu a vyšel ven do předsíně. Yvonne se postavila za něj, když si před zrcadlem vázal uzel.

	„Helena odjela,“ promluvil k zrcadlu. „Ale zase se vrátí.“

	„Jseš si jistý?“

	„Samozřejmě.“

	Dovázal kravatu, ale zůstal stát otočený zády. Obličej v zrcadle vysílal nepřátelský a odmítavý výraz.

	„Bernharde,“ oslovila ho vážně. „Kde vlastně je tvoje žena?“

	Během dlouhé vteřiny beze slov se jejich pohledy potkaly v zrcadle, jako kdyby to takhle bylo snazší. Pak se zhluboka nadechl a odpověděl: „Helena je ve vězení.“

	To bylo to poslední, co čekala. Bylo to tak absurdní, tak neuvěřitelné, že to musela být pravda. Pokoušela se promluvit klidným a pevným tónem, přestože byla zaskočená a zmatená.

	„Jak dlouhý trest dostala?“

	„Deset let.“

	„Deset let!“ vydechla Yvonne. „To musel být těžký zločin.“

	Přikývl do zrcadla. „Nejtěžší, jaký existuje.“

	Odpověď se jí odrážela v hlavě a vzpírala se vysvětlení.

	„Chceš říct, že…,“ zamumlala nevěřícně.

	Otočil se k ní a řekl: „Odsoudili ji za vraždu.“

	S tak prapodivným smutkem, jaký měl v hlase, když tuhle větu vyslovil, se Yvonne ještě nikdy předtím nesetkala. Byl zničující. Ubíjející. V očích se mu na okamžik zaleskly slzy, než se rozlily po tváři, a ta se zkřivila v bolestné grimase. Byl to skoro nesnesitelný pohled.

	Slepě se po ní natáhl. Objala ho a cítila na svých rtech jeho mokrou, slanou tvář. Stáli tak aspoň deset minut a Bernhard se třásl pláčem. Zastrčil si ruce pod její vlněný svetr, jako kdyby se chtěl ohřát, a ona mu trochu povolila uzel na kravatě, který si právě tak pečlivě uvázal.

	Jakmile se uklidnil, vzala ho za ruku a jako dítě ho vedla za sebou na pohovku do obýváku. „Pověz mi o tom.“

	A jako kdyby to bylo spouštěcí heslo, začal mluvit, překotně, pořád ještě vzlykal, ale postupně se uklidňoval, jako kdyby se mu tím vyprávěním ulevilo.

	„Nejstrašnější na tom je, že to všechno je moje vina.“ 

	„Jak to?“

	„Byl jsem jí nevěrný s jednou ženou u nás na chatě v Ase. Helena měla podezření a přijela za námi. Přistihla nás při činu, dalo by se říct. To, co jsem jí provedl, bylo z mé strany neodpustitelné. Helena byla vždycky báječná manželka, nikdy by mě nezradila. Seznámili jsme se, když jsem prožíval hodně těžké období, a vlastně mi zachránila život. A pak mě najde v naší manželské posteli s jinou! Je pochopitelné, že byla žárlivostí bez sebe.“

	Yvonne přikývla.

	„A myslím, že i soud by býval projevil jisté pochopení, kdyby Helena byla impulzivní osoba a bodla ji nožem rovnou na místě. Jenže Helena taková není. Umí se ovládat. Než vybuchne, trvá to neskutečně dlouho, ale o to je pak exploze ničivější.“

	Odmlčel se, jako kdyby se na pokračování musel vnitřně připravit.

	„Samozřejmě jsem se za nevěru omlouval, ale nechtěla se o tom bavit. Aniž bych o tom věděl, po dvou týdnech té ženě zavolala a zdvořileji požádala o schůzku, aby si o celé záležitosti promluvily. Rozhodly, že se setkají u nás na chatě. Helena ji pozvala na oběd – umí báječně vařit. Diskutovaly věcně a racionálně o tom, co se stalo a co to obnáší. A když všechno probraly a Helenina návštěva byla na odchodu, popadla Helena japonský nůž na maso, který jsem jí dal k narozeninám, a několikrát ji bodla do prsou. Proto její čin nebyl hodnocen jako crime passionel, zločin z vášně, ale jako úkladná vražda. Proto je trest tak vysoký.“

	Yvonne si vzpomněla na fotografii v plastu v Bernhardově náprsní kapse od saka. Obrázek, který nosil nejblíž u srdce. Pokoušela se představit si tu ženu se lví hřívou, jak vráží japonský filetovací nůž do prsou mladé překvapené milenky.

	„Ta žena, která zemřela, znamenala pro tebe hodně?“

	„Nic. Absolutně nic. Příležitostné pobláznění. Už si ani nevzpomínám, jak vypadala. To je na tom právě tak strašné. Jediný člověk, který pro mě kdy něco znamenal, je moje žena. A tak je tomu doposud. Jsme jeden pro druhého vším. Nemohli jsme mít děti, a to nás možná sblížilo ještě víc. Dá se říct, že jsme jeden pro druhého jako děti.“

	Vstal, poodešel ke knihovně a vrátil se s fotoalbem. Nalistoval jednu stranu a se smutným úsměvem položil otevřené album Yvonne do klína.

	„To je na záhoncích před třemi lety. Chápeš, jak jsem mohl být nevěrný takové ženě?“

	Yvonne si fotografii prohlížela.

	„To je Helena?“ zeptala se překvapeně.

	„Ano. Že je nádherná?“

	Mezi vyrovnanými řádkami hlávkového salátu a pórku stála žena ve svěží modro-bíle pruhované košili a v džínách, které jí perfektně seděly na úzkých bocích. V náručí držela kytici červených a oranžových jiřin. Měla půvabný drobný obličej s jemnými rysy, oči posazené blízko u sebe, dlouhý ladný krk a pravidelné bílé zuby. Světlé vlasy měla sestřižené do krátkého a velmi ženského účesu, v lalůčcích bílé perličky. Oči měla výrazně modré. Tohle byla úplně jiná žena než ta, kterou Yvonne viděla na snímku zataveném v plastu.

	„Ano,“ odpověděla. „Je velmi krásná.“
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	„Už jsi slyšela poslední novinku? Cilla se vdává!“

	Zprávu přinesla Lotta, hned jak se Yvonne objevila v kanceláři. Ačkoliv už teď ve firmě netrávila tolik času jako dřív, snažila se být co nejlépe informovaná. Ale od té doby, co začala častěji pracovat u Bernharda, zdržovala se v práci kratší dobu a vlastně dost zřídka a při ranních schůzkách s Cillou a Lottou překvapeně zjišťovala, že někdy vůbec neví, o čem ty dvě mluví.

	A teď si připadala, že jí unikla celá dlouhá řada událostí.

	Jenže pak se ukázalo, že je to stejně horká novinka i pro Lottu. Cilla se se svým nastávajícím seznámila nedávno, a když o několik hodin později připlula v jeho společností, mohla si Yvonne ten zázrak prohlédnout na vlastní oči.

	Byl to bývalý řidič kamionu, který si přivodil újmu na zdraví zvedáním těžkých břemen, a přeškolil se na řidiče tramvaje. Seznámili se, když Cilla nastoupila na špatnou linku. Nevšimla si cedule Služební jízda. Ale se svou příslovečnou tvrdohlavostí trvala na tom, že tam je docela jasná trojka, a byla tak neústupná, že ji svezl pár zastávek, než se to celé vyřeší. Pak si spolu vypili kávu v kuchyňce ve vozovně a diskutovali o té trojce dál.

	„A tak dále a tak dále,“ uzavřela to Cilla. Co a tak dále? Yvonne s Lottou se na sebe tázavě podívaly. Nechápaly vůbec nic.

	„Jsem šťastná,“ oznámila jim Cilla. „Benny mě naučil podstatně víc o tom, jaká jsem, než pět let studia psychologie a dvacet let terapie. Každý by měl mít svého Bennyho.“

	„Já jsem jen pro tebe,“ zabručel Benny stydlivě a hrdě. Seděl schoulený hluboko v jednom z elegantních firemních křesel z černé kůže a ocelových trubek a celé ho zaplnil. Měl mroží knír a kolem zarudlé plešky svatozář elektrizujících vlasů, přecházejících z blond do šedin. Když mluvil, poskakovalo mu ohromné břicho jako dobromyslnému Mikuláši.

	„Zveme vás na Silvestra na svatbu,“ oznámila Cilla, posadila se Bennymu na klín a jednou paží ho objala kolem široké šíje.

	„To je ale fofr,“ komentovala Lotta.

	„Ale vůbec ne, hrozně se to táhlo. Čekali jsme na sebe padesát let. Nechápu, jak to mohlo trvat tak děsně dlouho, než jsem tě našla,“ povzdechla si Cilla a vrhla na Bennyho zamilovaný pohled.

	Yvonne s Lottou je překvapeně a žárlivě pozorovaly. Jejich štěstí, tak naprosto samozřejmou lásku mezi dvěma lidmi.

	Kde je to tajemství, pomyslela si Yvonne, když o něco později procházela své obvyklé kolečko zahradní čtvrtí. Cítila jsem někdy k někomu něco podobného? Cítil někdo něco podobného ke mně? Možná když byl Simon ještě malinký. Když byl jen můj a já jenom jeho. Ale s nikým jiným.

	Co se to vlastně stalo mezi ní a Bernhardem? Proč mu nabídla masáž? Najednou to vůbec nechápala. Bylo jí ho líto. Chtěla mu pomoct. Tak si to teď pamatovala. Jeho utrápený obličej, když se chytil za šíji. Temný smutek v očích. „A teď se položí poklop na studnu.“ Chtěla ho od té tíhy osvobodit.

	Zašla příliš daleko. Na tělo. Ale teď už znala jeho tajemství. A tahle vědomost změnila její city. Jeho ukňouraná bezmoc, provinilé pohledy, uhýbavé chování – to všechno bylo najednou ve světle toho, co věděla, pochopitelné. Deset let! I kdyby manželka, jak vyprávěl později, byla po dvou třetinách trestu podmínečně propuštěna, každopádně to znamená, že bude pryč víc než šest let. To už je pro manželství pořádně těžká zkouška. A toho muže ona pokoušela fyzickým dotekem, zneužila jeho rozbolavělých svalů a nalákala ho do pasti neškodnou relaxační masáží, kterou pak zvolna proměnila v laskání. Muže s tíživým pocitem viny za nevěru, která vedla k manželčině zločinu. Styděla se za sebe. Jedinou útěchou jí bylo, že neměla žádné postranní úmysly, skutečně nechtěla nic jiného než ho zbavit bolestí.

	Možná mu právě to poskytla. Ohromně se mu ulehčilo, když mohl vyprávět o své ženě. Zřejmě to bylo poprvé, kdy si o tom s někým povídal. Podařilo se mu to utajit před sousedy i spolupracovníky. Cenou za tuhle přetvářku byly opakované stavy úzkosti.

	Poté co jí ukázal manželčinu fotografii na zeleninovém záhonku, horlivě přinášel další alba a předváděl další a další fotky. Snímky z dovolené, z narozeninových oslav, Vánoc, obyčejné všední obrázky z domova. Na většině byla Helena, vždy chladně krásná, nenalíčená a prostě a vkusně oblečená. Párkrát byl na fotce i Bernhard. Na snímcích z dovolené občas pózovali oba dva u stolu v restauraci, před různými budovami a v okouzlující přírodě. Yvonne předpokládala, že v takových chvílích dali fotoaparát servírce nebo kolemjdoucímu turistovi, aby byli na obrázku spolu. Kromě nich dvou na fotografiích nikdy nikdo jiný nebyl a Yvonne z toho nabyla dojmu, že jsou si velmi blízcí a s nikým se moc nestýkají.

	Ženu se lví hřívou nikde neviděla. Třeba fotografie v plastu ležela v jeho náprsní kapse čistě náhodou. Třeba s ní pracuje. Nebo se s ní ve skutečném životě ani nesetkal.

	Prohlížení fotek Yvonne trochu otravovalo, což se stává často, pokud člověk při fotografovaných událostech sám nebyl. Musela si připomenout svou roli pozorovatele. Nesměřovala její hloubková studie Orchidejové 9 právě k tomu, aby se dozvěděla co nejvíc o jejích obyvatelích, aniž by musela slídit, a nasála všechny dostupné informace?

	Prohlížela si jemně řezané rysy obličeje a neobvykle modré oči – nejprve si myslela, že na fotce se záhonky může za intenzivní modř Heleniných očí spíš fotografická technika –, ale když viděla další obrázky, uznala, že odstín je zřejmě věrný.

	Pátrala po náznacích psychické nestability. Protože něco na té ženě musí být divné. Žárlivost je mohutná síla. V době, kdy Jörgena ještě pořád milovala, představovala si Yvonne podrobné a děsivě živé scény, kdy bodá nůž do jeho těla i do těl jeho milenek. Ale jakkoli krvežíznivé tyhle fantazie byly, zůstaly pouhými fantaziemi. U ženy s pronikavě modrýma očima pod šikmou chlapeckou ofinou u fantazie nezůstalo. Místo aby jí představy poskytly chladivý obklad a potom odezněly, proměnily se v racionální plán a plán se změnil v čin. Proč? uvažovala Yvonne a na půl ucha poslouchala horlivému Bernhardovu vyprávění o jejich soužití, které v jeho podání vypadalo jako idyla bez poskvrnky.

	Teď, když si vylil srdce, už se nenechal zastavit. Po albech vytáhl ubrusy, které Helena vyšívala, šaty, které ušila, akvarely, které malovala (většinou ovocné a zeleninové motivy z vlastní zahrady) a keramiku, kterou vyrobila na hrnčířském kruhu (mimo jiné zelenou vázičku, která svou prostotou a nápadným umístěním Yvonne na procházkách zahradní čtvrtí tolik upoutala.) S dětinskou pýchou jí to všechno předváděl a Yvonne chválila nadání a řemeslnou zručnost jeho manželky.

	Nakonec mu musela připomenout, že je spousta hodin a že musí jít, jestli má stihnout autobus. A tak naposledy sáhl do jedné ze zásuvek a podal jí tlustý svazek ohmataných papírů.

	„Policejní vyšetřování. Kdybys chtěla vědět víc o tom, co se stalo. Vezmi si to domů, a jestli chceš, tak si to přečti.“

	Zaprotestovala.

	„Ale já to vůbec nepotřebuju vědět. Vždyťs mi to všechno vyprávěl, Bernharde,“ namítla.

	On ale trval na svém a zastrčil jí spis do kabely. Schovala papíry spolu se stočeným převlekem Nory Brick v ložnici a od té doby se na ně nepodívala.

	Udělala své obvyklé kolečko zahradní čtvrtí, ovšem bez malé zacházky do Orchidejové. Dostala se příliš blízko, obraz se rozostřil a byla nucena ho trochu zmenšit.

	Čtvrť se krčila v šírání, stočila se jako kočka a předla. Malé lampičky na okenních parapetech žhnuly do ruda a oranžova a zahrady vytvářely ochranné obaly kolem slabounce pulzujícího života, který se soustředil doprostřed domova, k jídelnímu stolu, měkkým pohovkám a zadýchaným televizním obrazovkám.

	Mlha milosrdně utlumila odstín fialového domku, maniak na zprávy jako obvykle vykoukl ze svého doupěte a obnažil své ochablé přirození, jako by mu zima vůbec nevadila.

	Po práci se domů vracelo jedno volvo kombi za druhým a všechna spořádaně zajížděla na svá místečka před dům. Lidé se něčemu věnovali v kuchyni nebo u počítače.

	Ale všechno se to dělo mechanicky, jako ve spánku. Obyvatelé čtvrti se nepohybovali rozespale jako ten ježek, kterého potkala při první návštěvě, ale zpomalil se jim tep, rytmus pohybů se utlumil, z mluvení se stalo mumlání. Jejich ruce náměsíčně pracovaly, ale mozky se toulaly snovou krajinou na hony vzdálenou smutným ulicím a listopadové mlze v zahradní čtvrti.

	„Jsem tady,“ šeptala jim Yvonne. „Neopustím vás.“

	Doma potom sáhla po policejním spise od Bernharda. Simon byl u kamaráda a Jörgen pořád ještě v práci. Uvařila si čaj, obložila pár chlebů, posadila se ke kuchyňskému stolu a pustila se do čtení.
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	Oznámení

	V 18.20 přijala pohotovostní policejní ústředna telefonát od ženy, která oznámila, že v Orlovecké 18 v chatařské oblasti Sandberget, Ase, byla zavražděna osoba. Žena se představila jako Helena Ekberg, majitelka výše jmenované nemovitosti. Tvrdila, že si je jistá, že oběť už nežije. Mluvila klidně a vyrovnaně a udala přesný popis cesty.

	V 18.40 se na místo dostavili policisté Patrik Andersson a Sofie Wejmark. Před chatou stála zaparkovaná dvě auta, Opel Vectra, poznávací číslo PTR 379, a Mitsubishi Carisma, poznávací číslo GYY 712.

	Hned za vstupními dveřmi chaty nalezli policisté mrtvou, ubodanou ženu, která byla později identifikovaná jako Karina Toresson. Na podlaze vedle mrtvé seděla Helena Ekberg v silně zakrvácených šatech a s japonským filetovacím nožem značky Kobe v ruce. Rovněž nůž byl potřísněn krví.

	Paní Ekberg vypadala, že je v šoku, ale jinak docela vyrovnaná. Okamžitě doznala, že Karinu Toresson zabila. Vraždou chtěla pomstít poměr jmenované se svým manželem a svoje zničené manželství. Při zatýkání nekladla žádný odpor.

	

	Shrnutí výslechů Heleny Ekberg ve dnech 24.-28. března

	

	Helena Ekberg uvedla, že již delší dobu měla podezření, že její muž má jinou ženu. Poté co vedlejším telefonem odposlechla jeden z manželových hovorů, věděla, že se má s Karinou Toresson sejít příští víkend v letní chatě manželů Ekbergových v Ase. Odjela tam a přistihla je v manželské posteli.

	V šoku odtamtud ujela. Muž ji ještě ten večer prosil o odpuštění a slíbil, že poměr s Karinou Toresson ukončí. Paní Ekberg ale považovala jeho zradu za neodpustitelnou a rozhodla se, že žena musí „pryč“. Helena Ekberg poté kontaktovala Karinu Toresson a řekla jí, že se s ní chce sejít a promluvit si o jejím poměru s manželem. Karina Toresson souhlasila, že se spolu 24. března ve 13.00 sejdou na chatě v Ase.

	Helena Ekberg dorazila už v deset hodin, aby chatu vytopila. Uvařila oběd a pozvala Karinu Toresson na jídlo. Ženy si v klidu promluvily o tom, co se stalo. Helena Ekberg si během oběda nebyla jistá, jestli Karinu Toresson zabije nebo ne, chtěla nejdřív poznat, „co je to za člověka“. Vyprávěla Karině Toresson, jak blízcí si s mužem jsou a jak strašně mužova nevěra jejich manželství poškodila. Požádala Karinu Toresson, aby jejího manžela nechala být, což jmenovaná však odmítla slíbit.

	Tato odpověď dovedla Helenu Ekberg k rozhodnutí. Když Karinu Toresson doprovázela ke dveřím, držela nůž za zády, a ve chvíli, kdy byla jmenovaná na odchodu, bodla ji do prsou a do břicha. Třikrát nebo čtyřikrát, přesně si nepamatuje.

	Helena Ekberg neměla v úmyslu utéci, naopak sama zavolala na policii a přiznala se. V okamžiku telefonátu na policii byla Karina Toresson mrtvá zhruba 2-3 hodiny. Dobu mezi vraždou a telefonátem strávila Helena Ekberg podle vlastního tvrzení úklidem a mytím nádobí, což sama označuje za „navyklé reflexivní chování“. Nicméně krev ze sebe nesmyla ani si nepřevlékla šaty, protože nechtěla „zničit důkazy“.

	Na otázku, zda svého činu lituje, odpověděla, že ji mrzí, že děti Kariny Toresson ztratily matku. Kdyby prý věděla, že nějaké má, asi by jednala jinak. Při rozhovoru se Kariny Toresson zeptala, zda má děti, ale dostala odpověď, že to s tím nesouvisí. Jinak nelituje ničeho.

	

	Yvonne si pročetla různé protokoly z výslechů, které podrobněji zachycovaly Helenina vlastní slova.

	Potom pokračovala záznamem technického vyšetřování krevních skupin, špinavých skvrn, obsahu aut a písku, případně štěrku na podrážkách obou žen.

	Prohlížela si rozostřené kopie fotografií zavražděné, zaparkovaných aut, interiéru i exteriéru chaty.

	S narůstajícím odporem přelétla pitevní protokol a údaje z ohledání místa činu, kde se konstatovalo, že kromě krve v předsíni byla chata pěkně uklizená, sklenice, talíře, kastroly umyté a žádné odpadky v koši pod dřezem ani v popelnici před domem. (Což Helena při výslechu vysvětlila tím, že pytel s odpadky vyhodila do popelnice k sousedovi, protože ti měli na rozdíl od Ekbergových placený odvoz odpadků i v zimě. Nechtěla, aby tam odpadky páchly až do léta.)

	Celkem přineslo vyšetřování obraz člověka s přímo nelidským sebeovládáním. Člověka, který chladně vyčkává dva týdny, aby se pomstil. Který pozve oběť na dokonale připravený delikátní oběd a potom ji zavraždí týmž nožem, kterým předtím krájel maso. Člověka, který má přesný přehled o tom, kdy a kde se odvážejí odpadky, ale spokojí se s nicneříkající odpovědí na dotaz, zda žena, kterou má v úmyslu zavraždit, má děti.

	Yvonne se otřásla. S touhle ženskou by se tedy potkat nechtěla. Proč jí vlastně Bernhard ty dokumenty dal, proč chtěl, aby je četla?
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	Prosinec. Zahradní čtvrť se připravuje na Vánoce.

	Její obyvatelé jsou přímo posedlí zdobením, krášlením, osvětlováním. Yvonne si všimla, že iluminace je rok od roku nápadnější. Zatímco dřív bylo v domech elektrickými adventními svícny či hvězdami osvětleno jedno nebo dvě okna, teď je měli v každém pokoji. Neosvětlené okno byla anomálie ničící zavedený vzor, asi jako díra po vyraženém zubu v jinak oslnivém úsměvu. Adventní hvězdy se zvětšily – některé zaplňovaly celé okno a bránily Yvonne ve výhledu – a měly podstatně víc barev a vzorů než dřív.

	Zahrádky zase ovládly malé červené, bílé a zelené žárovčičky na šňůrách. Jako fosforeskující hadi ovíjely keře a stromy a plazily se podél živých plotů, po terasových sloupech a zábradlích na balkonech.

	Dvě přistěhovalecké rodiny se však navzdory švédským vlajkám na stožáru před domem nenechaly do téhle světelné vlny vtáhnout. Yvonne u nich nepostřehla žádné elektrické svícny ani hvězdy. Jenže jejich domovy se celoročně leskly nablýskanou mosazí, křišťálovými lustry a zlatým brokátem, takže třpytu a lesku už asi byli mírně přesycení.

	Jörgen plánoval dlouhé volno od Vánoc do Tří králů a Yvonne měla v úmyslu vzít si právě takové, aby si celá rodina pořádně užila Vánoc. Když to nadnesla Bernhardovi, podíval se na ni s překvapením.

	„Tak dlouho? Nebude to pro tebe nuda? Vždyť přece nemáš rodinu nebo tak něco? Nebo máš?“ Zřejmě ho nikdy nenapadlo, že Nora by mohla mít také nějaký život mimo jeho dům. O úklidu kanceláří mu sice vyprávěla, ale jinak se o sobě nezmínila ani slovem. A on se nikdy nezeptal. Zřejmě bral za hotové, že vede osamělý život bez rodiny.

	„Nebo máš třeba přítele?“ zeptal se zaraženě a vrhl rychlý pohled na její prsty bez prstýnků. „Děti ale přece nemáš, ne?“

	Yvonne přemýšlela, proč mu to připadá tak neuvěřitelné. Většina lidí přece má rodinu.

	Byli právě v zahradě. Věděla, že je doma, zajela za ním, a jak se stávalo často, našla ho v japonské kamenné zahradě. Zíral na bílou štěrkovou hladinu, tolik podobnou vodě. Ozdobná tráva miscantus shodila hedvábné chmýří svých šošolek a zůstala jen stébla se vzorem rybí kosti, křehká a tenká. Jako kostry hmyzu, kdyby hmyz nějakou kostru měl, pomyslela si Yvonne.

	„Mám v Uddevalle rodiče a sestru s rodinou,“ odpověděla. „Vždycky k nim o Vánocích jezdím a pokouším se tam zůstat co nejdéle. Jinak se vidíme jen zřídka. A jak jsi na tom ty, Bernharde? Dostane žena na Vánoce propustku?“

	„Helena dostane propustku nejdřív desátého dubna. Ale jedu ji navštívit. Jinak tu budu sám. Stejně jako loni o Vánocích.“

	Bernhardova sebelítost v ní probudila smíšené pocity: hnusila se jí ta tvář s nevyzrálým prosebným výrazem, kulatými, povislými dětskými tvářemi, pootevřenými rty, které jako kdyby pořád na něco čekaly – na co? Pečené holuby? Polibky? Že přijde maminka a vyčistí mu zuby? Zasloužil by si spíš pohlavek!

	Ale současně pocítila neurčitou touhu tu tvář uchopit, jemně, ale pevně ji sevřít do dlaní a políbit. Připomněla si mrazení v těle, když při masáži obrátil obličej k její ruce a dotkl se jí rty. A jeho uslzenou tvář na svých rtech, nejisté, tápající ruce pod svetrem vteřinu poté, kdy vyprávěl tajemství o své ženě.

	V tom okamžiku, pomyslela si Yvonne, pukla ona tenká, ale hodně pevná blána, kterou si kolem svého já držíme a která je vlastně stejně životně důležitá jako kůže, jež chrání naše vnitřní orgány. To se někdy, zřídka, stává, že ta blána navzdory své houževnatosti, síle a pružnosti nestačí zareagovat na neočekávané pohyby, k nimž nás život donutí, a vznikne v ní malá prasklinka. Takže se na kratičký okamžik navzájem uvidíme, než se prasklina zase v příští chvíli zacelí.

	Věděla, že přesně to se stalo, když jí tenkrát Jörgen vytrhl z ruky starou školní fotografii, kterou našla v matčině sekretáři. Vteřina upřímnosti naplněná strachem, která je posléze spojila.

	Yvonne objala Bernharda na rozloučenou a odnesla si sklenici hrušek naložených se zázvorem. Konečně souhlasila s tím, že přijme něco od Heleny. Sklenice teď stála na kuchyňském okně, a když ji pozorovala, připadalo jí, že rozměklé a vykrájené ovoce připomíná tělesné orgány naložené do formalínu. Práce vražedkyně.

	Příští pondělí bylo posledním pracovním dnem před dohodnutým vánočním volnem u Bernharda Ekberga. Celý den se věnovala vánočnímu úklidu, který započala před dvěma týdny. Bernhard jí řekl, že Helena vždycky dělala starosvětský, důkladný vánoční úklid, umyla všechny skříně, rámy a okna, vyprala záclony, vydrhla dlaždice v koupelně a pečlivě vyluxovala všechen čalouněný nábytek. A naznačil, že od Nory očekává totéž.

	Bylo to dost práce a Yvonne, která měla trochu problém s balancováním ve výškách, dělalo mytí oken potíže. Všehovšudy jich bylo jedenáct a jedno z nich hodně náročné, okno v ložnici s malými vitrážovými ploškami.

	Přišla domů podstatně později než obvykle a šla si naprosto vyčerpaná lehnout. A když ji Jörgen přistihl spící v šatech značky Nora Brick, opatrně ji probudil a ptal se, jestli je v pořádku. A potom, když vytáhla vysavač, aby rychle uklidila v předsíni, kam se nanesla spousta písku a kamínků, vzal jí ho z rukou.

	„Udělám to. Vypadáš úplně vyřízená. Máš toho teď v práci hodně?“

	Přikývla.

	„Myslím, že si pořídíme pomocnici do domácnosti. Tohle je přece šílenství, aby ses musela mořit s něčím takovým.“ A pokývl hlavou k vysavači. „Jsem tak málo doma. Ne, nechci slyšet žádné námitky. Proč bychom neměli mít uklízečku? Vždyť pracujeme od vidím do nevidím. Copak si to nezasloužíme? Je přece lepší vynakládat energii na to, co umíme, než se unavovat luxováním, které zvládne kdokoli, ne? Poptám se v práci, jestli o někom nevědí.“

	Yvonne namítla, že absolutně nechce v bytě cizího člověka, ale byla v té chvíli tak unavená, že to nedovedla podat s náležitým důrazem.

	Štědrý večer slavili komorně, jen ona, Jörgen a Simon. Na Boží hod byli pozvaní k Jörgenovým rodičům a na Štěpána přijela na návštěvu Jörgenova sestra s rodinou.

	Jörgen dal Yvonne k Vánocům necudný korzet s podvazkovým pásem, který koupil v jednom luxusním butiku v Londýně. Když Simon usnul se svou horou dárků nahrnutou pod postelí, nalili si whisky, chvíli seděli na pohovce a mazlili se a potom odešli do ložnice zasvětit Yvonnin vánoční dárek. Bylo potřeba poměrně dost whisky, aby v sobě Yvonne vybudila ten správný cit, a při upoceném kopulování si pomyslela: „Takže tohle je zapotřebí, abychom v sobě našli muže a ženu – necudné oblečení a otupělost alkoholem. A co v nás teď nachází jeden druhého? Nic než jednoduché, nejprimitivnější sexuální já? Mohl to být jakýkoli muž a já jakákoli žena. Není to o nic důvěrnější než spojení kapky ženského a mužského pohlavního hormonu ve zkumavce.“

	Každopádně se jí dostalo sexuálního uspokojení, těžkého a otupělého, asi jako po hodně výživném jídle, a okamžitě upadla do bezesného spánku. Na Boží hod se probudila dopoledne s kocovinou a pocítila zhnusení, když na sobě uviděla temně červený lesklý korzet, jak se jí lepí na tělo. Dlouho se sprchovala, než se připravila na božíhodový oběd u tchána a tchyně.

	Mezi svátky šli všichni tři společně do kina a potom si o filmu vyprávěli při hamburgeru u MacDonalda. Všem, každému svým způsobem, se film líbil, a tudíž to byla šťastná volba.

	Na Silvestra byla Yvonne pozvaná na svatbu Cilly a Bennyho, veselou oslavu, kterou uspořádali v kulturním domě zahrádkářské kolonie, kde měl Benny malou chatku. Byl pozván nejužší kruh Tvého času, Bennyho přátelé z kamionové dopravy, Cillina pětadvacetiletá dcera, studentka práv, Bennyho třiadvacetiletý syn, o jehož případném zaměstnání si Yvonne nedokázala udělat ani nejmenší představu.

	„Není to zas jen nějaký nový nápad?“ zašeptala Lotta Yvonne. Seděly u stolu s papírovým ubrusem pod papírovými spirálami, které se houpaly pod stropním osvětlením, a naslouchaly projevu jednoho z Bennyho mírně podnapilých kamarádů.

	„Jak nový nápad?“

	„Prostě že si zase něco vzala do hlavy. Jako třeba křišťálovou terapii, bylinkový půst nebo formovací kalanetiku. Vynikající na pár týdnů a pak pryč s tím.“

	„Ne, já si myslím, že tohle je opravdové,“ namítla Yvonne. „Jen se na ni podívej.“

	Cilla vedle Bennyho přímo zářila. Měla na sobě volné šaty jahodové barvy. Od léta ztloustla a linie čelisti jí trochu povadla. „Teprve teď, kdy miluje pravou láskou, si její tělo může dovolit zestárnout,“ pomyslela si Yvonne. A když už to jednou začalo, šlo to rychle. Jako kdyby si její tělo zhluboka a ulehčené povzdechlo a povadlo jako starý polštář s vysloužilou náplní. Záhyby zbytněly a kůže povisla. Chvílemi Yvonne skoro dostávala strach, že se Cillino tělo nezastaví u svých dvaapadesátí, ale poklesne ještě hlouběji do spárů věku. „Haló, tak dost, vždyť ti ještě není šedesát,“ chtělo se jí občas zavolat, když se Cilla kolem ní kolébala širokým houpavým krokem, jaký si na stará kolena může dovolit korpulentní středomořská matróna a který si Cilla osvojila, ačkoli do mohutných postav těchhle matrón měla pořád ještě hodně daleko. Oblékala se do plandavých etnicky inspirovaných košil, které ji dělaly ještě širší, než byla, a šediny nechala bohorovně růst, takže teď měla pod červenými vlasy stříbrnou kouli.

	Jaký zakopaný poklad to Cilla vlastně objevila a kde se takové poklady hledají? To nedokázala říct ani ona sama. „V tramvaji,“ odpovídala, když se jí člověk zeptal, ale všichni včetně jí samé, věděli, že to je daleko složitější.

	Úderem dvanácté vyšli svatebčané na verandu obdivovat ohňostroj, který proměnil zahrádkářskou kolonii s miniaturními domečky v barevný, rozzářený pohádkový svět. A pronášely se dvojité přípitky pro novomanžele a na nový rok.

	Yvonne se opila do rozesmáté a lehkomyslné nálady. Zatančila si buggy s ženichem a potom tělo na tělo dlouho tančila s jedním z jeho kolegů z přepravní branže. Nálada byla tak nějak promíjivá a velkorysá. Léčivá. Nuzný lokál se skládacími židlemi a dojemně křiklavými dekoracemi. Trochu ošumělí hosté středního věku, kteří se podle svých schopností a možností vyšvihli, jak jen to bylo možné. A úžasný svatební pár zářící láskou tak, že si na ni člověk skoro mohl sáhnout. Takhle vypadá život, pomyslela si Yvonne s opileckou sentimentalitou a opřela se čelem o rameno řidiče kamionů vonícího vodou po holení. O nic míň ani víc než tohle.

	Když nad ránem vlezla do postele, a tu měla jen pro sebe, protože Jörgen oslavoval Silvestra někde s přáteli, ani nevěděla kde – cítila se šťastná a moudrá. Upadla do eroticky zabarveného snu o komsi, kdo mohl být řidič kamionu nebo Bernhard, případně kombinace jich obou. Tiskla se k němu a říkala, že je osamělá a hladová. Sliboval, že jí něco dá a podržel jí před očima sklenici hrušek se zázvorem. Půlky hrušek zvolna klouzaly v nálevu, třely se o sebe zaoblenými tvary a měkkým, bledým masem. „Tohle ale není to, co chci,“ nadechla se Yvonne k protestu, ale nevypravila ze sebe ani hlásku a věděla, že nebude schopná odmítnout.

	Najednou zaslechla z lahve slabé, ale výrazné syčení, jako kdyby tam byl had. Mezi hruškami vytryskl pramen husté, rudé tekutiny jako gejzír. Rozprýštil se do zpřetrhaných, tenounce pokroucených vláken a ta se roztančila ve žlutavé tekutině jako kouř a zabarvila ji do rezavé červeně.

	Probudila se se srdcem rozbušeným strachy, pořád ještě sama v manželské posteli. Šla do koupelny a opláchla si obličej studenou vodou, aby zahnala nepříjemný sen.

	Nepomohlo to. Hned jak položila hlavu na polštář, odneslo ji to tam znovu, do těžkého spánku zahuštěného sny, ještě horšími a trýznivějšími než ten první. Jako kdyby se dostala do ohromné mašinérie, kde se nedobrovolně přemisťovala mezi komorami naplněnými úzkostí, sexualitou, násilím a šílenstvím. Na kratičké okamžiky se probouzela, zmožená a s pocitem, jako by byla podrobena tělesnému násilí, a hned vzápětí se vyčerpaně znovu propadla do spánku.

	Postupně sny změnily charakter, byly klidnější a harmoničtější. A když se nakonec probudila – opravdu probudila, odpočatá a uvolněná – probíhalo to zvolna a usilovně.

	Ona velká snová mašinérie se nakonec zastavila, naposledy se zatřásla a vyplivla produkt své strašlivé práce. Jednouchý a samozřejmý jako kamínek obroušený vlnami tu teď ležel v osamělé manželské posteli a světlo prvního dne v roce se mléčně bílé a matné prodíralo do pokoje.

	Musela se usmát. Je to tak prosté. Samozřejmé, když už to člověk ví. Ano, samozřejmé. Samozřejmě to tak je. Miluje ho. Miluje Bernharda Ekberga. Jeho hnědé, prosebné oči. Jeho pocity viny a jeho bezmocnost. Jeho nemotorné tupé prsty. Jemnou tvář s dolíčky na horním rtu a na bradě. Jeho smyslně oblé rty, které se tak lehce dotkly hřbetu její ruky jako nos opatrného psa.

	Její vědomí muselo projít prudkou proměnou, aby tohle prosté poznání vyneslo až nahoru napovrch. Muselo tam být hodně zábran.

	Ale teď je tady.

	Ještě se nerozhodla, jestli své poznání k něčemu použije. Možná že je jen v sobě ponese jako tajný, úžasný poklad, a nikomu, ani Bernhardovi, ho neprozradí. Nejspíš.

	Když vstala z postele a podívala se oknem ven, čekalo ji další překvapení. V noci nasněžilo. Zima byla až do této chvíle mírná a beze sněhu, teď ale ležela tlustá pokrývka na ulici a na střechách. A vločky se snášely pořád dál.

	Yvonne se osprchovala a potom v županu upravovala drobnosti kolem sebe. Vyhodila odkvetlé hyacinty, prázdné bonboniéry a vyluxovala jehličí pod vánočním stromkem. Simon byl ve Värmlandu s rodinou jednoho kamaráda a měl přijet teprve večer. Jörgen se vrátil odpoledne. Zabrblal něco o tom, že se chce koukat na nějaký film, pustil si v ložnici televizi, ale okamžitě usnul a hlasitě chrápal.

	V osm dvacet vyzvedla Yvonne Simona na nádraží. Přestože tak dlouho seděl ve vlaku a přesto, že sněhu už si ve Värmladu užil dost, byl nadšením bez sebe, že ve městě pořád ještě chumelí a chtěl hned ven zajezdit si na sáňkách.

	Yvonne šla s ním a pak spolu sáňkovali v tom podivuhodném šedorůžovém přísvitu, který vytvořily tma, sníh a odraz světel města. Bílá pokrývka zahalila všechno tak měkce, čisťounce, jako kdyby to bylo úplně nové.

	Když slezli ze sáněk pod zasněženými stromy, Simon se na ni podíval a s překvapením v hlase jí řekl:

	„Pořád se směješ, mami, měla bys chodit sáňkovat častěji.“
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	Třebaže se Yvonne dosud nerozhodla, co si počne se svým poznáním, její touha během dlouhého vánočního volna narůstala, a když první pondělí po Třech králích vstoupila do Bernhardova domu, zažila palčivé zklamání, že není doma.

	Po nemocenské na podzim se vrátil zpátky do banky, ale jen na půl úvazku, protože byl stále ještě částečně práce neschopný. Yvonne vytušila, že asi moc práce za tu dobu, co pobývá na pracovišti, nezvládne. Že přijde a odejde, jak sám uzná za vhodné, a že s ním už ani nepočítají. Yvonne takovéhle lidi viděla. Směli si podržet místo jen na oko, mohli sedět u svého psacího stolu a probírat se papíry a zachovávat zdání před rodinou a přáteli. Ale už dávno byli ze hry venku.

	Zřejmě pro něj bylo důležité občas do banky zajít, a když byl doma, chytal se štosu papírů s bankovním logem, jako kdyby to byl záchranný kruh hozený z lodi, která plachtila dál a jeho tu vysadila.

	Yvonne prošla všemi místnostmi. Působily na ni temně a pustě. Věděla, že Bernhard na Štědrý večer navštívil svou ženu ve vězení, ale ostatní svátky strávil doma. A přesto to vypadalo, jako kdyby v domě nikdo nebyl od té doby, co odsud před svátky odešla. Nikde žádná vánoční výzdoba – nebo už byla sklizená. Nikde žádné známky života v podobě drobného nepořádku, na který už si zvykla: neumyté hrnky od kávy a sklenice od whisky, rozložené noviny a zmačkaný papír od čokolády. Postel v jeho ložnici zůstala nedotčená od té doby, co ji před svátky čistě povlékla.

	Pak se podívala do televizního pokoje v horním patře a pochopila, kde strávil vánoční svátky. Pohovka s pomačkanou dekou a polštářkem posloužila místo postele, stolek s šicím strojem jako jídelní stůl – stála na něm hromada neumytých talířů a byl posetý drobky. Rozhodl se strávit Vánoce v cele, přesně jako jeho žena, pomyslela si Yvonne.

	Pečlivě uklidila televizní pokojík, složila deku a smetla pár vlasů z polštářku. Potom šla do ložnice podívat se na zahradu.

	Sníh už stačil roztát a nechal po sobě mokro, trávník v tom vlhku vypadal ztěžka nasáklý jako močál a nabyl temně zeleného odstínu mořských řas. Holé kmeny stromů a keře byly mokrem skoro černé. Venku byl svět temný, prosvětlovaly ho jen bílé oblázky štěrkoviště a střapaté řídké chomáče bílých bobulí pámelníku, které vypadaly jako model neuvěřitelně složité molekuly.

	Yvonne se pokoušela prohlédnout mřížovím suchých stébel okrasné ozdobnice. Věděla, že se Bernhard tam dole občas zdržuje a dívá se na mrtvé jezírko. Ale i tam to vypadalo stejně pustě jako zbytek zahrady a domu.

	Pak zaslechla klapnutí venkovních dveří a hned vzápětí kroky na schodech, rychlé a dychtivé. A v příští chvíli stanul v ložnici, malý a mírně podsaditý, se širokými rameny a mohutnou šíjí, rysy ve tváři nedokázala v šerém přítmí rozeznat. Zastavil se s pažemi rozpačitě svěšenými podél boků, nakročil k ní, zarazil se a vydechl:

	„Noro, tak strašně moc jsem po tobě toužil.“ Šla k němu, vzala ho za ruce a s ústy blízko jeho rtů vyslovila:

	„Já jsem taky toužila.“

	A třebaže byla připravená na to, co přijde – dokonce si to celý týden, kdy k onomu poznatku dospěla, představovala znovu a znovu, různými náruživými způsoby – stejně ji to zaskočilo. V jejích představách byl on neohrabaný a nesmělý, ona naopak aktivní. Ale ve skutečnosti ji začal svlékat on nedočkavýma, zbrklýma rukama, stáhl ji s sebou na manželskou postel, na bílý bavlněný přehoz, který Yvonne před dvěma týdny vyprala a pověsila napříč koupelnou na uschnutí.

	Oblékání á la Nora Brick neobsahovalo speciální spodní prádlo, a Yvonne na okamžik zaváhala, jak bude Bernhard reagovat na ten přepych, který jeho uklízečka nosí na těle. Očividně si však ničeho nepovšiml. Kalhotky za tři sta švédských korun z luxusního obchodu NK strhl takovou rychlostí, že rozhodně nemohl postřehnout kvalitu tenoučkého hedvábí, a elegantní bílá krajková podprsenka značky Chantelle ho především rozčilovala, protože měla dost zatvrzelé zapínání.

	Cítila, že to je trochu překotné tempo, nestačila mu. Asi se s žádnou ženou už pěkných pár let nemiloval.

	Ale najednou všechen ten spěch ustal. Yvonne se kdysi hrozně nasmála nad sloupkem o sexu, kde se jeden mladík ptal: „Vím, že ho mám zastrčit. Ale co potom?“ Teď se jí ta otázka vybavila znovu. Protože když do ní Bernhard Ekberg skoro násilně vnikl, zůstal ležet úplně nehybně, jako kdyby právě nad touhle otázkou teď přemýšlel. Nebo jako kdyby odpočíval po zdolání první etapy těžkého závodu a sbíral síly k pokračování. Pohnula se směrem k němu a zvolna se začal pohybovat i on.

	Takové milování ještě nikdy předtím nezažila. Pomalé, vrtošivé, chvílemi až skomíravé. Šílené, vzrušující, ale bez uspokojení. Postel jako kdyby byla plná sirupu, husté slasti probouzející ještě prudší rozkoš, která ale nedokáže nasytit.

	Na okamžik si vybavila Jörgenovo pevné trénované tělo a jeho vůni soli a jódu. Jeho tělo nikdy nedokázalo probudit tak silnou touhu, jakou cítila teď, ale vždycky v ní zanechalo svěží pocit uspokojení.

	Tohle milování – podivné, poživačné a frustrující –nemělo začátek ani konec. Mírně povislé sádlo na břiše, mohutné krční svaly a neobvykle jemná, skoro žensky jemná pokožka: Chlap jako z cukru, pomyslela si Yvonne. Měla jsem muže ze soli, teď mám muže z cukru.

	Každá buňka v jejím těle toužila po téhle slasti a pokoušela se vyhnat vtíravou myšlenku: Cukru se člověk nikdy nenabaží. Chce pořád víc a víc – až je mu na zvracení.

	Jak dlouho se vznášejí v sirupu? Čtvrt hodiny? Hodinu? Několik hodin? Ztratila pojem času a skoro si začínala myslet, že tohle potrvá věčnost, když jí náhle projel zvláštní pocit: něco v pokoji se změnilo. Zvuk, vůně, stín. Nejsou sami.

	A když se posadila, uviděla ji. Vysokou štíhlou ženu v bezvadně střiženém kabátě. Stála ve dveřích a pozorovala je s bezvýraznou tváří a jasnýma, pronikavě modrýma očima.

	Její pohled byl tak intenzivní, až si Yvonne připadala, že ji přímo vsává, jednu chvíli jako by se ocitla v ženiných očích a viděla se z jejího pohledu. Dívala se na své a Bernhardovo nahé tělo. Vnímala těžké, zatuchlé pachy milování, které se kolem nich vznášely. Bílý přehoz nepořádně odhozený na podlaze, přikrývka nahrnutá kolem nich jako zvířecí doupě. Takhle nestydatě se válet v naší manželské posteli, vyčítaly její oči. Takhle mi to tu zasvinit svými tělesnými šťávami!

	A Yvonne to viděla a udělalo se jí špatně. Ještě nikdy předtím si tak zřetelně a s takovou bolestnou ostrostí neuvědomovala obsah slova „hanba“.

	Celé to trvalo pouhých pár vteřin. V příštím okamžiku vyskočili z postele. Skoro se porvali o přikrývku, aby zakryli svou nahotu.

	Ale už byla pryč. Zmizela stejně tiše a nepozorovaně, jako přišla.

	„Ježíšikriste! Jak se tu mohla objevit! Propustku měla dostat teprve desátého dubna,“ zašeptal Bernhard.

	Takže on ji viděl také. Pro Yvonne to bylo jako noční můra a tak nepochopitelné, že si chvíli myslela, že jde o nějakou halucinaci.

	Spěšně se oblékali a Bernhard při tom celou dobu nepřetržitě drmolil: „ježíšikriste, ježíšikriste.“ Před odchodem z ložnice ještě Yvonne vrhla spěšný pohled do zrcadla. Vlasy se jí částečně uvolnily z gumičky, vypadala rozcuchaně a umolousaně. Sundala si gumičku a snažila se upravit vlasy, seč to šlo, a byla vděčná, že Nora Brick nepoužívá make-up. Ten by se určitě rozmazal.

	Když sešli dolů, seděla Heleně Ekberg na pohovce v obýváku pořád ještě v kabátě. Vedle ní hřmotná žena ve žluté bundě značky Tenson a jisté variantě punkového účesu, jaké s oblibou nosí paní středního věku.

	Jakmile Bernhard vešel do pokoje, jeho manželka vstala a šla mu v ústrety. Objali se, vzdušně a formálně jako na recepci.

	„Heleno! To je báječné! Myslel jsem, že dostaneš propustku až desátého dubna,“ vykřikl Bernhard.

	„Ano, první samostatnou propustku mám až desátého dubna. To dostanu čtyřiadvacet hodin, jak jsem ti říkala. Ale už teď můžu dostat osm hodin s dozorem.“

	„Ale miláčku, proč jsi nezavolala? Připravil bych slavnostní večeři!“

	„Nevěřila jsem, že za osm hodin stačím dojet sem a ještě se vrátit zpátky. Měly jsme v úmyslu jen nějaký kratší výlet. Ale pak Britt-Inger objevila vlakové spojení, které přesně vycházelo, a tak jsme se rozhodly. Můžu tu zůstat jen chviličku. Takže tohle je Britt-Inger, dohlíží na mě.“

	Obrátila se k ženě na pohovce a ta pokývla na pozdrav.

	„A tohle je můj muž, Bernhard.“

	Helena položila Bernhardovi ruku kolem ramen a on se směrem k ženě na pohovce lehce uklonil.

	„A?“ pronesla Helena tázavě, opatrně, s pozdviženým obočím a pohledem obráceným k Yvonne, která zůstala stát ve dveřích a pozorovala tu prazvláštní hru.

	„Nora,“ představil ji rychle Bernhard. „Nora Brick, pomocnice v domácnosti, jak jsem ti psal.“

	„No ovšem.“

	Helena se usmála nejsrdečnějším úsměvem hostitelky.

	„Berhard vyprávěl, jak jste úžasná. Přímo poklad, že Bernharde?“

	„Nora se o dům stará perfektně. Sama vidíš, jak je tu uklizeno.“

	„Jsem ráda, že se o Bernharda staráte,“ pravila Helena a objala Yvonne jednou rukou kolem ramen.

	Yvonne polkla a přikývla. Šaty se jí lepily na zpocené tělo. Cítila pach z podbřišku a byla přesvědčená, že Helena, která teď stála tak blízko, to musí cítit taky.

	„Ale kávu si přece dáte, ne?“ zeptal se Bernhard. „Noro, mohla bys…“

	Yvonne se do kuchyně skoro vyřítila bez sebe vděčností, že může prchnout z pole.

	Helena ji ale tak snadno pustit nehodlala. Yvonne odpočítávala odměrky kávy, sypala je do filtru kávovaru a zažívala při tom nepříjemný pocit. Když se obrátila, zjistila, že ji pozorují modré oči.

	„Všimla jsem si, že jste setřela prach i mezi žaluziemi,“ podotkla Helena tiše, jako kdyby to bylo jejich tajemství. „To oceňuji. Dneska už je to dost neobvyklé. Všechno se odbývá. Měla byste vidět, jak se uklízí ve vězení. Z toho je člověku nanic. Ale vy jste profesionálka, Noro.“

	„Snažím se,“ zamumlala Yvonne a v tom okamžiku zapomněla, kolik odměrek kávy už do filtru nasypala.

	„Mám radost, Bernhard je s vámi moc spokojen, vím to.“

	Yvonne stiskla spínač na kávovaru, vyndala pár kousků vánočního šafránového pečiva, které zamrazila a teď ho rozpékala v mikrovlnce. Prostřela v obýváku pro tři a sama se omluvila:

	„Bohužel už musím jít. Káva bude hned. Nashledanou.“

	Nedbala na Bernhardovy námitky, vyběhla předsíní, cestou sáhla po kabátu a šla. Poslední, co slyšela, byl Bernhardův hlas. Běžela Orchidejovou a on za ní volal:

	„Přijdeš ve čtvrtek jako obyčejně, Noro! Přijdeš?“
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	Yvonne roztočila kohoutek naplno. Se zavřenýma očima nastavila obličej proudu tryskajícímu ze sprchy. Bylo báječné moci to všechno ze sebe smýt. Zahoustlou lepkavou vášeň, pohled modrých očí, trapnou hanbu.

	Naprosto šílený vrtoch osudu. Helena Ekberg předtím načapala svého muže v posteli s milenkou, a to ji dohnalo k činu, který jí vynesl dlouhý trest vězení. A když teď po dvou letech poprvé znovu navštíví svůj domov – co je to první, co vidí? Svého muže, jak se válí v manželské posteli s jinou!

	Na co teď myslí ta žena s modrýma očima? Yvonne si vzpomněla na Bernhardova slova: „Dlouho se ovládá, ale když nakonec vybuchne, tak je exploze o to silnější.“

	Dobře, Yvonne se bude držet stranou. Rozhodla se, že na nějakou dobu studia v Orchidejové přeruší. Je tam koneckonců ještě co objevovat? Pronikla do zahradní čtvrti už hodně hluboko. (Popravdě řečeno, pomyslela si Yvonne, ona spis Orchidejová pronikla do ní.)

	Lásku k Bernhardovi pořád cítila, ta se nijak nepokazila ani nenarušila – uvědomila si skoro překvapeně. Ale ví, co je to za lásku a z čeho pramení? Destruktivní, nemožná. Láska vyvěrající ze zatuchlého pramene. Nezdravá potřeba sebepotvrzování a pozornosti proměněná a vyšperkovaná do zamilovanosti.

	„Bože můj, proč nemůže být člověk nikdy svobodný,“ posteskla si Yvonne a voda jí smývala slzy z tváře. „Proč pořád dělám něco, co mi ubližuje?“

	Jako kdyby měla v mozku naprogramovaný virus, který se vynořoval podle vzorce, jejž nedokázala rozluštit. Kdo to dělá? Kdo jí chce tak uškodit?

	Jsem nemocná, napadlo ji.

	A v tom okamžiku si uvědomila, že přesně tak to je. Nemocná na těle. Cítila se strašně unavená. Cestou z koupelny do postele se skoro neudržela na nohou. V krku měla sucho a palivo a v prsou ji píchalo při každém nadechnutí. A ta nekonečná únava.

	Usnula v županu a probudila se po pár hodinách rozpálená horečkou.

	„Chřipka,“ konstatoval Jörgen, když přišel domů. „To je ta asijská, teď je toho všude plno.“

	Ve středu měla čtyřicet stupňů. Zavolala Bemhardovi, že druhý den nemůže přijít, protože je nemocná.

	„Noro, chudáčku, je ti to poznat na hlase. Ale mám takovou radost, že tě slyším. Tak rád bych ti býval zavolal, ale nedalas mi svoje číslo. Chtěl jsem s tebou mluvit o tom, co se stalo v pondělí.“

	„Bernharde, mám čtyřicet horečky a nemám vůbec sílu mluvit.“

	„Ale já jsem ti chtěl jen říct, že ničeho nelituju. Bylo to hrozné, že Helena přišla právě v té chvíli, opravdu šok. Ale já stejně ničeho nelituju. Rozumíš mi?“

	„Prosím, Bernharde…“

	„Mluvil jsem s vedením věznice a oni mně slíbili, že příště předem zavolají, až dostane propustku s dohledem. Máš strach? S ohledem na to, co jsem ti vyprávěl a cos četla o vyšetřování?“

	„Já se k tobě teď nějakou dobu nedostanu. A to jen proto, že jsem nemocná. Nic jiného v tom není. Jsem strašně unavená. Musím končit.“

	„Nemohla bys mi dát svoje telefonní číslo, Noro? Abych ti mohl zavolat, jak se ti daří?“

	Zmáčkla červený puntík na telefonu a tím hovor přerušila.

	Příští den jí bylo tak zle, že skoro ani nevěřila, že to může být chřipka. Horečka se pořád držela na čtyřicítce, pálil ji každý sval v těle a v šíji měla takové bolesti, že nedokázala zvednout hlavu z polštáře. Jörgen zavolal na informační centrálu o nemocech a dozvěděl se, ano, jistě, přesně takové potíže se mohou u téhle chřipky vyskytovat. Vysoká horečka a bolest svalů jsou typické symptomy. Pokud Yvonne nemá jiné problémy, třeba srdeční slabost nebo plicní obtíže, není čeho se obávat. Po jednom dvou týdnech to odezní.

	Po dvou týdnech už byla Yvonne skutečně zase na nohou, unavená, pohublá a citelně poznamenaná nemocí. Oslavila uzdravení nákupem šatstva v luxusním obchodním domě NK. Metodicky procházela jedno patro po druhém a znaleckým pohledem projížděla exklusivní značkové butiky. Hbitými prsty se probírala ramínky a přejížděla po látce a švech. Nákup šatů byl uměním, které ovládala přímo dokonale – rychle, s důrazem na kvalitu a za správnou cenu. Málokdy si něco zkoušela – mnohaletá zkušenost ji naučila už na ramínku posoudit, zda jí oděv bude sedět.

	Odešla z obchodního domu obtížená několika taškami z voskovaného papíru a uchem ze silné, hedvábně lesklého šňůry, v nichž se ukrýval úlovek toho dne: bílý kašmírový rolák s hodně širokým záhybem kolem krku, který sahal až na ramena, a člověk v něm vypadal jako sněhová pusinka. Temně šedý kostýmek, nehorázně drahý. Halenku v sytě červeném odstínu někde mezi rezavou a třešňovou. Melírované vlněné sako se zdůrazněným pasem. Kalhoty v námořnické modři, trochu sucharské, ale rozhodně použitelné a z vynikajícího kvalitního materiálu. Tři jednobarevné topy z bavlněného žerzeje s dlouhým rukávem, neutrální, ale rovněž praktické. Šest párů ponožek z vyvážené směsi, která jim propůjčovala jemnou hřejivost vlny a možnost prát je na šedesát stupňů. Olivově zelené manšestrové džíny se sexy a hodně nápadnými švy na stehnech a nápaditými kapsami. A k nim světlý kožený pásek.

	Také si doplnila zásobu líčidel a kosmetiky, základní krém, bezbarvý lesk na rty a oční stíny v odstínech zem, kakao, popel a kaktus.

	A tohle kolečko zakončila návštěvou u kadeřníka, ke kterému chodila Cilla, než potkala Bennyho. Mírně jí vlasy sestřihl, ale pořád je nechal až k ramenům, a oživil je tenkými temně rudými pramínky, které jinak hnědý odstín rozzářily a prosvítily.

	„Není to špatné,“ pomyslela si Yvonne, když se následující ráno v šatně Tvého času uviděla v zrcadle.

	Měla na sobě olivově zelené manšestráky a vlněné sako. Nora Brick se ztratila někde v hodně veliké dálce. Dorazila do kanceláře už v sedm hodin a prošla tu neuvěřitelnou kupu mailů, které se během její nemoci nahromadily. Když se kolem deváté objevila Lot-ta a Cilla, už měla otevřenou i papírovou poštu a podle navyklé rutiny třídila všechny zahlcující informace systémem vyhodit, zařídit, archivovat. Nešlo jí to od ruky jako obvykle a cítila, jak to v jindy naprosto perfektně promazaném soustrojí skřípe. Co se dá dělat, tak to zkrátka je, když se člověk delší dobu nedostane do práce.

	Při ranní schůzce to pocítila ještě důrazněji: nepříjemné snové vědomí, že vůbec nerozumí tomu, o čem si ostatní povídají. To jsem byla tak dlouho pryč? pomyslela si.

	Ale nedala na sobě nic znát – to patřilo k jedné z mnoha jejích dovedností. Pozorně naslouchala, občas zamyšleně přikývla a udělala si pár poznámek do bloku, občas svraštila čelo do skeptické vrásky a několikrát si dopřála pobavený a shovívavý úsměv. A zatím se usilovně snažila přijít na kloub tomu, o čem jde řeč. Zřejmě seminář pro malé podnikatele. V jednom hotelu ve městě. A ona to má moderovat. No jo, povzdechla si. To bude dobrý.

	A když o dva týdny později stála na pódiu v hotelovém konferenčním sále oblečená do temně šedého kostýmku, límeček červené halenky přes klopy saka jako dva podzimní listy na skále, šlo to skutečně výborně. Mluvila uvolněně a sebejistě a její vstupy mezi jednotlivými body programu byly vážné a vtipné zároveň.

	Název semináře zněl „Schůzka ve znamení času“, a jako kdyby rozhodila přes všechny přednášející neviditelnou, ale hodně pevnou síť, podařilo se jí zatáhnout je do tohoto tématu a šikovně je navzájem propojit, takže nakonec byli překvapení a měli radost sami ze sebe i ze všech ostatních.

	Také publikum vypadalo spokojeně a připadalo mu, že dokáže rozpoznat vzorec, zmapovat svou chaotickou situaci, a že tenhle vzorec objevily jejich vlastní mozky. Všichni ze semináře odcházeli s nadšeným pocitem náhlé a ohromné intelektuální schopnosti a jakéhosi matného, skoro nábožného tušení, že jsou něčemu na stopě.

	Hned jak se ocitnou na ulici před hotelem, tahle vědomost vyprchá, to Yvonne věděla, vzorec se rozplyne, a když se budou nazítří snažit to vysvětlit svým kamarádům, budou se vyjadřovat rozevlátě a nejasně. Ale pocit samotný jim zůstane a poskytnou Tvému času spousty reklamy zdarma, protože budou nadšeně vykládat, že to prostě bylo fantastický a že je to jako lidi úžasně změnilo.

	Nepochopili, že to celé je Yvonnina zásluha, to věděla jen ona. Ovlivnit lidi ve skupině tímhle způsobem patřilo k dalším z jejích početných nadání. Možná to je mé největší nadání, uvažovala Yvonne, když stála mezi účastníky semináře, kteří se ještě sešli na kus řeči v jiném hotelovém salonku nad sklenkou vína a chlebíčkem a vzrušeně spolu diskutovali.

	Lotta kolem ní proplula po boku horlivě vyhlížejícího muže s pěstěným vousem. Naslouchala mu a přikyvovala, koutkem oka pohlédla na Yvonne, stáhla rty do letmé, spokojené grimasy a nenápadně zvedla palec vzhůru. Yvonne přikývla na znamení díků. Jistě, byla dobrá. Tohle ona umí.

	O deset minut později procházela od toalety přes hotelovou restauraci, kde se družila jiná společnost. Bylo tu matné intimní osvětlení, takže teprve na pár metrů od něj si uvědomila, na koho se dívá.

	V obleku, v jedné ruce sklenku whisky, druhou zastrčenou v kapse si Bernhard Ekberg povídal se dvěma ženami. Vypadal uvolněně a spokojeně. Obratně gestikuloval se sklenkou v ruce, aniž z ní kapku ulil, a ženy se smály něčemu, co vyprávěl.

	Náhle otočil hlavu Yvonniným směrem a ona se zarazila. Uviděl ji!

	Ano. Ale pohled, který na ni vrhl, byl trochu přiopilý, uznalý výraz muže, který registruje pěknou ženskou. Očividněji nepoznával.

	Naprosto ho zasklila, jak měla při takových příležitostech ve zvyku, a proklouzla kolem něj, jako by byl vzduch.

	Když ale došla do salonku před restaurací, kde byla její vlastní společnost, rozmyslela si to a vrátila se pomalu zpátky do restaurace. V skrytu za barem a mezi lidmi, kteří kolem pultu postávali, ho zpovzdálí pozorovala.

	V téhle roli ho nikdy neviděla. Nápadně se lišila od rolí, ve kterých ho znala z dřívějška. Možná ne tolik, jak se Yvonne lišila od Nory. Ale skoro.

	Takže stejně jako já i on má místo, kde je sebejistý, oceňovaný, vážený. Zřejmě není ve své profesi žádný tragický břídil. Tohle byli podle útržků rozhovorů, které zachytila, bankovní úředníci. Oslava uspořádaná pro Bernharda a jeho spolupracovníky.

	Právě když si tohle pomyslela, obrátila se žena, s níž mluvil, na muže, který se v tom okamžiku vedle ní objevil a kterého zřejmě znala. Bernhard se otočil ke druhé ženě ve své společnosti, ale ta se už předtím začala bavit s někým jiným a přestala být jeho posluchačkou. A tak tam zůstal stát sám, přerušen uprostřed věty s pusou stále ještě pootevřenou dětinským způsobem, který Yvonne tak dobře znala.

	Teď by měl, jako zkušený světák, jak vystupoval celých deset minut, kdy ho pozorovala, oslovit někoho jiného, vždyť očividně celou tu společnost znal, nebo si dát v tom horlivém družení pauzu a napít se whisky, které se zatím ani nedotkl. On ale místo toho zůstal stát s bezradným výrazem ve vytřeštěných hnědých očích a vypadal zmateně, ano, vypadal zděšeně. Jako dítě ztracené v davu.

	Jen s velkým úsilím Yvonne přemohla nutkání uposlechnout svého instinktu, rozběhnout se k němu a obejmout ho.

	Rychle vyšla z restaurace a připojila se ke své společnosti.
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	Do zahradní čtvrti přišlo jaro. Kvetly ovocné stromy a zlatý déšť. V záhoncích právě pěly narcisy svou poslední strofu, tulipány se otevíraly a obnažovaly své začernalé pestíky.

	Bernhard Ekberg seděl doma u jídelního stolu a pokoušel se pracovat. Okno do zahrady měl otevřené a v předsíni vrčela jeho pomocnice v domácností Nora Brick s vysavačem.

	Vrátila se k němu.

	Po celých dlouhých třech měsících. Tahle úžasná, vstřícná, tajuplná žena, která ani nebyla uvedená v telefonním seznamu a jejíž jméno na informacích neznali. Co mu zbývalo než čekat a věřit? Čas ubíhal, ona se neobjevovala a on si začínal myslet, že zemřela. Jak vážnou chorobou onemocněla? Říkala, že má čtyřicet stupňů horečky, když s ní mluvil. Byl strachy bez sebe při pomyšlení, že třeba leží sama v malinkém předměstském bytě, těžce nemocná – možná i mrtvá – a nikdo nic neví.

	Jeho pracovitá a úzkostlivě spořádaná Nora, která se s takovou přesností dostavovala v pondělí a ve čtvrtek – ta by přece takhle nezmizela, kdyby se jí nepřihodilo něco vážného.

	Uvědomil si, že mu dala sílu chodit do práce, přiměla ho fungovat, byť jen na povrchu. Duši měl pocuchanou už dlouho, možná celý život. U Nory ale cítil dobrou léčivou sílu. A když byl o tuhle sílu připraven, chřadl čím dál víc, až nakonec přestal chodit do práce a jen ležel na pohovce před televizorem.

	Nejdřív koukal na televizi a pil. Potom už se na televizi nemohl ani podívat, přestal jíst a nakonec už ani alkohol nepozřel. Ležel na pohovce se zataženými závěsy, den za dnem, zabalený do deky, špinavý, zanedbaný a vyl jako zvíře: „Noro! Noro!“

	Musela ho slyšet. Protože jednoho dne tam stála se svou krásnou nenalíčenou tváří a v pomačkaném kabátě. Odhrnula závěsy, dovnitř proniklo slunce a rozzářilo jí vlasy, vypadaly úplně jinak než předtím, jaksi plnější a rozžhnuly jí hlavu teplým jiskřivým světlem. Vypadalo to jako svatozář hnědočervených vlasů. Nebo to snad byl jen ten nezvyk ze slunečního jasu po tolika dnech za zataženými závěsy? Oslněný si zastínil oči rukou a zašeptal:

	„Jsi můj anděl strážný?“

	A ona se rozesmála, otevřela okna dokořán a poslala ho, ať se jde osprchovat.

	Než se vrátil z koupelny, odložila si kabát a čekala na něj na pohovce. Měla na sobě letní šaty s malými bílými kvítky na modrém podkladu. Odsunul deku, posadil se vedle ní a vzal ji plný pokory a vděčnosti za ruku. Odtáhla ji, ale jen proto, aby mu ji položila na tvář. Cítil z ní vůni prostého příjemného mýdla a hned v příštím okamžiku pocítil její dobrou sílu v té nejmohutnější, koncentrované formě, vrhlo ho to k ní, přitiskl se na ni jako kdyby ho vsálo mohutné energetické pole, jež stále směřovalo dovnitř, dovnitř k zářivému středu.

	Proč jsem se vlastně vrátila, uvažovala Yvonne, když vytáhla vysavač ze zásuvky a lehkým sešlápnutím nohou přiměla šňůru rychle a šustivě se stáhnout do zadní komůrky.

	Obraz Bernharda s vyděšenýma a vytřeštěnýma očima v hemžení hotelové restaurace se jí vryl do paměti.

	Po návratu ze semináře se pohádala s Jörgenem. Zeptala se ho, kde byl na Silvestra a nařkla ho z mnohaleté nevěry. Obvinila ho teprve teď, prudce a bez okolků, přestože celá léta si buď jen stěžovala, nebo nad tím zavírala oči a mlčela, protože to pro ni bylo tak ponižující.

	Jako kdyby se až teď, kdy měla rovněž na svědomí jeden mimomanželský úlet, chtěla očistit rozhořčením a zlobou, které měla cítit už dávno.

	On se místo odpovědi stáhl do sebe. Žádné vysvětlení, žádná obrana, žádné odvetné obvinění. Jen se na ni díval s opovržením a lhostejností a oznámil jí, že jí má plné zuby. Že nemá sílu se na ni dívat, ani ji poslouchat. A odešel, byl z domova pár dnů a pak se vrátil, jako kdyby se nic nestalo. Některé noci spal v jejich manželské posteli, jiné noci někde úplně jinde, nevěděla kde. Zřejmě u nějaké ženy. Ale nechtěl o tom mluvit.

	Pracovala tvrdě ve Tvém čase. Navázala nové kontakty, rozjela nové projekty, pouštěla se do věcí, které jinak nechávala ostatním a nezabývala se jimi. Přicházela s nápady, navrhovala zlepšení a jednoho dne zjistila, že je pro ostatní a pain in the ass, osina v zadku, protože spolupracovníci si zřejmě poradí líp bez ní. Občas se přistihla, že touží po nenáročných a jasných domácích pracích v Orchidejové 9.

	Když si večer pověsila temně šedý kostýmek na ramínko a lehla si do prázdné manželské postele, připadala si promrzlá a osamělá. A jelikož její kritické a racionální vědomí usínalo vždycky o chvilinku dřív než vědomí citové, dokázala si v takových chvílích na kratičký okamžik zřetelně vybavit vzpomínku na Bernhardovo tělo na svém, jeho ruce kolem svých hýždí a jeho nesmělé zpomalené pohyby v klíně. Láska narážející na odpor. Jako plavat pod vodou, pomyslela si, než poslední zbytky vědomí uhasil náhlý a němý spánek tvrdě pracujícího člověka.

	Ještě nejsem hotova, uvažovala racionální polovina jejího mozku, když se zcela bdělá a v plném denním světle nad touhle věcí zamyslela. Ještě jsem s Orchidejovou 9 neskončila.

	Promluvila z ní závislost? Kuřákovo a opilcovo klamné předsvědčení, že s něčím dokáže skoncovat? Že se člověk může prokouřit a propít až na dno, že někde takové dno existuje, bahnité a odporné jako dno nečištěné studny?

	Ale podstata závislosti ve skutečností spočívá v nekonečnosti. Že zhnusení a rozkoš jdou ruku v ruce ve věčně se otáčejícím kole? Místo, z něhož člověk musí odejít, ne cesta, již urazí.

	Uvědomila si rizika svých úvah, ale tahle myšlenka se jí u lalůčku s perličkou vznášela jako neodbytná bzučící moucha: Ještě s tím není hotova. Není hotova.

	Yvonne se vždycky snažila všechno dokončit. I špatné projekty je nutno dovést do konce – ne nutně zrealizovat, ale když už se musejí přerušit, je třeba je jasně a zřetelně uzavřít, vyhodnotit a vytěsnit z hlavy, aby udělaly místo novým a svěžím nápadům. Výrazy pasivního a osudového ladění jako „vymklo se mi to z rukou“ nebo „nepodařilo se to rozjet“ byly v její firmě tabu. Buď to člověk dělá, nebo nedělá. V tom je nutné se rozhodnout. A ten, kdo učiní rozhodnutí, musí o tom ostatní zúčastněné zpravit co nejdříve.

	„Všechno má svůj začátek a konec“, byl název jedné z přednášek, v níž se zabývala právě těmito otázkami. Mluvila o práci, o biologii, o lásce a vztazích. Bože, jak dovedla být moudrá, když stála na podiu se svými myšlenkami – tedy dobře, povětšinou s myšlenkami jiných – proměněnými na bílém plátně za sebou v šipky a sloupky.

	Když se probírala šatnou, kam měla v úmyslu uložit Simonovy zimní věci a vytáhnout odtamtud jarní bundu, uviděla igelitovou tašku s šaty Nory Brick. Nora si časem pořídila docela slušný šatník a Yvonne to všechno poté, co se uzdravila z chřipky, nacpala do pytlů. Později to chtěla odvézt do sběru.

	Pytle vytáhla ze skříně, přesně jak si kdysi naplánovala, odvezla ke kontejneru, vhodila otvorem dovnitř, a když se za nimi okénko s těžkým žuchnutím zavřelo, vyslovila ta slova, k nimž své posluchače při takových příležitostech nabádala. „Všechno má svůj konec.“ Je to jako zaříkadlo, poučovala své publikum na přednášce, a pokud ho člověk pronese, zjistí, že to je pravda, že je svobodný a může jít dál.“

	„Žuch,“ odpovědělo kovové okénko, které bylo tak důmyslně vykonstruované, že na ně člověk položil věci jako na tác, ale když se potom nakonec zavřelo a šatstvo spadlo dolů, začalo fungovat jako krycí víko, a co se jednou hodilo dolů, to už se nedalo vytáhnout nazpátek.

	O pár týdnů později v polední pauze zaujaly Yvonne za výkladem H & M jedny šaty. Temně modré s bílými kvítky, trochu staromódní, ženské a zároveň cudné. V H & M nikdy nenakupovala, ale tyhle šaty si koupila.

	Když potom jednoho jarního večera, dost podobného její úplně první návštěvě v zahradní čtvrtí, zamířila do známých ulic, měla tyhle šaty na sobě. A přes ně – protože bylo pořád ještě dost chladno – tenký propínací svetr také od H & M. A kabát značky Nora Brick, pomačkaný a ošuntělý. Kabát v igelitových pytlích, které s takovou rozhodností hodila do kontejneru, neskončil. V poslední chvíli ho totiž vytáhla a položila do kufru auta.

	Prošla se svou pravidelnou cestou a jako za starých časů se zastavila před Orchidejovou 9, kde všechno bylo temné a tiché, a pokračovala dál.

	Příští den, bylo to podělí, poprosila Lottu, aby se ujala jejího projektu, který právě probíhal. Po obědě zajela do zahradní čtvrti a zastavila se u benzinové pumpy. Odešla na toaletu, smyla si make-up a oblékla se do kytičkovaných šatů a kabátu. A jako kdyby mezitím vůbec neuplynul žádný čas, jako kdyby to bylo jakékoli jiné úplně obyčejné pondělí, vstoupila Nora Brick na své pracoviště v Orchidejové 9 a našla svého zaměstnavatele na pohovce před televizí ve stavu hluboké deprese a zoufalství.

	Takže teď tu je, v kuchyni Bernharda Ekberga a strká vysavač do komory. Všimla si, že police v komoře jsou otřené a že láhve s různými druhy čisticích prostředků jsou rozestavené jinak.

	Helena Ekberg tu byla na své první opravdové propustce – dvacet čtyři hodin bez dohledu vězeňského personálu. Bernhard se o téhle návštěvě ani slovem nezmínil a Yvonne se neptala. Ale poměrně dost hodin z téhle návštěvy paní domu evidentně věnovala úklidu a přerovnávání skříní a zásuvek.

	Při vánočním úklidu Yvonne pečlivě uklidila spíž, vyhodila staré potraviny a zbytek urovnala tak, aby to bylo praktické a přehledné. Teď tady nic nepoznávala, protože všechno bylo jinde, uspořádáno spíš podle estetického principu s ohledem na velikost a tvar, než podle obsahu a použití. Přirozeně, tohle byla Helenina spíž a ona má právo si věci uspořádat, jak uzná za vhodné. Ale Yvonne nemohla popřít silnou nevoli při pohledu na symetricky uspořádané balíčky a sklenice.

	Zažívala při tom zvláštní pocit, že vidí víc než spíž: instalaci s hluboce symbolickým obsahem. Cizí jazyk, libozvučný ale nepochopitelný.

	Helena měla mít brzy opět propustku. Po prvních dvou letech ve vězení na ni měla nárok každý měsíc. Yvonne se tu při těchto příležitostech rozhodně nemínila vyskytovat.

	Obnovila s Bernhardem intimní poměr. Manželskou postel s bílým přehozem nechali nedotčenou – Bernhard už tam nespal ani v noci – a milovali se na těsné televizní pohovce, přikrývku přes nahá těla, za staženými závěsy a pečlivě zavřenými dveřmi jako dva puberťáci, kteří provádějí nepřístojnosti v klukovském, neuspořádaném pokojíku.

	Bylo jim spolu dobře, ale nikdy se jeden druhému neoddali úplně. Neustále vrhali vystrašené pohledy k zavřeným dveřím a naslouchali zvuku automobilových brzd, chrastících klíčů a kroků na schodech.

	Ačkoli jediné, co slyšeli, bylo hučení pračky a kosí zpěv ze zahrady a ačkoli Yvonne věděla, že Helena je od nich vzdálená mnoho desítek kilometrů, pod zámkem a střežená, nedokázala se zbavit nepříjemného pocitu, že ji někdo sleduje. Špatné svědomí, pomyslela si. To mě stíhá.

	Proč by ale měla mít špatné svědomí? Nejsou snad všichni jeden jako druhý? Ona je nevěrná. Bernhard je nevěrný. Jörgen je nevěrný. A Helena je vražedkyně.

	Takže kdo má právo první hodit kamenem? řekla si Yvonne.
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	Yvonne se pohodlně opřela do lehátka v Bernhardově zahradě. Šaty si vyhrnula, aby nohy chytly v příjemně hřejivém odpoledním slunci trochu barvu.

	Svou práci udělala a domů nijak nepospíchala. Simon včera skončil školu a prázdniny zahájil odjezdem na venkov se svým kamarádem. Yvonne ho tam zavezla ráno i s taškou a čekala ho až za čtyři dny.

	Bernhard byl zase na nemocenské. Opět sklouzl do pasivního, depresivního stavu, v jakém ho našla při svém návratu. Strávil spoustu času před televizí. Občas zašel do japonské zahrádky, svědomitě uhrabal štěrk a potom zdrceně a nehybně seděl na lavičce, zíral na bílou zvlněnou plochu a na vztyčené kameny. Když se ho zeptala, proč takhle sedí, odpověděl, že kamenné zahrady jsou považovány za lék pro duši. Že podvědomí rozpozná vzor v tom, co oči vnímají jako prázdné a nesmyslné.

	Když ho našla na lavici, posadila se vedle něj a vzala ho za ruku. Ale odmítala se s ním koukat na přihlouplé televizní programy v zatuchlém pokojíku. To už dávala přednost zahradě, která se teď utápěla v zeleni a květech. A protože sekání trávníku se stěží dalo považovat za domácí práci a protože Bernharda to zcela očividně nezajímalo, zvlčil trávník do podoby docela roztomilé louky.

	Yvonne se rozhlédla kolem sebe a podivila se, jak rychle se spoušť šíří, když se nepleje a neseká. Je to koneckonců teprve třetí léto, co se o zahradu nikdo nestará.

	Nicméně na tomhle kousku napůl zdivočelé a napůl ochočené civilizace bylo něco milého. Smrkový živý plot k sousedovi tvořil tak vysokou a hustou hradbu, že nebyl vidět ani kousek jeho parcely, a západní a jižní strana zahrady přecházely v les. Vlastně to vůbec nepůsobilo dojmem, že Ekbergova parcela leží v zahradní čtvrti. Spíš to vypadalo jako odlehlý kus lesa daleko od osídlení a civilizace.

	Náhlý záblesk světla Yvonne oslnil a musela zavřít oči. Pak je otevřela. Ale vzápětí to tam bylo znovu, ne tak intenzivní, aby ji to oslnilo, ale stejně příliš silné a sršivé, aby se to dalo vysvětlit přirozeným prostředím. Co to je?

	Světelný odraz přicházel z kamenné zahrady.

	A objevilo se to znovu přesně mezi houštinou okrasného miscantu a horským bambusem.

	Předpokládala, že to musí být Bernhard a že tam dole má nějaký lesklý předmět, který odráží sluneční světlo. Ale před chvilkou ho přece viděla nahoře u televize. Mohl kolem ní tiše projít, když se zavřenýma očima ležela na lehátku, že ho ani nezaslechla?

	Yvonne vstala a kráčela po řídce usazených kamenech na cestičce. Obešla bambusový keř a zjistila, že kamenná zahrada je prázdná. Rozhlédla se, ale nenašla ani nic lesklého, ani světelný zdroj, který by ty blyštivé efekty vysvětloval.

	Na zpáteční cestě si všimla, že část uhrabaného vlnitého vzorce je porušená a zničená. Bernhard se při uhrabování vždycky pohyboval velmi důmyslně, pozpátku, aby si své vlastní dílo nepošlapal, a po uhrabání už na štěrkovou plochu nevkročil. On určitě napříč štěrkem nepřešel. Ale někdo to udělal. Zajíc? Kočka? Ne, ti se pohybují zlehka. Jezevec?

	„Haló!“ zavolala Yvonne.

	V lese zapraskalo, ale to nebylo nic neobvyklého.

	Vrátila se zpátky do lehátka a zavřela oči před sluncem. Ale už si nevyhrnula šaty a oči měla přivřené vždycky jen na chvilinku.

	Přemýšlela o Bernhardových depresích. Vražda. To člověk vidí v televizi nebo v kině. Krátký, prudký čin nabitý dramatikou, policie to potom musí řešit a někoho povolat k odpovědnosti. A pak je po všem, člověk vypne televizi nebo odejde z kina a zaskočí někam na kávu.

	Ale ve skutečnosti má takový čin strašně dalekosáhlé důsledky. Zlo se šíří jako kruhy na vodě. Od zavražděné ženy k jejím dětem, které teď vyrůstají bez matky. A k otci těch dětí. A až jednou budou mít děti své rodiny, ovlivní možná jejich vlastní zničené dětství i jejich rodinné vztahy. A Bernhard, manžel vražedkyně, je zlomený člověk na dlouhodobé pracovní neschopnosti a o své místo v bance zřejmě přijde. Ona sama cítí k Bernhardovi lásku, s níž si pořádně neví rady, a trápí ji pohled na tohoto trochu dětinského muže, žíznícího po něze, zatímco ho sžírá smutek a černé myšlenky.

	I ty, kdo o tomto činu nevědí vůbec nic, Bernhardovy přátele, Simona, Jörgena a mnoho dalších, zasáhlo zlo ve vnějších, oslabených a téměř nepostižitelných vodních kruzích. Bernhardovo chování vyvolává všude kolem něj problémy. Sama se přece následkem návštěv v jeho domě proměnila – možná proto se od ní Jörgen odtáhl?

	Šla do kuchyně, uvařila kávu a dala rozmrazit koláčky. Potom odnesla tác nahoru do televizního pokoje. Na obrazovce si muž a žena v polodetailu cosi navzájem vyčítali s očima přivřenýma pohrdáním a se zřetelnou artikulací úst. Pokaždé když Yvonne nakoukla do tohohle pokoje a zběžně se podívala na některou z věčných amerických telenovel, viděla tam muže a ženu v polo-detailu. Buď se hádali, nebo líbali.

	Bernhard televizi vůbec nevnímal. Pololeže na pohovce si listoval albem s fotografiemi. Yvonne položila podnos na malý stolek vedle něj, vypnula dálkovým ovladačem zvuk a sedla si do koženého křesla naproti.

	„Máš nějaké plány na léto?“ zeptala se vlídně a nalila oběma kávu.

	Bernhard odložil album a sáhl po svém šálku.

	„Ne, proč bych měl?“

	„Nevím, co obvykle děláváš o dovolené.“

	„Vždycky jsme s Helenou někam jeli. Oba jsme milovali Itálii, zajeli jsme se podívat do několika evropských velkoměst, Paříž, Budapešť, Praha, Barcelona. A pak taky máme chatu v Ase, ale tu jsme v létě moc nevyužívali. Chaty jsou tam dost blízko u sebe, takže o prázdninách tam bývalo narváno. Na pláži se člověk nemůže ani hnout. Pláž je nejkrásnější na jaře a na podzim, to jsme ji mívali jen sami pro sebe. A jezdili tam, jak nejčastěji to šlo.“

	Vzal album a nalistoval fotografie pobřeží pokrytého chuchvalci mořských řas, větrem bičované šedé moře a Helenu v péřovém tříčtvrtečním kabátu, se světlými vlasy poletujícími nad modrou fleecovou čelenkou.

	„Procházka u moře a potom rychle domů ke krbu a dobré večeři,“ pronesl nostalgicky a s cvaknutím album zaklapl. „Chatu jsme samozřejmě prodali,“ dodal suše.

	Yvonne mu položila ruku na paži. „Nevezmeš si koláček, dokud jsou teplé? Ohřála jsem je v mikrovlnce, chutnají jako čerstvě upečené.“ 

	„Jsi moc hodná, Noro,“ pochválil ji, ale pečiva se ani nedotkl. „Jsi fantastická žena. Obejmi mě. Prosím, obejmi mě.“

	Vstala z křesla a posadila se na kraj pohovky, kde napolo ležel s hlavou na opěradle. Objala ho oběma nahými pažemi a jemně mu položila rty na neholenou tvář.

	„Noro, Noro,“ zanaříkal a hladil ji přes prsa, kolem pasu a po stehnech. Látka jejích šatů byla tak tenká a poddajná, že to prožívala stejně intenzivně, jako kdyby ji hladil po nahé kůži, vlastně ještě intenzivněji, jako by se látka jeho doteky elektrizovala a přenášela je o to silněji.

	S pocitem, že tohle je špatné – naprosto špatné, ale vzrušující, příjemné a možná nevyhnutelné – se svezla dolů k němu na pohovku a nechala ho, ať jí vyhrne šaty, stáhne kalhotky a miluje se s ní, pomalu, naříkavě, vzlykavě jako malé děcko.

	Celou dobu kontroloval pohledem dveře a okno se zataženými závěsy, prudkými, reflexivními pohyby hlavou jako pták. Yvonne si uvědomila, že dělá totéž.

	Když se osprchovala, šla v Bernhardově temně vínovém županu do kuchyně opláchnout hrnky od kávy. Najednou jí tělem projela vlna nevole.

	S tímhle musí být konec, říkala si v duchu. Je to ponižující.

	Otevřela kuchyňské okno, jako kdyby chtěla vyvětrat zatuchlý vzduch. S teplým větrem k ní z nějaké vzdálené zahrady zavála vůně šeříků a Yvonne se zhluboka a svobodně nadechla.

	„Všechno má svůj konec,“ pronesla nahlas, jak to učila své posluchače na přednáškách.

	V tom okamžiku zahlédla u kamenného jezírka pohyb. Sluneční světlo, v tom okamžiku zlatavé a s večerními červánky, kreslilo stínový vzor z bambusových listů a v tom vzorci postřehla větší pohybující se stín – zatřepotal se sem a tam a pak se zastavil.

	Opatrně se odtáhla od okna a snažila se rozumně uvažovat. Neudělá stejnou chybu jako předtím a tohohle návštěvníka nevyděsí.

	Domyla nádobí, otřela mycí stůl a prošla kolem okna. Stín tam pořád ještě byl.

	V naprostém klidu hledala v kuchyňských zásuvkách něco, čím by se mohla bránit. Ty nejúčinnější zbraně zavrhla – zabíjet neměla v úmyslu – a rozhodla se pro nožík na ovoce a zeleninu. Kdyby ho použila rychle a neočekávaně, mohl by fungovat jako dobrá obrana, aniž by způsobil zbytečně velkou újmu.

	V županu, tak jak byla, s nožíkem na dně jedné z velkých kapes, se vykradla ven dveřmi do ulice. Naboso se proplížila na konec zahrady, odtamtud do lesa a potom širokým obloukem kolem zplanělé zeleninové zahrádky a ke skále porostlé mechem, odkud si nikým neviděna mohla po libostí prohlížet kamenné jezírko.

	To, co uviděla, ji spíš překvapilo, než vyděsilo.

	Skrčený na bobku seděl za bambusovým keřem mladík ve vytahaném tričku a širokých zelených kalhotách vojenského typu. S dalekohledem namířeným na okno, odkud se před chvilkou vyklonila ven a vdechovala letní vůně. Vedle sebe měl otevřený batoh a obsah rozložený na zemi. Termosku, hrnek, knihu a stočený spacák. Působilo to dojmem povedeného pikniku. Muž sám byl štíhlý kolohnát s dlouhými kudrnatými nazrzlými vlasy, naprosto soustředěný na své pozorování jako biolog v poli.

	„Zahlédl jste dneska nějaké zvláštní druhy?“ zeptala se Yvonne klidným a pevným hlasem.

	Dalekohled mu vypadl z rukou a zůstal viset na řemínku kolem krku. V okamžiku byl na nohou a otočil se na Yvonne. Zíral na ni a Yvonne si v té chvíli uvědomila, že asi vypadá divně, na kraji lesa bosá a v županu. A kdyby věděl, že v jedné ruce křečovitě svírá nůž na ovoce, asi by mu připadala ještě divnější. Pak se překvapení proměnilo v poznání.

	„Vy jste ta žena z domu,“ konstatoval s uspokojením v hlase, jako kdyby právě ona byla tím vzácným exemplářem, u kterého se mu podařilo určit druh. „Pěknej župan.“

	„Zajímalo mě, co se to tady venku děje. Proto jsem vyběhla ven v županu,“ omlouvala se Yvonne.

	„Sluší vám.“

	Taky že slušel. Vínová barva se dobře hodila k jejím hnědým vlasům s červenými pramínky. A protože byli s Bernhardem stejně vysocí, padnul jí, jako kdyby jí patřil.

	„On má taky takový, že jo. Neboje to ten samý?“

	Bylo jí jasné, koho tím myslí, ale než přišla na trefnou odpověď, pokračoval:

	„Kousek odsud bydlí jeden chlap, co chodí věčně v županu, celý den. A je mu to fuk. Ani si ho nezaváže.“

	„Ten v Orlíčkové?“

	„Adresu neznám. O ulicích nic nevím. Já se pohybuju jen v zahradách.“

	„S dalekohledem?“ 

	„Jo.“

	„To je ale podvod.“

	Rozhodil rukama a nasadil odevzdaný výraz.

	„Funguje to. Teda když člověka baví se takhle hříšně koukat, tak proč nepoužít dostupné technické pomůcky?“

	„A proč se koukáte?“

	„Je to moje hobby. Někdo kouká na ptáky, já pózoruju lidi. A nechápu, proč se tomu nevěnuje víc lidí. Lidi jsou daleko zajímavější než ptáci.“

	Yvonne polkla a dívala se na své bosé nohy napůl zabořené do koberce loňského suchého listí.

	„Kdy jste tohle hobby začal provozovat?“

	„Na podzim. Byl jsem navštívit jednoho kamaráda v tyhle čtvrti, potřeboval něco s počítačem. Pracuju s počítači a to byste neřekla, jak mě kamarádi a známí zneužívaj. Někdo mě pozve na oběd a jen tak mimochodem se zmíní, že má v poslední době nějaký trable s počítačem a jestli bych se na to třeba nechtěl mrknout, když už tam jsem. Takže když jsem se s tím jeho počítačem dobabral, bylo už dost pozdě večer a cestou k autobusu jsem uviděl v jedné zahradě strom plný velikých modrých švestek. A vzpomněl jsem si, jak jsme, když mi bylo nějakých deset jedenáct, kradli ovoce. Hned jsem přeskočil živý plot a nacpal se švestkami.“

	„Docela nestydatý, co?“

	„Nepopírám. Nevzpomínám si ale, že bych se styděl. Děsně mě to bavilo. A pak mě napadlo, že bych to mohl k autobusu střihnout přes zahrady. Zajímalo mě, jestli se tímhle způsobem dá dostat až k zastávce nebo jestli budou v cestě zdi.“

	„A šlo to?“

	Yvonne vyšla z lesa a posadila se na lavičku u kamenného jezírka. Mladík v ní probudil zvědavost.

	„Šlo to výborně. Většinou stály v cestě jen řídké živé ploty nebo nízké zídky. Musel jsem se samozřejmě plížit, aby mě nikdo neviděl. Ale ve tmě to není zas tak těžké. A… no prostě, bavilo mě to. Něco tak zábavnýho jsem naposled zažil jako kluk. A říkal jsem si: dneska se člověku stane zřídka, že ho něco opravdu baví. Co je vlastně v životě zábava? Práce? Teď už ne, ačkoli dřív to bylo to nejlepší, co jsem znal. Rodina? Nepořídil jsem si ji. Volný čas? Dělal jsem všechno možný: košíkovou, lezl jsem, windsurfing a tak. Střídal jsem sporty v jednom kuse, protože mě vždycky rychle omrzely. A nakonec mi všechno připadalo nudný. Bylo to vlastně všecko pořád stejný, jen forma se trochu lišila.“

	„A tak jste začal slídit po zahradách?“

	‚Jo, to mě zaujalo. Trochu jsem se tomu věnoval na podzim. A pak jsem přestal, když se ochladilo. Teď sezona zase začala.“

	Prohlížela si ho. Posadil se, ale ne na lavičku vedle ní, nýbrž k jejím nohám na placaté kameny, které kolem jezírka tvořily něco jako břeh. Poskládal si nohy do tureckého sedu a v pohybech měl něco horlivého, skoro nedočkavého.

	Nejdřív ho – zřejmě kvůli tomu, jak byl oblečený – považovala za kluka nanejvýš dvacetiletého, teď ale viděla, že je mu aspoň třicet. Možná dokonce pětatřicet.

	„Chtěl jsem zjistit, kam až se dostanu, abych se nemusel vrátit na ulici. V menších uličkách narazíte skoro okamžitě. Ale tady nahoře u lesa je souvislý pás zahrad a k domům až úplně na okraji vedou už jenom slepé ulice. Víte, že když půjdete přes zahrady u lesa tím správným způsobem, klidně ujdete skoro kilometr a nemusíte se nohou ani dotknout asfaltu?“

	Podal jí tuhle zprávu s hrdě zářícíma očima a Yvonne pochopila, že má být patřičně unesená.

	„Neuvěřitelné,“ zadrmolila.

	„Ale je tam pochopitelně i pár náročných kousků. V místě nejvyššího převýšení je mezi zahradami čtyřmetrová zeď.“

	„A jak jste ji zdolal?“

	‚Jsou tam pukliny. A já jsem horolezec, to už jsem říkal.“

	„No jistě. A vlastní pozorování? Kdy to začalo?“

	„No zezačátku vlastně šlo jen o to, aby mě nikdo neviděl. Být neviditelný. A pak jsem zjistil, že člověk vidí na lidi, když je venku tma, a oni mají vevnitř rozsvíceno. To byl další krok. Člověk si musí zvednout laťku. Pak už jsem lidi začal poznávat. Všímal jsem si, co dělají, jaký vedou život. Začal jsem je sledovat pořád víc a víc. A když s tím jednou začnete, tak už je těžký přestat. Vzal jsem si na rok volno ze zaměstnání. Dřel jsem poslední léta jako mezek, tak mi připadá, že si to zasloužím. Můžu si to dovolit, vydělávám až nestydatě moc. Takže teď by se dalo říct, že tohle dělám na plný úvazek. Zdá se vám to jako šílenství?“

	„Ne,“ odpověděla Yvonne a pocítila přitom zvláštní směsici zmatku a studu.

	„Ale s tímhle místem mám problém.“

	Rozmáchl se rukou k domu a na čele se mu nakrabatily zamyšlené vrásky.

	„Nechápu, jak to tady vlastně je. Vy jste tu dvakrát týdně a vypadá to, že celou tu dobu jen uklízíte. Tak jsem vycházel z toho, že jste nějaká… no, pomoc v domácnosti nebo tak něco. Ale všiml jsem si, že je v tom i něco jinýho. Že taky něco máte s tím, co tady bydlí. Nebo se pletu?“

	Yvonne ho obdařila tajemným úsměvem.

	„Na to vám odpovídat nebudu. Možná že dalekohled se ještě uznat dá, ale ptát se lidí, které pozorujete, to už je teda vážně moc.“

	Zamyslel se.

	„To máte asi pravdu. Ale můžu se aspoň zeptat, jak se jmenujete?“

	„Yvonne.“

	„Magnus,“ představil se. Vstal z tureckého sedu a podal jí ruku na pozdrav.

	Když ji uchopila a středa se s jeho pevným, vážným a zároveň milým pohledem, uvědomila si, že se představila svým pravým jménem, a ne jako Nora.

	„A taky určitě umíte vysvětlit, co má tady tohle znamenat.“

	Hodil rukou ke štěrkové hladině a vztyčeným balvanům.

	Japonská kamenná zahrádka. Když se na ni člověk dívá, jeho podvědomí nachází vzorec v tom, co oko vnímá jako prázdné a nesmyslné,“ citovala Bernharda, který s největší pravděpodobností citoval Helenu.

	„Jo takhle,“ podotkl Magnus s pozdviženým obočím. „Nedalo mi to. Připadalo mi to jako dost divný místo. Ale zas o nic divnější než cokoli jiného. V zahradách spousty lidí se viděj dost zvláštní věci. A nejlepší to je na zadní straně.“

	Jistěže, pomyslela si Yvonne. Tak to přece musí být. Ona nikdy neviděla nic jiného než průčelí.

	„To vypadá jako docela dobrodružná záliba,“ poznamenala.

	„Nechcete jít kus se mnou?“

	Návrh ji ohromil a lákal.

	„Teda jestli tomu tam vevnitř nebudete chybět.“

	„Ani bych neřekla.“

	Jako vždycky po uvolňujícím sexu na pohovce, kdy Bernhard zahnal úzkost, okamžitě upadl do těžkého spánku a ona ze zkušenosti věděla, že prospí několik hodin, čímž si vynahradí noční nespavost.

	„Musím se obléknout. Jsem hned zpátky.“

	Když se vrátila ve svých kytičkovaných šatech a svetru, seděl Magnus na bobku a balil si věci zpátky do batohu. Přes tričko si oblékl plandavou kostkovanou flanelovou košili.

	„Nemoh bych si tu nechat batoh?“ zeptal se. „Je to trochu náročný pořád s sebou všechno vláčet.“

	„Asi jo, ale pořádně to schovejte. Bemhard spal, když jsem byla vevnitř, ale jestli se probudí a půjde ven, tak sem určitě zajde.“

	Magnus zastrčil batoh a spacák za skálu na kraji lesa.

	„Vy v zahradách i přenocujete?“ zeptala se Yvonne a ukázala na spacák.

	„Jo, s tím jsem začal před pár týdny. Vždycky si najdu nějaké pěkné chráněné místo, a až se setmí, roztáhnu si spacák a vlezu do něj. Je to úžasný pocit spát u někoho na zahradě. Mám fantastický sny. Pak už jde jen o to se včas probudit, než někdo vyjde ven a načapá vás. Třeba pes. Nedovedete si představit, kolik lidí nemá po ránu sílu ani jít psa vyvenčit. Prostě jen otevřou dveře na terasu, vypustěj hafana na trávu a zavolaj ho zpátky, hned jak je se vším hotový. Mají pak sice trávník posetý psími hovínky, ale to je jim fuk. Pes mě najde okamžitě, štěká a doráží. Majitel si myslí, že vystopoval ježka nebo něco podobného. Bohudík se nezmátoží natolik, aby se šel podívat sám. A já abych ležel bez hnutí a nesmím ani hlesnout, psisko mi čenichá čumákem u obličeje, dokud ho to nepřestane bavit a nevrátí se zas dovnitř.“

	„Žijete dost dobrodružně, Magnusi.“

	„Jak si to člověk zařídí, takový to má. Tak jdeme! Jste připravená?“

	Rozepnutá košile mu vlála kolem boků, řemínek dalekohledu visel šikmo přes prsa jako školní brašna a Magnus se náhle přikrčil a rozběhl proti živému smrkovému plotu. Tam se zastavil a pokynul Yvonne, aby ho následovala. Trochu překvapená nad tím spěchem k němu vykročila. Zavrtěl hlavou.

	„Zahradami se nedá chodit normálním vycházkovým krokem. Člověk se pohybuje buďto hodně rychle, nebo hodně pomalu, to záleží na situaci,“ zašeptal káravě.

	Pak se přikrčil ještě víc a v následujícím okamžiku zmizel ve smrčí. Yvonne otevřela pusu překvapením, protože plot byl hustý jako zeď.

	„Tak jdete už konečně?“ ozval se z druhé strany.

	Prostrčil ruku skrz plot a přidržel jednu větev. V té chvíli uviděla, že v místě, kudy prošel, je v keřích díra. Povislá smrková větev ji zakryla jako závěs. Po čtyřech se prodrala na druhou stranu a uvažovala přitom, jak to, že o té díře v živém plotu, který tak dobře znala, nevěděla.

	A potom už uháněli letním šíráním. Chvílemi hodně rychle, jindy zas hodně pomalu, podle okolností, přesně jak Magnus povídal.

	Pro Yvonne se otevřel úplně nový svět. Ani se jí nechtělo věřit, že tohle je ta zahradní čtvrť, o níž si myslela, že ji tak dobře zná. Možná až moc dobře.

	Vždycky ji vnímala jako nepravidelný čtvercový vzorec ulic lemovaný fasádou domů. Zahrady přirozeně studovala, ale spíš jako prohloubení celkového dojmu, který získala z domu. Soudržný prvek systému pro ni představovaly ulice. Teď je ale viděla stejně jako Magnus: jako hranice rozřezávající souvislý komplex zahrad.

	Hranice mezi zahradami tu podle Magnuse byly proto, aby se překračovaly. To byl ve skutečnosti základní princip sportu, jejž vyznával.

	Yvonne se naučila hledat nejlepší místa, kudy zdolat živý plot, a techniku přelézání zdí, drátěných a kovaných plotů. Nejtěžší byla kombinace drátěného plotu obrostlého keři. To se většinou vrátila na ulici a s Magnusem, kterému se překážku podařilo zdolat technikou potápěčského skoku, se setkala až na druhé straně.

	Když narazili na nízký, ale hodně široký živý plot, sundal si Magnus flanelovou košili, přehodil ji přes keře a skutálel se po ní na druhou stranu. I přes košili píchaly zastřižené větvičky Yvonne do kůže jako hřebíky. Na některých místech Magnus připravil cestu podobně jako u Ekbergových tak, že v keřích na nenápadném místě vystříhal otvor a potom ho šikovně zakryl větvemi.

	Yvonne překvapily výškové rozdíly mezi terasovitými zahradami v Hortenziové ulici a na Mátové stezce. Prudký svah, který chodcům zpřístupňovala schodiště a zarovnané stráně, se člověku procházejícímu zahradami jevil příkrý, dramatický, plný srázů a svislých stěn. Čtyřmetrová zeď, o níž Magnus vyprávěl, samozřejmě nebyla nic pro Yvonne. Tam musela opustit zahradní svět a na chvíli se vydat do ulice. Ale to už se natolik přizpůsobila pravidlům jeho světa, že si připadala jako podvodnice, když proklouzla kolem garáže spodního domu a dívala se, jak se Spiderman spouští dolů po spárách ve zdivu.

	Postupovali letní nocí pod sněžně bílou sítí omamně vonícího tavolníku, kolem křehounkých pórků a ohromných rebarborových listů, přes čerstvě posekané trávníky s řádkami suché trávy, která jim ulpívala na kolenou.

	Přebíhali přes dlážděné cestičky se zapuštěnými modrými reflektory, které připomínaly přistávací světla na letištní dráze a zblízka se podobaly mořským nestvůrám vykukujícím nad hladinu vypouklýma očima modrýma jako moře.

	Občas je zaskočilo náhlé oslnivé světlo z lampy na fotobuňku, která automaticky zareagovala na jejich přítomnost, a potom se museli hodně rychle klidit z jejího dosahu.

	Procházeli zahradami nejrůznějšího druhu:

	Stylovými viktoriánskými výtvory, naplánovanými do nejposlednějšího bohémského detailu, jako bylo třeba loubí ze spletených vrbových větviček, košíky zavěšené na ovocných stromech a pozinkovaná konvice na zalévání na posledním schodě.

	Bezduché zahrádky bez větších nároků na údržbu, jen trávník lemovaný stále zelenými keři.

	Opravdová smetiště s vysloužilými ledničkami, zrezivělými koly a haldami betonových rour.

	Za jednou z nevábných vilek obložených cihlami na Tisové ulici se dokonce skrývala japonská zahrada, sice ne z oblázků, zato s miniaturním chrámem a opravdovým jezírkem, kde se u dna mrskali kapři jako vrtošivé stíny.

	„Neměla jste před pár týdny za sebe záskok?“ zeptal se Magnus, když leželi vedle sebe na břiše pod houpací sítí v jedné zahradě. „Viděl jsem tam uklízet jinou ženu.“

	Zahrada byla plná poházených hraček a v trojúhelníkové kleci spokojeně a hlasitě přežvykovali králíci.

	Zřejmě viděl Helenu na propustce, pomyslela si Yvonne a zaostřila dalekohled tak, aby mohla sledovat pozdní kuchyňské práce vousatého otce rodiny. Zřejmě pekl chleba.

	„Dejte si pozor, ať vás o tu práci nepřipraví, vypadá hodně ctižádostivě.“

	„Nemám v úmyslu tam zůstat dlouho,“ odpověděla Yvonne.

	„A proč ne?“ zajímal se Magnus a sáhl po dalekohledu, který mu Yvonne podávala. Byl to malý pěkný dalekohled na pozorování ptáků s překvapivě výkonným zaostřením.

	„Všechno má svůj začátek a konec,“ pronesla Yvonne.

	Na verandě fialkového domu seděli Vivianne s Hassem na prastaré zahradní houpačce a objímali se kolem ramen jako mladí milenci. Papillonek se jim snažil vyskočit na klín a žárlivostí bez sebe zuřivě ňafal, ale ani jednou se mu nepodařilo načasovat skok s pohybem houpačky a jako malá chlupatá hromádka neštěstí se pokaždé zřítil Hassemu k nohám.

	U muže na Orlíčkové vedlo do zahrady skutečné panoramatické okno a Yvonne s Magnusem mohli i bez dalekohledu pozorovat, jak se promenuje po obýváku ve svém volně otevřeném županu, probírá se knihami na polici a hromadou novin a časopisů a zřejmě si sám pro sebe povídá.

	U živého plotu u jedné z velkých starých dřevěných vil dole na Hlohové k nim dolehla hudba, šum a záře světel.

	„Večírek,“ zašeptal Magnus; „Nemáte dojem, že bychom se tam mohli přimíchat?“ Yvonne si prohlížela šaty špinavé od trávy. 

	„Pochybuju,“ odpověděla.

	Pronikli plotem a za kůlnou na nářadí si udělali představu, o jaký večírek se jedná.

	Byla to velká zahradní slavnost se spoustou lidí, kteří korzovali a družili se na osvětlené zahradě a na verandě. V centru stál bílý stan s vyhrnutými stěnami, aby bylo vidět na prostřený stůl a bar uvnitř. Hosté se hlasitě smáli a povykovali.

	„Jo, to projde,“ usoudil Magnus. „Jdeme se bavit se smetánkou.“

	Vyšli zpoza kůlny do společnosti. Jeden mladík jim nabídl sklenku bílého vína, které roznášel na podnose. Oba přijali, Magnus pak diskrétně zamával na Yvonne a připojil se ke skupině mužů diskutujících podle všeho o počítačích.

	Yvonne o chvilinku později zapadla do debaty několika lékařů o úsporných opatřeních ve zdravotnictví a vzápětí se bez jakékoli pauzy, nebo jí to tak alespoň připadalo, zapojila do dalšího hovoru o jungových archetypech, poté o působení hormonální spirálky na klimakterium, děsivém vlivu televizních škvárů a výhodách i nevýhodách třídění odpadu.

	Její přítomnost na večírku očividně nikdo nezpochybňoval. A tlumené osvětlení lucernami v kombinaci se smysly hostů otupělými alkoholem se postaraly o to, že si nikdo nevšiml zelených skvrn od trávy na jejích půvabných a perfektně padnoucích šatech.

	„Vy nic nejíte?“ uslyšela za sebou někoho zašeptat.

	Otočila se a uviděla kolem projít Magnuse s talířem vrchovatě naloženým dobrotami; vidličkou přitom ukazoval ke stanu.

	„Při zahradním pozorování je důležité se pořádně najíst.“

	Cestou do stanu s občerstvením se dala dohromady s jedním advokátem. Posadili se na schody na verandu, balancovali talíři na kolenou a klábosili, až se advokát rozzíval a řekl, že už raději půjde domů, protože ráno musí být u soudu.

	„Ale nejde o žádný komplikovaný případ. On se přiznal, blbec jeden. Škoda, neexistoval proti němu jediný usvědčující důkaz, a já ho z toho mohl vysekat. Jenže, jak už jsem řekl, přiznal se, a já se místo toho musím snažit mu zmírnit trest, jak to půjde. Tragické dětství, špatná společnost a tak. Rutina,“ konstatoval právník a rozhodl se, že jednu whisky by ale klidně ještě zvládl, než půjde.

	„Padáme,“ zašeptal Magnus hned vedle ní a nečekal na odpověď. Prostě ji s sebou odvlekl k živému plotu a prostrčil otvorem.

	„Co najednou takový fofr,“ podivila se Yvonne, když se na druhé straně vyškrábala na nohy, pořád ještě s nedopitou sklenkou vína v ruce.

	„Jeden z těch chlápků chtěl, abych se mu mrkl na počítač, že ho nějak zlobí. Bydlí jen o pár domů dál, takže prý to pro mě nebude zas tak velký problém si na chvíli z večírku odskočit.“

	Teď se ocitli jen pár set metrů od Yvonniny mazdy.

	„Sice jsem vypila sklenici vína, ale myslím, že odsud klidně můžu odjet. Mám vás odvézt domů? Mužem se zastavit v Orchidejové pro vaše věci.“

	Jenže Magnus domů nechtěl.

	„Přespím ve vaší zahradě. Teda tam, kde pracujete. Už jsem tam spal za keřem s tou vysokou trávou. To je bezvadný místo. Klidný.“

	„Tak dobře, hezky se vyspěte. A dík za nádherný večer,“ rozloučila se Yvonne.

	Sama ale moc dobře nespala. Ležela v osamělé posteli, nemohla usnout a zírala do tmy, až nakonec za rozbřesku vstala, osprchovala se, udělala si šálek kávy a procházela se s hrnkem po prázdném bytě. Vytáhla svazek dokumentů se závěry vyšetřování vraždy Bern-hardovy milenky. (S odporem ho předtím uložila až dozadu do zásuvky psacího stolu a potom ho zapomněla vrátit.) Posadila se ke stolu, a zatímco se za okny probouzel nový a krásný letní den a město vstávalo do života se všemi doprovodnými zvuky, pročítala se zvolna těmi materiály, list za listem.
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	„Budeš si v létě brát nějakou dovolenou, Noro? Rád bych to věděl dopředu.“

	Bernhard seděl obkročmo na židli s hlavou opřenou o polštářek na opěradle. Krátká široká záda měl obnažená a oči přivíral bolestí a rozkoší, když mu Yvonne masírovala svaly olejem.

	„Nepojedeš za sestrou do Strömstadu? Nebo to byla Uddevalla?“

	„Možná,“ odpověděla Yvonne a v té chvíli se nedokázala rozpomenout, o kterém městě to mluvila.

	Jeho nahé tělo ji vždycky znovu překvapilo. Oblečený vypadal ochable, bez síly a bez života, ale když teď viděla jeho mohutné šíjové svaly a široké lopatky, připomínal jí zápasníka, malého vzrůstem, ale houževnatého a vytrvalého.

	„Prostě jsem předpokládal… ááá!“ zasténal. „Ne, to nic není, je to báječné. Jen pokračuj. Předpokládal jsem, že si vezmeš dovolenou v červenci. Čtyři týdny. To by šlo, ne?“

	‚Jo, to je bezvadný.“

	„Helena dostane ještě předtím jednu propustku. Tentokrát osmačtyřicet hodin. Bylo by dobré, kdyby to tady vypadalo opravdu pěkně, až přijede.“

	„A proč? Stejně to po mně všechno předělá.“

	„No, i tak. Jako vstřícné gesto. Že je doma vítaná.“

	„Překvapuje mě, že ti na ní pořád tolik záleží. Po tom, co udělala. Ty z ní nikdy nemáš strach?“

	„Strach?“

	Zvedl hlavu a polštářek z opěradla spadl na zem. Yvonne ho zvedla a znovu mu ho vsunula pod hlavu. „A proč bych se jí měl bát?“

	„Jak jsem pochopila z toho policejního vyšetřování, chová se naprosto chladnokrevně. Většina lidí by se hádala a křičela a rozbíjela věci kolem sebe. Ale tvářit se dva týdny, jako že se nic neděje, a pak sokyni bodnout nožem – takové chování mě děsí. Nikdy tě nenapadlo, že by se to mohlo stát znovu?“

	„To už se nikdy nestane,“ odmítl příkře.

	Napřímil se a polštářek znovu upadl na podlahu. Otočil se k Yvonne.

	„Mýlíš se. Helena není žádná stvůra. Přímo naopak. Je to nejhodnější a nejdobrosrdečnější člověk, jakého jsem kdy poznal.“

	Vstal ze židle a nenávistně se na Yvonne podíval.

	„Tak proč jí jsi nevěrný?“

	„Nevěrný?“

	„Pokud si dobře vzpomínám, tak k nevěře došlo na tvé pohovce tenhle týden ve čtvrtek.“

	„Sex!“

	Vyplivl to slovo s tak pohrdavým výrazem, jako kdyby to byl dráždivý zbytek jídla, který mu uvízl mezi zuby.

	„To nic neznamená. Existuje něco, co znamená mnohem víc, Noro. Něco silnějšího, daleko krásnějšího a většího. A je mi tě líto, jestli nechápeš, co myslím. Jenže tys to možná nikdy neprožila…“

	Pokrčila rameny.

	„Tak jo, udělám velký úklid, jestli ti o to jde,“ souhlasila nedotčeně. „Nebylo by ale pro vás lepší, kdybyste tu propustku strávili někde jinde? Osmačtyřicet hodin, to jsou celé dva dny. Mohli byste si někam vyjet. Pronajmout si domek na nějakém pěkném místě. Jste přece rádi o samotě, ne?“

	Přikývl a znovu usedl obkročmo na židli.

	„My jsme o tom vlastně i přemýšleli. Že si najdeme novou chatu. Nějaké místo, kde bychom mohli být o Heleniných propustkách. Nesmí to ale být nikde v blízkosti naší staré chaty. Dokonce ani u moře. Někde v lese. To by taky mohlo být fajn, nemyslíš? Na podzim chodit na houby. V zimě jezdit na běžkách. To by se Heleně líbilo. Vždycky je z ní úplně jiný člověk, když se dostane do přírody. Svobodnější a veselejší. Chata v Ase pro ni byla jako čerstvé nadechnutí. Dokázala prochodit kolem moře celé hodiny.“

	Tvrdý výraz ve tváři mu při těch slovech zjemněl. Shýbl se pro polštářek, přidržel ho na opěradle a položil si na něj tvář.

	„Víš, o čem jsem uvažovala, Bernharde,“ pronesla Yvonne zamyšleně, nalila si trochu masážního oleje do dlaně a dlouhými, širokými tahy mu ho roztírala po zádech. „Jestli jste v zimě bývali na chatě tak často, proč jste si v té době nenechali odvážet odpadky?“

	Překvapením se nadechl tak prudce, až mu povyskočila lopatka.

	„To já nevím. O tyhle věci se starala Helena.“

	„Při policejním výslechu řekla, že musela odpadky hodit do popelnice k sousedovi, protože vám je v zimě nevyvážejí. To mi připadá dost divné. Tak pečlivá a pořádkumilovná osoba jako Helena by přece měla dbát na to, aby se odpadky vyvážely. Přece jste si pokaždé, když jste tam zajeli, neodváželi všechny odpadky z chaty domů, ne?“

	„Ne, to tedy neodváželi. Ale jak tě to, proboha, napadlo? Ach… tohle je nádherný, Noro. Brní mě v celém těle.“

	„Jen mě to napadlo. Řekla policistům, že v zimě jste neměli odvoz odpadků.“

	„Jestli to řekla, tak to je určitě pravda. Já o tom vážně nic nevím.“

	„Ale já vím. Volala jsem totiž firmě, co v Åse odváží komunální odpad.“

	Otočil hlavu a překvapeně na ni zamrkal, ale ona mu prsty tvrdě hnědá krk a držela ho pevně na opěrce.

	„Řekli mi, že jste s Helenou měli zimní odvoz od roku 1997.“

	„Aha.“

	„Takže Helena neměla nejmenší důvod jít s odpadkovým pytlem k sousedovi a přiživovat se na jeho odvozu. Ono je to vlastně dost nestydaté. Opravdu tohle dělala? Vůbec to neodpovídá představě, jakou jsem si o ní udělala. Jenže ona odpadky skutečně dala k sousedům, místo aby je vyhodila do své popelnice. Proč?“

	Bernhard neodpověděl. Krční svaly měl pod krouživými pohyby jejích palců silně napjaté.

	„Nemohlo v tom odpadkovém pytli být něco, co policie neměla najít? Nebo tam chybělo něco, co by v něm naopak být mělo? Zbytky jídla po obědě?“

	„O co ti vlastně jde?“

	„Jen mi to vrtá hlavou,“ odpověděla měkce. „A policii to mělo taky ležet v hlavě. Přesně tyhle otázky, které napadají mě, měly napadat i je. A měli je položit Heleně. Ale v protokolu takové otázky nejsou. Výslech působí dojmem jednoduché rutiny. Jako kdyby Helenino doznání zatemnilo policistům zrak a ucpalo uši. Věci, na které měli reagovat, spolkli bez mrknutí oka.“

	„Co tím myslíš, Noro? Jaké věci?“

	Chvíli s odpovědí otálela a mezitím konečky prstů drobnými kroužky masírovala Bernhardovi tvář od spánků k čelistem.

	„Tuhle masáž jsi opravdu potřeboval. Jsi hrozně napjatý. Nebolí tě hlava, když takhle zatínáš čelisti?“

	„Jaké věci?“ opakoval chraptivě.

	„No, třeba proč Helena dvě až tři hodiny uklízela a myla nádobí poté, co zavraždila tvou milenku. Pokud nechtěla, jak tvrdila policii, ‚zahladit stopy a ztížit vyšetřování‘, tak proč se vůbec do toho úklidu pouštěla a radši jim nezavolala hned?“

	„Helena má to uklízení jako posedlost. V tomhle ohledu se nechová vždycky racionálně. V tvých očích to může vypadat divně, ale mně se to zdá normální. Uklízení jí pomáhá bojovat se strachem. Když Helena není ve své kůži, pustí se do úklidu, jako si jiný zapálí cigaretu nebo si kouše nehty.“

	„Nebo to řeší sexem. Jo, to je asi z psychologického hlediska docela přijatelné vysvětlení. Ale čistě praktická otázka pořád zůstává nezodpovězená: Jak mohla, když měla zakrvácené ruce a šaty, uklidit dům, že se blyštěl čistotou, a nikde nezanechat jedinou krvavou skvrnu?“

	„Třeba nejdřív uklidila, a teprve potom ji zabila?“ navrhl Bernhard dutě s ústy zabořenými do polštáře.

	„Spolu s milenkou umyly nádobí, uklidily, společně odnesly odpadky do sousedovy popelnice a potom ji zabila? To je možné. Ale co potom dělala ty dvě až tři hodiny, než zavolala policii?“

	„Helena sama řekla, že v té době uklízela a…“

	„Přesně tak. Helena to sama řekla. Všechno stojí na tom, co Helena sama řekla. Donekonečna jsem procházela těmi papíry, které jsi mi dal, a nikde jsem nenašla žádnou svědeckou výpověď, která by dosvědčila, že to, co Helena říká, je taky pravda. Nikdo neviděl ani ji, ani Karinu Toresson přijet na chatu. Existuje jedině tvoje sdělení, že Helena v devět hodin odjela z domova pod záminkou, že chce udělat velký nákup.“

	Bernhard odstrčil její ruce a vstal ze židle.

	„O čem to vlastně přemýšlíš, Noro? Proběhlo policejní vyšetřování a byl vynesen rozsudek. Helena se přiznala a odpykává si trest. Je to tragédie pro všechny zúčastněné, víc se k tomu říct nedá. Ty pochybuješ o Helenině vině? Připadá ti, že se někde stal nějaký omyl?“

	Yvonne zašroubovala uzávěr na lahvičku s olejem a postavila ji na stůl. Ale pořád ještě měla olej v dlaních.

	Zamyšleně si ho vtírala do pokožky na rukou a předloktí.

	„Já si jen myslím, že policie byla tenkrát tu březnovou sobotu trochu unavená,“ pronesla zvolna. „Přepracovaná po dlouhé zimě, mohli být nastydlí, ospalí. Nebylo jich dost. Spousta přesčasů. Chtěli už být co nejdřív doma se svými rodinami a užít si příjemný večer. A tak se jim náramně hodilo, že podezřelá udělala práci za ně a okamžitě se přiznala. Samozřejmě provedli šetření řádně podle pravidel. Ale v okamžiku, kdy viděli Helenu s krví oběd na šatech a slyšeli její přiznání, tak prostě zapadla závora na všech myslitelných cestách, po nichž by se za jiných okolností pustili a pátrali. Ano, Bernharde, myslím, že tady došlo k omylu. A taky si myslím, že je nejvyšší čas to napravit.“

	Podezíravě si ji prohlížel.

	„Ty tedy věříš, že existuje možnost, že Helena je nevinná? Proč by se potom přiznávala?“

	„Aby někoho kryla. Protože se chtěla obětovat, jako mučednice. Svět miluje mučedníky. Pro některé lidi je to jediný způsob, jak se domoci lásky.“

	„Bohužel si myslím, že nemáš pravdu. Ale pokud je to tak, jak říkáš, a došlo k omylu, jsem připraven udělat vše pro jeho nápravu.“

	„Opravdu, Bernharde? Tak začni tím, že mi všechno řekneš, a potom se rozhodneme, co dál.“

	Zamyšleně se na ni podíval a dlouho mlčel.

	„Všechno?“

	„Ano, Bernharde, všechno.“

	„Jsi zvláštní žena, Noro. Někdy mi připadá, že ani nejsi skutečná. Když nejsi se mnou, zdá se mi, že jsem si tě vysnil. Nikdy si nejsem jistý, že se vrátíš. Víš toho o mně tolik. Jako kdybys hleděla přímo skrze mě. Kdo vlastně jsi?“

	Mírně se pousmála.

	„Copak to nevíš? Sám jsi to řekl. Jsem tvůj anděl strážný. Tak se do toho pusť.“
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	„Kde mám začít? U Donny? Dobře, začnu u Donny.“

	Bernhard se svezl do pohovky. Tělo od pasu nahoru se mu lesklo masážním olejem. Yvonne si sedla do křesla naproti němu. Pokývnutím ho vyzvala, ať pokračuje.

	„Donna byl náš pes,“ vysvětlil. „Dostal jsem ji jako štěně, tenkrát jsem byl ještě dítě. Zlatý labrador. Když jsme ji odvezli k veterináři, táta to od něj pěkně schytal. Proč jsme ho neposlechli a nenechali ji utratit? Pes měl rakovinu a nic už mu nemohlo pomoct. Ale já na to zanic nechtěl přistoupit, a tak jsme si ji zase vzali zpátky domů. Donna strádala čím dál víc, žaludek se jí nafoukl, skoro nic nesnědla a nakonec už jen ležela a stěží popadala dech. Nikdo na ni nesměl sáhnout, nesnesla to. Bylo jasné, že má velké bolesti.

	Rodiče ji chtěli odvézt k veterináři a ukončit její utrpení, ale já jsem vyváděl jako pominutý, když se o tom jen zmínili. Řádil jsem, schovával tátovi klíče od auta, chodil za školu a hlídal Donnu. Bylo mi jasné, že smrt by pro ni byla vysvobození, ale…“

	Odmlčel se a díval se do země, utrápeně a zahanbeně.

	„Prostě jsem se od ní nedokázal odloučit. Uvědomoval jsem si, že jsem sobecký a dětinský, a styděl jsem se za to. Bylo mi patnáct a na takové chování jsem byl trochu moc starý. Ale nějak jsem to nezvládl. Takhle je to se mnou vždycky. Nevím proč.“

	Podíval se na Yvonne, tázavě a prosebně, jako kdyby mu snad mohla odpovědět. Ale ona se na něj jen klidně dívala a čekala na pokračování.

	„V mém dětství nebyl žádný traumatický zážitek nebo něco takového, nebo si aspoň na nic nevzpomínám,“ pokrčil rameny. „Ale nesnášel jsem, když ode mě máma odcházela. I když to byla záležitost jen na pár hodin a já byl v bezpečí u někoho, koho jsem znal, řval jsem, jako kdyby mě na nože brali, dokud se nevrátila.“

	Sám nad sebou zavrtěl hlavou.

	„Viděl jsem, jak Donna trpí. A moji rodiče trpěli, když viděli její bolest. Máma byla skoro hysterická. Ale se mnou nic nepohnulo. S nelogickou tvrdošíjností dítěte a silou dospělého muže jsem držel hlídku u napuchlého psího těla. V kůži se jí začaly otevírat rány, jako kdyby jí měl žaludek prasknout, a z ran vytékala páchnoucí tekutina smíšená s krví. Byla to už spis zdechlina než živé zvíře.

	Když jsem nakonec dovolil ji odvézt, nebyla už při vědomí. Pak už ani nebylo nutné ji uspávat. Převoz autem nezvládla, a když jsme dorazili k veterináři, byla mrtvá. Doktor se na ni šel podívat do kufru auta. Řekl, že tohle je to nejhorší, co kdy viděl, nejstrašlivější trýznění zvířat, jaké nemá obdoby. Nechat psa umřít takovým způsobem! Otec výtku přijal se stisknutými rty. Já seděl mlčky na zadním sedadle a styděl jsem se.

	Veterinář se postaral o mrtvé tělo, a když jsme jeli zpátky domů bez Donny, otáčeli se máma s tátou úzkostlivě dozadu a pořád se mě ptali, jak mi je. Čekali výbuch vzteku a smutku. Stalo se to, z čeho jsem měl tak hrozný strach. Donna byla pryč a už nikdy se neměla vrátit.

	Trochu jsem sice potom doma vyváděl, spíš jen tak aby se neřeklo, ale ve srovnání s tím, co jsem předváděl jindy, to bylo docela skromné představení. V skrytu jsem cítil ulehčení. To nejhorší, co se mohlo stát, co mě mělo zničit, rozdrtit, to už se stalo. A já jsem to přežil. Byl jsem vlastně skoro šťastný. Je to divné?“

	„Ne, to je docela přirozené,“ odpověděla Yvonne. „Žil jsi poměrně dost dlouho ve stresu, a když to povolilo, musel jsi to vnímat jako vysvobození.“

	„Ale dlouho mi to nevydrželo,“ pokračoval Bernhard. „Protože rodiče měli v úmyslu splnit slib, který mi dali, když jsme se dozvěděli, že Donnina nemoc je nevyléčitelná, totiž že mi koupí nového psa. Stěně labradora. Zlatého. A já dostal strach. Nový pes bude znamenat nové loučení. Samozřejmě někdy daleko v budoucnosti. Ale jednou to stejně přijde.

	Neochotně jsem s nimi jel do chovné stanice. Štěňata mě vůbec nezajímala. Máma říkala, že jedno z nich vypadá úplně stejně jako Donna, když jsme ji koupili, ale já jsem si nedokázal vzpomenout, jak tenkrát vypadala. Měli ještě jedno štěně, jak jsme se dozvěděli, ale to bylo uvnitř v domě. Za chvíli s ním přišla nějaká dívka.

	Dodnes ji vidím, jak vyšla ven na schody se štěnětem v náručí. A nepodala ho tátovi ani mámě, ale dala ho mně a upřeně se mi při tom dívala do očí. Měla na sobě džíny s laclem, a když se usmála, viděl jsem širokou mezeru mezi předními zuby.“

	Bernhard se odmlčel, jako by se nechal úplně pohltit tou vzpomínkou.

	„Tak jsem se poprvé setkal s Karinou. Ačkoli mi bylo patnáct, na holky jsem do té doby vůbec nepomyslel. Nechápal jsem ostatní kluky, když se bavili o tom, která děvčata jsou hezká a co by si s nimi přáli dělat. Věděl jsem, jak vypadá pěkná holka, a věděl jsem, co by měl při pohledu na ni muž cítit, ale to byly čistě naučené vědomosti. Nikdy jsem k žádné holce nic nepocítil. Až teprve v té chvíli.

	A bylo to úplně špatně, protože Karina neměla nic z toho, co by pěkná holka údajně měla mít. Hubená a plochá jako kluk. Kudrnaté vlasy byly v pořádku, ale ne tak kudrnaté, jako měla ona: trčely jí do všech stran, nahoru, kolem dokola, dolů, nedaly se ničím spoutat.“

	Bernhard to názorně předvedl rukama kolem vlastní hlavy a zasmál se.

	„Byla pihatá a měla světlé, nenabarvené řasy. A pak ta mezírka mezi předními zuby. Ne, přede mnou nestála žádná kráska. Jenže já jsem pocítil všechno to, co by měl člověk cítit, když potká krásku, a co jsem nikdy předtím nepocítil. To všechno a ještě něco navíc.“

	Najednou zvážněl, odmlčel se a jako by sbíral sílu, než se pustí do dalšího vyprávění.

	„Povídala si se mnou o štěněti a já přikyvoval. Jako kdyby mě snad to štěně zajímalo! Rodiče ho koupili, ale byl to jejich pes, ne můj. Nenašel jsem si k němu vztah, dokonce si ani nepamatuju, jak se jmenoval.“

	„Ale s Karinou ses ještě sešel, ne?“ zajímala se Yvonne.

	„Jo, vrátil jsem se tam. Bez rodičů. Potuloval jsem se kolem psích kotců, dokud Karina nevyšla ven a nepopovídala si se mnou. Byla o dva roky starší, a to je v tom věku hodně, zvlášť když tím starším je dívka. Byla v jedné takové partě, většina kluků jezdila autem, a já se díky ní mezi ně taky dostal. Chodili jsme spolu a já byl šťastný jako blecha.

	Jenže víš, jak to chodí, když je člověk mladý,“ povzdechl si. „Mizerná sebedůvěra, žárlivost, pití, všechny tyhle věci, které ještě neumí držet na uzdě. Byl to bouřlivý vztah, často jsme se hádali, a když jsem cítil, že mě Karina chce opustit, tak jsem ji předběhl a udělal konec sám. Připadalo mi to o něco méně bolestné, než kdyby mě opustila ona. To se opakovalo mnohokrát, ale vždycky jsme se zase dali dohromady. V partě jsme byli známí jako ten věčný pár, co se rozejde, každý si najde někoho jiného, ale pak se k sobě zas vždycky vrátí. Rodiče s námi mluvili o domku a parcele, jak to chodívá na venkově, kde se lidi berou mladí, a já jsem sám začal uvažovat podobně, i když jsem pochopitelně chtěl počkat, dokud neskončím školu a nenajdu si pořádnou práci.

	A pak jsem jednou v takovém období ‚rozchodu‘ někde zaslechl, že se Karina bude vdávat a bere si kluka z města. Vzal jsem to poměrně s klidem. Chce se mi pomstít, že jsem se s ní rozešel a našel si jinou holku. To byly naše obvyklé hrátky. Jenže ona to myslela vážně. Vzali se a měli rychle za sebou dvě děti.“

	Náhlé bubnování Bernharda přimělo vzhlédnout. Příjemné týdny letního slunečného počasí pominuly, nebe za okny se zatáhlo a přihnala se prudká přeháňka.

	Yvonne šla do kuchyně a zavřela okno. Vrátila se se skleněnou konvicí od kávovaru a dvěma šálky. Mračna venku natolik potemněla, že se v pokoji udělalo šero, ale přesto nerozsvítila.

	„Je tu ještě trocha kávy. Dáš si?“

	Přikývl a ona jim oběma nalila.

	„Takže Karina nebyla žádná příležitostná známost. Hodně pro tebe znamenala,“ konstatovala Yvonne, když se znovu posadila na pohovku. „Kdy jste se zase začali scházet?“

	„No, to netrvalo tak dlouho. Na malém městě o sobě lidi hodně vědí, žijí blízko sebe. Pořád se potkávají. Vzduch mezi námi sršel napětím, tak jsme se znovu začali stýkat. Potají, samozřejmě. Karina neměla v úmyslu se rozvést a to mi řekla na rovinu. Její muž měl stavební firmu a hodně vydělával a ona nechtěla zkazit život dětem. Náš vztah byl přesně takový, jak to v podobných případech bývá: tajnůstkaření, lži, výčitky svědomí, žárlivost, hádky, slzy. Často víc bolestí než potěšení a několikrát jsme se pokusili s tím skoncovat. Ale hned jsme v tom byli zase až po uši.

	Karina věděla, že při rozvodu by manžel žádal dětí do své péče. A uvědomovala si, že jako rodič by pro ně skutečně byl lepší. Navzdory své ohromné pracovní zátěži ve firmě se postaral skoro o všechno v domácnosti a dětí s ním byly spokojené. Karina byla nepořádná, líná a bezmyšlenkovitá. Byla pro ně spíš něco jako legrační starší sestra než máma. Ale milovala je a nechtěla se od nich odstěhovat.“

	„Takový vztah se ale nedá utajovat donekonečna,“ poznamenala Yvonne.

	„Samozřejmě že nedá. Její muž na to přišel a Karina se se mnou rozešla, naprosto vážně a nadobro. Odmítala se se mnou vidět, neodpovídala na dopisy, nezvedala telefon. A když jsem si uvědomil, že tentokrát to je doopravdy, pokusil jsem se spáchat sebevraždu.“

	„Jak?“

	„Opil jsem se do němoty a skočil z viaduktu na dost rušnou silnici. Byl jsem přesvědčený, že umřu, protože když se nezabiju pádem, tak mě zabije auto, které mě s největší pravděpodobností srazí. Bylo to v zimě, byla tma a hodně kluzko.

	Jenže kupodivu jsem pád z výšky přežil a řidič, který hned vzápětí přijížděl, mě zahlédl a stačil zabrzdit. Odvezli mě do nemocnice s poraněnou páteří, otřesem mozku a několika zlomeninami. Tam si mě nechali pět měsíců.“

	„Takže to byla ta ‚nehoda‘, po které ti zůstaly tyhle jizvy?“

	Yvonne se k němu naklonila a dlaní mu přejela po jizvách na nahých zádech.

	„Jo, několikrát mě operovali, a vůbec nebylo jisté, jestli začnu znovu chodit. V nemocnici jsem se setkal s kdejakými specialisty, všichni se mě snažili povzbudit a posílit mou vůli bojovat: doktoři, rehabilitační sestry a psychologové. Hrál jsem tu hru s nimi. Ale tajně jsem byl rozhodnutý pokus zopakovat. Protože i když se mi nepodařilo vzít si život, byl jsem stejně duševně mrtvý. Až teprve jedna sestřička mě přivedla na jiné myšlenky.“

	Yvonne vytušila, koho myslí.

	„Její obratné, šetrné ruce, vlídný, ale rozhodný hlas a pevný modrý pohled pro mě znamenaly tisíckrát víc než terapeutická klišé mého psychologa nebo zázračná léčba všech doktorů. Uzdravila mě Helena. Ocitl jsem se v pustině, úplně sám, a najednou tam stála ona. Tak si to vybavuju. Že najednou vedle mě stojí člověk.“

	Bernhard se opřel o pohovku a uvolněně vzhlédl ke stropu.

	„Zamiloval jsem se do ní. Ne tak jako jsem byl zamilovaný do Kariny. Bylo to čistší. Zdravější. Ano, zdravé bylo to slovo, které mne vždycky při pohledu na ni napadlo. A šlo o ni, o zdraví a svěžest, které z ní vyzařovaly, a zároveň o mě samotného a moji touhu po zdraví a normálním životě.

	Když jsem ležel v nemocnici, padala mezi námi jen úplně prostá slova. Jen taková, která se nějak dotýkala péče o mou tělesnou schránku. Přesto jsme se hodně sblížili. To bylo v naší situaci nevyhnutelné. Vždyť jsem si sám nedošel ani na záchod. Naprosto patřila do mého života se vším všudy, a když mě z nemocnice propustili, bylo naprosto přirozené, že se budeme stýkat dál. Dozvěděl jsem se o ní trochu víc. Pocházela z dobré rodiny. Odjakživa se chtěla stát ošetřovatelkou. Už jako malá si s panenkami hrála na nemocnici.“

	Bernhard seděl předkloněný a mluvil s takovou naléhavostí, jako kdyby se bál, že ho někdo přeruší. Ale Yvonne seděla mlčky a nechala ho mluvit. Takhle ho ještě nikdy předtím neslyšela.

	„Helena mi vyprávěla, že se jí panenky zdály takové slaboučké a churavé, ale když se o ně starala, zafačovala jim ruce a nohy, tak hned vypadaly šťastnější a zdravější. A necvičila se jen na panenkách. Její matka měla těžkou cukrovku a hodně se zanedbávala. Helena se záhy naučila hodně o stravování a obsahu krevního cukru a nakonec matce začala píchat inzulin. Se svým vysvědčením se klidně mohla stát lékařkou, ale o to neměla zájem. Chtěla být zdravotní sestra.

	Vzali jsme se poměrně brzy. Opatřili jsme si byt ve městě. Já jsem dokončil školu a dostal místo v bance. A pak po pár letech jsme si koupili tenhle dům a chatu v Åse.

	Byl to naprosto jiný život, než jaký jsem vedl před pokusem o sebevraždu. Klidný. Naplánovaný. Žádné zmítání mezi nenávistí a láskou. Žádné lži a podvádění. Zdravý život. Helena o sebe dbala. Cvičila, jedla zdravě, nekouřila. Pití se skoro nedotkla. Její otec hodně pil, a to ji dohnalo k odporu k alkoholu. Neměla nic proti tomu, když jsem si dal k jídlu víno nebo skleničku whisky, ale vždycky ji vyvedlo z míry, když si všimla, že jsem opilý. A tak, abych jí nedělal starosti, jsem pil uměřeně.

	Byli jsme spolu opravdu šťastní. Nemáme děti a myslím, že ani jednomu z nás to nechybělo. Měli jsme jeden druhého.“

	Pohlédl na Yvonne s rozpačitým úsměvem a dodal:

	„Nikoho jsme nepotřebovali.“

	Chápavě pokývla hlavou.

	Bernhard chvíli mlčel a napil se kávy.

	„A pak jednoho dne přišel nový telefonní seznam.“

	Potřásl hlavou a povzdechl si.

	„Bylo to tak hrozně banální a všední. Na podlaze pod poštovní schránkou ležely dva tlusté svazky, zabalené dohromady do přiléhavého plastu. Vzal jsem je domů, roztrhl igelitový přebal a zkontroloval naše číslo, jestli je uvedeno správně. A pak jsem si všiml jména jednoho dávného přítele, s nímž jsem se nedlouho předtím setkal. Vzpomněl jsem si na jeho zmínku, že se Karina přestěhovala do města. A tak mě napadlo ji najít v seznamu. Jen tak z legrace. Jen abych viděl, kde bydlí.

	Našel jsem ji. Byla uvedena společně s manželovým jménem, takže manželství zřejmě všechny problémy ustálo.

	Pak jsem jí zavolal. Chtěl jsem si jenom popovídat. Dozvědět se, jak se teď má. To, co se námi odehrálo, bylo tak vzdálené. Stará láska z mládí, tomu jsme se už mohli jen zasmát. Já byl pěkných pár let šťastně ženat.

	Byla příjemně překvapená, že jsem se ozval. O mém skoku z mostu věděla – což ostatně věděli všichni místní – a měla upřímnou radost, že jsem našel lásku u jiné ženy. Ale právě v té chvíli, co volám, prý neví, kam dřív skočit, a nemá moc času na povídání. Nemohli bychom si někam zajít na kafe a povykládat? Je prý v kontaktu s našimi starými kamarády, což já nebyl, a musí mi vyprávět spoustu drbů.“

	„A tys šel?“ prohodila Yvonne s ironickým podtónem v hlase.

	Přikývl.

	„Ano, šel a byl jsem skálopevně přesvědčený, že to, co dělám, je naprosto neškodné. Připadalo mi to dokonce tak nicotné, že jsem se o tom ani nezmínil Heleně, jinak jsme k sobě byli naprosto upřímní. Choval jsem se jako odnaučený kuřák, který si myslí, že jedna cigaretka na večírku ničemu neuškodí. Jako vyléčený alkoholik, který si po letech odříkání dá jedno malinké pivko. Jenže ve světě závislostí se žádný čas a žádné množství nepočítá. Jak jednou ochutnáš, jsi zpátky tam, kde jsi skončil.“

	Smutně se usmál.

	„Trvalo to asi deset minut. Přečetli jsme si jeden druhého, zaznamenali změny a příznaky stárnutí ve tvářích. Mluvili jsme zdvořile jako dva cizinci. Ona porodila ještě jedno dítě a teď pracovala v recepci jedné velké firmy. A najednou zničehonic řekla: ‚Musím si na tebe sáhnout.‘ A takhle najednou – bez tápavého začátku, který by nám poskytl možnost si to rozmyslet a vycouvat – z vteřiny na vteřinu jsme do toho spadli nazpátek.“

	Bernhard rezignovaně rozhodil rukama a povzdechl si.

	„Scházeli jsme se v restauracích a po kavárnách ve městě a na chatě v Åse. Nechali jsme si napsat neschopenku, abychom mohli být spolu. Jednou jsme odjeli na víkend do Amsterdamu.

	Byl jsem Karinou posedlý, jinak to vysvětlit nedokážu. Miloval jsem Helenu, uvědomoval si, že to, čeho se vůči ní dopouštím, je neodpustitelné, a že ohrožuju naše manželství.“

	„Musely si být hrozně nepodobné, Helena a Karina,“ poznamenala Yvonne.

	„Jako noc a den.“

	„Karina byla noc a Helena den?“

	„Asi tak by se to dalo říct. Helena byla krásná, hrozně milá a dokonale se starala o domácnost. Karina vypadala tuctově a nedbala na sebe. Podprsenku měla zapranou a vytahanou praním při neúnosně vysokých teplotách, urvaná podšívka na sukni jí visela dolů a táhla za sebou nit. Nikdy se nenaučila chodit na vysokých podpatcích, jak se to od ní požadovalo v zaměstnání. Zdvíhala nohy jako jeřáb a při první příležitostí skopla střevíčky z nohou. Málokdy přišla na naše smluvené schůzky včas, k číšníkům se chovala nestydatě, zapomínala kolem sebe různé věci a několikrát si ode mě půjčila peníze, které samozřejmě nikdy nevrátila. Ale já jsem se od ní nedokázal odpoutat.“

	„A pak vás Helena načapala?“

	Prudce zavrtěl hlavou.

	„Ale ne, vůbec ne. Řekl jsem o tom Heleně skoro hned na začátku. Poprosil jsem ji, aby mi pomohla.“

	„Aby ti pomohla?“ zopakovala Yvonne nevěřícně.

	„Ano, byla to pro mě těžká situace, a já jsem vždycky šel za ní, když jsem si nevěděl rady. Považoval jsem to za přirozené.“

	„A jak na to zareagovala?“

	„Přesně jak jsem předpokládal. Pochopila, oč jde – byla to závislost, nemoc – a ona mi chtěla po všech stránkách pomoct, podpořit mě ve snaze ten vztah ukončit.“

	„Šlechetné. A jak to dopadlo?“

	„Dlouhá období jsem se dokázal s Karinou nestýkat. To jsme byli s Helenou šťastní a já věřil, že už jsem z toho venku. Pak vždycky přišla recidiva, ale s Heleninou pomocí jsem se z toho zase vyhrabal. Prostě to šlo nahoru a dolů.“

	„Setkala se Karina u svého muže se stejným porozuměním?“

	„Ne, ale věděl o tom. Karina se nijak zvlášť nesnažila náš vztah utajit. Klidně používala parfém a nosila šperky, které jsem jí daroval, vůbec nic neskrývala. A neuměla lhát. Měla zvláštní vlastnost. Dokázala mlčet a manipulovat, zatajovat důležité informace a chovat se pokrytecky. Ale když jí člověk položil přímou otázku, vždycky odpověděla popravdě. Prostě si myslím, že neměla dost fantazie, aby si vymyslela lež.“ 

	„A co dělal její manžel?“

	„Byl pochopitelně zoufalý. Ale není snadné jen tak beze všeho někoho vyhodit z domu. A taky tu byly děti. A navíc ji miloval. Ale jinak než já. Zaťal zuby a vydržel to s ní, a pokaždé, když my dva jsme to spolu skoncovali, měl zase naději.“

	„A pak vás Helena načapala v posteli v Åse? V době, kdy si myslela, že je mezi vámi konec? Nebo proč ji to tak udivilo?“

	„Vůbec nás nepřekvapila. Byla velmi diskrétní. Některé víkendy jsem byl na chatě s Karinou, jiné s Helenou. A Helena by tam nikdy nevkročila ani palcem u nohy, kdyby měla sebemenší podezření, že jsem tam s Karinou.“

	„A co se tedy stalo?“

	„Karině dal její muž ultimatum,“ odpověděl Bernhard tiše. „Pádné. Dostal práci v Sydney, v Austrálii, a chtěl se tam odstěhovat. Děti odveze s sebou. Už to zařídil ve škole a tak podobně. Karina si měla vybrat, jestli pojede s ním, nebo zůstane se mnou a přijde o děti. Děti byly jeho nejsilnější karta. Karina věděla stejně dobře jako on, že pokud si děti budou muset vybrat, zvolí jeho. A ona je od něj nechtěla ve sporu o péči odloučit. A navíc stejně měla v úmyslu s naším vztahem jednou provždy skoncovat.“

	„Takže se rozhodla odjet s nimi. A pak?“ zeptala se Yvonne.

	Bernhard seděl předkloněný s pažemi svěšenými podél těla. Otevřel ústa a rty se mu třásly. Ústa s tlustými našpulenými rty, která Yvonne tolik pobuřovala a která zároveň tolik milovala. A která jí připadala jednou lhostejná, jindy odporná a pak zase žádoucí. A teď to byla ústa, která mluvila. Tvar a buclatost ji v této chvíli nezajímaly, nyní chtěla jen slyšet slova, jež vytvářejí. A když teď ta ústa zaváhala, Yvonne to zneklidnilo. Vstala z křesla, přinesla mu košili a posadila se vedle něj na pohovku.

	„Není ti zima?“ zeptala se vlídně, a aniž by čekala na odpověď, položila mu košili kolem ramen jako plášť a pronesla vstřícně:

	„Karina tedy s manželem do Sydney neodjela. Co se stalo?“

	Pozoroval zkoumavě peršan na podlaze, jako kdyby se odpověď na její otázku skrývala v jeho složitém vzoru. Yvonne vyčkávala, dokud se po dlouhé pauze nepřiměl k řeči:

	„Dohodli jsme se, že se ještě naposled sejdeme. Na chatě v Åse. A co se tam stalo, to se dá dost těžko vysvětlit. Já jsem celou dobu myslel na to, že všechno, co děláme, děláme naposledy. Když měla odejít, poprosil jsem ji, ať ještě neodchází. Tak chvilku zůstala. Pak jsme se rozloučili, ale já ji znovu přemluvil, aby nechodila. A ona mi řekla, že teď už vážně musí jít. Já se rozplakal a žadonil, ať zůstane ještě alespoň chviličku. Abych se uklidnil. Dlouho mě objímala. A pak mě najednou pustila a šla. Beze slova. Prostě šla. Jinak to asi udělat nešlo.

	A přestože naše loučení bylo tak dlouhé a tolik se protahovalo, připadalo mi, že se to stalo znenadání. Moc brzo. Celé špatně. Vykřikl jsem: ‚Ne, ještě ne!‘ Ale už se neohlédla. S klidem vykročila ke dveřím, jako kdyby mě neslyšela.“

	Odmlčel se a překvapeně se díval na svoje ruce. Třásly se. Zvedl jednu ruku a obrátil ji, jako kdyby ji chtěl studovat z různých úhlů, jako cizí předmět. Yvonne tu rozechvělou ruku uchopila a měkce ji podržela v dlaních.

	„Co se stalo pak?“ zeptala se opatrně.

	„Na to se právě pokouším rozpomenout. Nikdy jsem o tom nikomu nevyprávěl. Ani sám sobě, takhle popořadě. Zůstalo to ve mně jen jako neuspořádané obrazy, neroztříděné.“

	„Na cos myslel, když odcházela ke dveřím?“

	Odtáhl ruku a shrbil se v košili jako želva v krunýři.

	„Věděl jsem jen, že nesmí překročit přes práh. Cokoliv, opravdu cokoliv, jen tohle ne. Asi jsem si došel do kuchyně pro nůž, ale nepamatuju si na to. Možná jsem řekl něco, co ji přimělo počkat, než jsem si ho přinesl. A potom ten pocit, že jsem mimo sebe, ano, naprosto, doslova a do písmene mimo sebe. Vlastně jsem si ani neuvědomoval, že to, co držím v ruce, je nůž. Neboje tohle všechno už jen rekonstrukce… Mně to ale v té chvíli připadalo, jako kdyby ten nůž byl jen prodloužením mého pocitu. Jako kdyby od bolesti v mém srdci vedla přímka přes moji ruku rovnou do nože. Zprostředkoval to, co jsem nebyl schopen vyjádřit jinak. Strašný, vražedný vyjadřovací prostředek pro strašný vražedný pocit.

	Myslím, že jsem chtěl totéž udělat sám se sebou. Že jsem chtěl, abychom zemřeli oba. Ale třeba i to je zpětná rekonstrukce. Jediné, na co si vzpomínám, je moje pevné rozhodnutí, že nesmí přejít práh. Že ať se stane cokoli, nic nemůže být větší katastrofa než tohle. A když jsem si uvědomil, co jsem provedl, zavolal jsem Heleně.“

	„A nebylo lepší zavolat záchranku nebo policii?“ namítla Yvonne. „Věděl jsi určitě, že je mrtvá?“

	„Ne, to jsem nevěděl. Ale Helena to poznala. Je přece zdravotní sestra.“

	„Sanitka by ale byla na místě dřív. A taky s podstatně lepší technikou!“

	„Byl jsem si dost jistý, že je mrtvá. A… moc jsem vlastně ani nepřemýšlel. Šlo to samo od sebe. Helena bylo to první, co mi vytanulo v prázdném mozku. Zavolal jsem jí a vyprávěl, co jsem udělal. Okamžitě jí to bylo jasné, ona vůbec strašně rychle chápe. Dala mi krátké instrukce: ‚Zůstaň, kde jsi. Nic nedělej. Posaď se na židli a počkej, než přijedu.‘

	Udělal jsem, jak řekla. Musela jet jako šílenec, nebo jsem taky nevnímal čas, protože mi připadalo, že tam byla hned, jak jsem položil sluchátko. Nejdřív důkladně prohlédla Karinu a konstatovala smrt. ‚Neboj se. Postarám se o všechno,‘ řekla mi.

	A to taky udělala. Pomohla mi svléknout se ze zakrvácených šatů a umýt se. Jako za prvních dnů v nemocnici po pokusu o sebevraždu, kdy obstarávala celou mou hygienu. Celého mě pečlivě umyla žínkou. Bože, jak já ji miloval! To byl ten největší projev lásky, jaký jsem kdy zažil.“

	Bernhard se narovnal, košile mu sklouzla z ramen, ale on si toho vůbec nevšiml. Hlas měl jemný a záhadný, jako kdyby mluvil z vlastního, tajného světa.

	„Nastavil jsem ruce a paže, otáčel jsem se a obracel a ona mě omývala. Pečlivě a všude. Protože krev se dostala na ta nejpodivnější místa, do uší a podpaží, jako kdybych se v krvi sprchoval. A celou tu dobu se mnou vlídně mluvila a říkala, že všechno zařídí. Spoléhal jsem na ni.

	Přinesla mi s sebou tašku čistého prádla na převleknutí. Čerstvě vyžehlenou košili a kalhoty, slipy a ponožky, ano, a dokonce i nové boty. Byl jsem tak ochromený, že mi musela pomoct i s oblékáním.

	Pak mi řekla, ať jedu domů, dám si dlouhou horkou koupel a jdu spát. Kdyby přišla policie, tak mám jen říct, že ona odjela v devět na nákup.

	Byl jsem jak poslušné dítě. Udělal jsem přesně, co řekla. Odjel jsem domů, napustil si vanu horké vody a šel si lehnout. A kupodivu jsem usnul. Navzdory tomu, co jsem prožil, a navzdory tomu, že to bylo uprostřed dne. Mozek jsem měl docela vygumovaný. Cítil jsem jen strašlivou únavu a usnul jsem.

	Probudili mě dva policisté, zvonili u dveří. Byl jsem připravený na to, že mi nasadí želízka. Oni mi ale řekli, že na naší chatě se stalo něco vážného a že moje žena je ve vazbě. Víc mi říct nemůžou, ale později budou mít další informace.“

	„A cos jim řekl? Tys jim neřekl, že zatkli špatnou osobu?“

	Znovu se sesul do křesla, zamyšleně si mnul bradu a vypadalo to, že se nad tou otázkou vážně zamýšlí.

	„Byl jsem v šoku,“ odpověděl nakonec. „Musel jsem asi být. Skoro nic jsem ze sebe nevypravil. Položili mi pár otázek. Jestli Helena ráno něco řekla o tom, kam pojede. Odpověděl jsem přesně podle jejích instrukcí, že jela nakupovat. To asi byla má jediná lež.

	Ptali se mě, jestli jsem měl s Karinou poměr, a já jsem to přiznal. Chtěli vědět, kdy jsem byl na chatě naposledy, a já jim řekl, že včera, což byla pravda. Řekl jsem jim, že jsem si tam byl pro nějaké nářadí, což byla taky pravda, ačkoli ve skutečnosti jsem jel hlavně zatopit, aby tam bylo teplo, až s Karinou přijedeme.“

	Potřásl hlavou, vzdychl a pak pokračoval.

	„Možná to zní divně, ale po celou dobu vazby a soudního líčení až k rozsudku jsem si myslel, že se z toho Helena dostane. Že přijde na něco, co nás oba osvobodí. Ani na chvíli jsem si nepřipustil, že by mohla doslat takový trest.

	Nesměli jsme se vidět, když byla ve vazbě, a já jsem se dozvěděl, co udělala, teprve při návštěvě ve vězení. Že zničila všechny stopy, které by mohly vést ke mně. Pytel s odpadky a s mými botami, kalhotami a svou halenkou hodila do popelnice daleko od našeho domu. Oblékla si mou zakrvácenou košili. Když jsme byli na venkově, často si brala moje staré odložené věci, takže to nebylo poprvé, co se objevila v pánské košili. Potom zavolala na policii a s nožem v ruce čekala.

	„A oni jí všichni uvěřili?“ vyhrkla Yvonne překvapeně.

	„Ano, vystupovala naprosto důvěryhodně.“

	„A to nebyli žádní svědci, kteří tě na chatě viděli?“

	„Ne, bylo to v březnu, a to je tam liduprázdno.“

	„Ve vyšetřovacím protokolu stojí, že před chatou byly nalezeny čerstvé stopy po pneumatikách volva.“

	„No a co? Byl jsem na chatě večer předtím pro bednu s nářadím, tak na tom nebylo nic divného. Nikdo se mě neptal.“

	„A co potom? Když dostala deset let? Ani pak ti nepřišlo, že by se ten omyl měl uvést na pravou míru?“

	Bernhard mlčel a vypadalo to, že uvažuje. Potom řekl:

	„Máme dost zvláštní manželství. Nikdo zvenčí to nejspíš nedokáže pochopit. Dlouhé vězení bych prostě nepřežil a Heleně to bylo jasné. Zná mě. Proto udělala tohle neuvěřitelné gesto lásky. Zachránila mi život. Ne jednou, ale dvakrát. Nejdřív v nemocnici, když jsem ztratil chuť žít, a myslel jen na další pokus o sebevraždu. A pak tohle. Protože bych si určitě sáhl na život, kdybych měl jít do vězení. Ona to ví.“

	„Já si ale nemyslím, že by sis vzal život,“ prohlásila Yvonne. „Na to jsi moc zbabělý.“

	„Ne když se jedná o takovou věc. Beze strachu jsem skočil z mostu. Udělal bych to znovu.“

	„To už je pěkných pár let, co jsi skočil z mostu, Bernharde. Tenkrát jsi byl mladý a nezralý. A myslím, že bys to nikdy neudělal, kdybys věděl, jaké bolesti ti to přinese a jaké zmrzačení tím riskuješ. A navíc jsi byl pořádně opilý. Ve zralém věku bys nic takového nezopakoval.“

	Pokrčil rameny.

	„Možná máš pravdu. Myslím na to každý den. Že skoncuju se životem. Ale stejně to neudělám. Takže asi jsem zbabělec. Víš, Noro, až do té chvíle na chatě jsem si nikdy nemyslel, že to nejhorší, co může člověk zažít, je smutek. Smutek z vědomí, že o někoho přijdeš, že budeš opuštěn. Bože můj, jak já jsem truchlil. Ale smutek není nic proti vině. Vina!“ Šlehl se tím slovem jako bičem přes nahou hruď. „To je to nejhorší.“

	Yvonne pozorovala jeho uzavřenou trpící tvář a mírným hlasem namítla:

	„Mýlíš se, Bernharde. Je něco horšího než cítit vinu. Necítit vinu. Ten, kdo není schopen cítit vinu, už není člověk. To je zrůda. Jednou ses mě ptal, jestli je odpuštění. Pamatuješ? A já jsem ti řekla, že je. Jestli je vina, tak musí být i odpuštění. Připadá mi, že v tom právě tkví podstata pocitu viny. Že člověk musí litovat, přiznat se a dosáhnout odpuštění.“

	Odmlčela se a podívala se mu zhluboka do očí. Teprve potom pokračovala.

	„Víš přece, co musíš udělat, ne?“

	Zatvářil se překvapeně.

	„Musíš samozřejmě jít na policii a říct jim pravdu.“

	Zděšeně zalapal po dechu a potom ostrým tónem vyrazil:

	„Jak já a Helena tuhle záležitost vyřešíme, nemá s nikým jiným nic společného. Vyprávěl jsem ti tohle všechno důvěrně, Noro, a spoléhám na to, že to jen mezi námi taky zůstane.“

	„Já nemám v úmyslu udat tě policii, jestli tě něco takového napadlo. Stejně by mě neposlouchali. Je dost těžké zvrátit nějaký už jednou vynesený rozsudek. Zvlášť když si to odsouzený vůbec nepřeje. Kdybys to udělal ty, to by byla jiná. Takže tě prostě a jednoduše prosím, Bernharde, řekni jim pravdu.“

	Díval se na ni překvapeně a zklamaně.

	„Říkalas, že jsi můj anděl strážný, Noro. Opravdu jsem si myslel, že mě chceš chránit.“

	„To taky chci. Chránit před sebou samým.“

	„Nepřiměješ mě k tomu, abych šel na policii,“ dodal prudce.

	„A kdyby tě o to požádala Helena? Tak bys to udělal?“

	„Helena mě o nic takového nikdy nepožádá.“

	„Ale kdyby požádala?“

	Yvonne se mu tvrdě podívala do očí.

	Chvíli přemýšlel a pak odpověděl:

	„Kdyby mě o něco požádala Helena, tak bych to udělal. Bez váhání.“

	„Skvělé,“ podotkla Yvonne krátce. Vstala. „To je důležité. Že jste zajedno.“

	„Jistě.“

	„Tak já jdu. Košile se suší v koupelně. Sušička je plná, ale to už si vyndáš sám, ne?“

	„To jistě. A přijdeš ve čtvrtek? Volno si bereš až v červenci?“

	„Ne, Bernharde. Já už nepřijdu.“

	„Bereš si dovolenou hned teď?“

	„Dávám výpověď.“ Vytřeštěně na ni zíral.

	„Výpověď? Takhle zničehonic? To nemyslíš vážně!“

	„Přesně takhle to myslím. Do tohohle domu už nevkročím. Je mi špatně z toho, cos mi vyprávěl. Nedokážu být pod stejnou střechou jako ty, Bernharde. Sbohem.“

	Vstala a vykročila do předsíně.

	„Ne, počkej! To nemůžeš! Vrať se!“

	Vyběhl za ní a chytil ji za paži. Byl to prudký stisk a bolest ji zastavila.

	„Netvař se tak vyděšeně, Noro. Neublížím ti. Ale nesmíš mě takhle opustit. Jsi víc než pomocnice v domácností, Noro. Máme spolu víc, copak jsi zapomněla?“

	„Sex. A to nic neznamená. Neříkal jsi to?“ vyštěkla na něj.

	„Ale ty pro mě něco znamenáš. Čekám jen na pondělky a na čtvrtky, až se objevíš. Copak jsi to nepochopila?“

	Držel ji za obě paže a Yvonne si uvědomila, že se mu sama nedokáže vymanit. Viděla, jak se mu napínají mohutné svaly na ramenou a na pažích.

	„Pusť mě, prosím,“ zanaříkala a samotnou ji udivilo, jak zuboženě to zní.

	„Jen když neodejdeš.“

	„Dobře, tak ještě chvíli zůstanu,“ povzdechla. Ze všech sil se snažila mluvit klidně a přesvědčivě, i když se jí třásly rty.

	„Opravdu?“

	Přikývla a jeho stisk povolil. Mnula si paže a ve tváři se jí zračila bolest. Usmál se na ni. V následujícím okamžiku se vrhla ke dveřím. Ale on reagoval bleskurychle, a než se k nim dostala, už tam stál a zakrýval je zády.

	„Slíbilas to!“ vykřikl pobouřeně. „Slíbila jsi, že zůstaneš. A já tě nemůžu nechat ani vteřinu bez dozoru, abys neutekla!“

	Jeho nahá chlupatá prsa se dmula potlačovanou zlobou a ramena měl křečovitě zdvižená. Připomíná zraněného kance, říkala si Yvonne, tuhý, svalnatý a běsnící bolestí. Zornice rozšířené, černé a nelidské.

	Najednou se rozplakala strachy. Nikdy předtím se jí to nestalo. Plakala už žalem, radostí, vztekem, únavou. Ale nikdy strachem a samotnou ji to zaskočilo. Zadržovaný, roztřesený pláč jako od štvaného zvířete hluboko v doupěti, a její slova přicházela v krátkých přerývaných zaškytnutích:

	„Chápeš přece… že mám strach… když se… chováš takhle.“

	„Strach? Proč máš strach?“ Tvářil se naprosto ohromeně „Ty se přece nemáš čeho bát!“

	Yvonne si najednou uvědomila, jak to myslí. Její strach není vůbec nic ve srovnání s jeho strachem.

	Přestala vzlykat a úplně jiným hlasem poručila:

	„Uhni.“

	Promluvila stejně rozhodným, ale přesto pozitivním a povzbudivým tónem, jakým k němu hovořila cestou na pohotovost, když měl záchvat úzkosti. Tušila, že takhle s ním asi mluví Helena.

	„Odstup ode dveří, Bernharde. Okamžitě.“

	Odstoupil. Otevřel pusu a zase ji zavřel jako ryba.

	„Ale, Noro…“

	Stiskla kliku a byla pryč. Řítila se dolů po schodech na ulici. Déšť ji bičoval.

	„Noro! Počkej!“ slyšela ho křičet.

	Ohlédla se přes rameno. Stál na schodech. Neběžel za ní.

	Byla promočená a třásla se zimou v halence s krátkým rukávem. Vyběhla na Floxovou, kabát nechala u Bernharda a tam už měl zůstat provždy. Byl to baloňák značky Nora Brick, a ona se pro něj nikdy nevrátí, protože Nora Brick už neexistuje.

	Nastartovala auto a odjela. Konečně je tady hotová.

	Zbývá jediná věc. Ale ne tady. Na úplně jiném místě.
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	Yvonne si představovala místnost, kde se měly setkat: holé stěny, zářivky, fleky na polstrování a vypálené díry od cigaret, mříže na oknech. Tak nějak by měla vypadat návštěvní místnost ve vězení.

	Ale dozorkyně, která ji doprovázela, odemkla dveře do čehosi hodně připomínajícího konferenční sál: světlý a svěží prostor, velký stůl z břízy, kolem dokola polstrované židle a na podlaze krásný koberec v barvě vřesu.

	„Návštěvní místnosti jsou tak smutné. Tady to bude příjemnější. Posaďte se, Helena přijde za chvilku.“

	Yvonne se posadila čelem ke dveřím a čekala.

	Málem ji ani dovnitř nepustili. Když volala a ohlašovala návštěvu, představila se jako Nora Brick. U vchodu po ní chtěli, aby se legitimovala. S dokonalým klidem a sebeovládáním vytáhla peněženku, prohlédla se stoupajícím zoufalstvím všechny přihrádky a nakonec vyhrkla, že asi zapomněla občanku v obchodě, kde včera platila VISA kartou. Se slzami v očích vyprávěla, že jede až z Göteborgu jen kvůli téhle návštěvě, a teď aby jela zase s nepořízenou zpátky.

	Strážný si prohlížel její nešťastný obličej, přednáškový kostýmek pískové barvy a oslnivě bílý, mírně zvednutý límeček halenky. Diskrétně pokývl směrem k zamčeným dveřím, jako kdyby tenhle přestupek proti vězeňskému řádu byl tajemstvím jen mezi nimi dvěma, pak se ozvalo cvaknutí a ona směla dovnitř. Kabelku tam musela nechat a jen doufala, že se nikdo nebude probírat její peněženkou a nenajde v ní řidičák.

	Dveře do konferenční místnosti se otevřely a dovnitř vešla Helena v doprovodu strážné. Měla na sobě světle šedou sportovní soupravu a běžecké boty. Spolu se sportovním účesem a lehkou, rytmickou chůzí působila spíš dojmem, že se vrací z tréninku v lese, kde si byla zaběhat, než že ji přivádějí z cely.

	„Tak vás tu nechám o samotě. Kafe je tamhle v termosce. A sušenky budou určitě v plechovce hned vedle.“

	Strážná vyšla ven a zavřela za sebou dveře. 

	„Dáte si kávu?“ zeptala se Helena. 

	„Ano, děkuji.“

	Helena nalila do dvou šálků a potom se posadila ke krátké straně stolu. Na předsednické místo, napadlo Yvonne. Sušenky si nevzala ani jedna.

	„Konferenční místnost. Není to špatné,“ prohodila Yvonne a rozhlédla se kolem sebe. „Předpokládám, že všichni odsouzení nemají to štěstí, aby mohli přijímat návštěvy tady. Musíte být skutečně vzorná vězenkyně, že máte taková privilegia.“

	Helena neodpověděla.

	„Určitě se chováte výtečně. Možná dokonce žehlíte řediteli věznice košile.“

	„Co vás sem přivádí?“ zeptala se Helena neutrálním tónem.

	„K tomu se dostanu, ale nejdřív bych se chtěla omluvit za naše minulé setkání. To, co jste viděla v ložnici, už se nikdy nebude opakovat.“

	Modré oči ji překvapeně pozorovaly. Pak se Helena krátce zasmála.

	„A doufám, že jste si nepřipadala trapně. Zmizela jste tak rychle.“

	„Strašně jsem se styděla. Je mi jasné, že jsme vám hrozně ublížili, a opravdu se za to upřímně omlouvám.“

	Helena se pousmála, jako kdyby Yvonne byla malé děcko, které proneslo něco legračního, aniž by si to samo uvědomovalo. A vlídně jí sdělila:

	„Jsem odsouzená na deset let. Nemůžu od svého muže žádat, aby mi po celou tu dobu byl po tělesné stránce věrný. Je mi jedno, jak si to zařídí. Ale řešení použít k tomu posluhovačku v domácností mi připadá docela praktické.“

	„Jste zřejmě dost racionální osoba, Heleno.“

	Mírně pokrčila rameny, zvedla šálek k ústům a napila se. Yvonne si všimla, že má nehty krátce zastřižené, ale dobře udržované a nalakované bezbarvým lakem.

	„Není nutné věci zbytečně komplikovat.“

	„Důvodem, proč jsem se tehdy stáhla ze scény tak narychlo, nebylo jen to, že jsem se styděla,“ pokračovala Yvonne. „Měla jsem strach, to musím přiznat. Myslela jsem, že zabíjíte milenky, které s manželem načapáte.“

	„Aha.“

	Helena měla bezvýrazný obličej.

	„Ale vy i já dobře víme, že to tak není.“

	Ve tváři se jí pořád ještě nic nepohnulo.

	„Bernhard mi všechno vyprávěl. Jak k vraždě došlo a kdo vraždil.“

	Pokud Yvonne čekala nějakou reakci, musela být zklamaná. Helena neprojevila ani sebemenší náznak zděšení, dokonce ani údivu. Dál ji pozorovala se stejně zdvořilým a účastným výrazem, jako kdyby jí vyprávěla o svých menstruačních bolestech nebo problémech se spolupracovníky v zaměstnání.

	„Proč jste na sebe vzala vinu jiného člověka, Heleno?“

	„Bernhard by vězení nepřežil,“ odpověděla prostě. „Zničilo by ho to. Vzala jsem na sebe jeho zločin, protože ho miluju a chtěla jsem ho takového osudu ušetřit.“

	„Takže mučednice,“ konstatovala Yvonne suše. „Přesně to jsem si myslela. Ale jestli vám jde o svatořečení, tak šance jsou dost malé. Kandidáti, kteří na sebe vezmou hříchy jiných a trpí za jejich spásu, nejsou dnes ve Vatikánu v oblibě. Tam jsou totiž přesvědčení, že tenhle kousek se podařil jen jednomu. A s ním se nikdo srovnávat nemůže. To se považuje za… no trochu nabubřelé.“

	Helena se pobaveně usmála.

	„Díváte se na to moc filozoficky. Bernhardovu vinu na sebe samozřejmě vzít nemůžu. S tím se musí poprat sám. Celé je to jen praktická otázka. Prostě někdo to odpykat musí. A já to zvládnu líp. Žít podle předem daných pravidel mi docela vyhovuje. Nemám problémy s disciplínou. Netrpím klaustrofobií. Až mě jednou pustí, tak budu moct znovu začít pracovat jako zdravotní sestra. Ve zdravotnictví jsou lidi pořád potřeba. Pro Bernharda by kariéra skončila. V jeho povolání se člověk nevrátí po šesti sedmi letech a nezačne tam, kde skončil.“

	„Takže vám to tady moc nevadí?“

	„To jsem neřekla. Ale zvládnu to.“

	„Chovají se k vám ostatní vězni dobře?“

	„Jistě. Jsem odsouzená za vraždu. A to vzbuzuje respekt.“

	„Máte tu přátele?“

	„Ne, na to jsem nikdy moc nebyla, ani ve vězení, ani venku.“

	„Ale musí pro vás být těžké žít bez Bernharda. Pochopila jsem, že jste si velmi blízcí.“

	Helena přikývla a Yvonne poprvé uviděla v její tváři náznak něhy a citu. Mírně si rozepnula zip na teplákové bundě a vytáhla medailonek na řetízku kolem krku.

	„Pořád u sebe nosím jeho fotografii,“ řekla.

	Sevřela medailonek v ruce a chvíli ho tak neotevřený podržela. Potom ho rychle zastrčila zpátky pod bundu. V jejím pohybu bylo něco navyklého a rituálního. V Yvonne to vzbudilo asociace s růžencem a krucifixem.

	„Trest není jen praktická otázka,“ namítla potom. „Je to také možnost… jak odpykat svou vinu, říká se to tak, ne? A to Bernhardovi umožněno nebylo. Vy jste ho nenechala, aby se rozhodl. Nenapadlo vás to?“

	Helena chvíli mlčela a pak pronesla:

	„Vy už Bernharda trochu znáte. Dovedete si ho představit ve vězení s překupníky drog, pedofily, násilníky a nájemnými vrahy? S muži, kteří od dětství žijí v tvrdém a brutálním světě a jejichž jediným pravidlem pro přežití je právo silnějšího na úkor slabšího? Jak si myslíte, že by si Bernhard v takovém prostředí poradil?“

	„To nevím. A nevíte to ani vy, ani on, dokud si to nevyzkouší.“

	Helena se předklonila nad stůl a odpověděla tlumeně a ostře:

	„Zničilo by ho to.“

	„Jak si tím můžete být tak jistá? Sama jste si přece našla způsob, jak tady uvnitř existovat. Proč by si Bernhard nemohl nalézt svůj? Třeba není tak slabý, jak si myslíte.“

	Helena se na ni dívala unaveným, shovívavým pohledem, jako kdyby právě teď zjistila, že Yvonne je zoufale hloupá a jakékoli vysvětlování je zcela zbytečné.

	„Asi ve svém vztahu máte naprosto přesně vymezené role,“ pokračovala Yvonne. „Možná že vám bezvadně vyhovovaly, když jste se setkali jako zdravotní sestra a pacient, ale není už načase je trochu změnit? Bernhard mi vyprávěl, že vaše matka byla vážně nemocná a otec alkoholik. Moje matka byla duševně chorá. S takovými rodiči se člověk stane silnou osobností. Nic jiného mu ani nezbývá, že? Jenže taky může být až trochu příliš silný, pro svoje dobro. Měl by se snažit ukázat i slabost, což po tolika letech není snadné. Chce to trénink. I slabost je nutné cvičit. Bernhard zase musí nacvičovat sílu. Teď je možná na něm, aby byl silný.“ 

	„Jsou lidi, kteří zesílí po přestálých obtížích. Vy i já k nim patříme, Noro. A jsou lidi, které to porazí a zničí. Můj bratr byl takový. A Bernhard taky. Vím to, protože ho znám lépe než vy.“

	„Ale nežila jste s ním po vraždě. Já ano. A vím, že ho strašně trápí výčitky svědomí. Mučí ho příšerná úzkost. Jednou jsem ho musela odvézt na pohotovost, protože vůbec nemohl dýchat. Naložila jste mu na bedra pořádnou zátěž, Heleno. Možná horší než vězení. Protože on má špatné svědomí nejen kvůli tomu, co spáchal. On cítí vinu i vůči vám, protože za něj nesete trest. To ale třeba vy mučedníci máte rádi, ne? Ať trpíte jakkoli, vždycky ještě někdo trpí víc: ten, kdo vaše utrpení způsobil.“

	„Ještě kávu?“ zeptala se Helena.

	Yvonne zavrtěla hlavou. Helena si dolila sama a potom klidně a věcně pronesla:

	„Tomu asi nerozumíte. A nikdy nebudete. Máme s Bernhardem velmi zvláštní manželství.“

	„To rozhodně. Dělila jste se o něj celé roky s jinou ženou,“ konstatovala Yvonne jedovatě.

	„Nic pro něj neznamenala.“

	„Aha? Nenabyla jsem toho dojmu. Spíš jí byl posedlý.“

	„Je nutné rozlišovat mezi láskou a sexem.“

	„Ano, to Bernhard říkává. Vy dva mezi tím asi děláte hodně velký rozdíl. Spali jste spolu vůbec někdy? To proto jste nikdy neměli děti?“

	Poprvé něco Helenou otřáslo. Úplně zbělela v obličeji a Yvonne viděla, jak se jí pod tenkou kůží napjaly čelisti.

	„Máte pravdu, to se mě netýká,“ řekla rychle. „Bylo to ode mě nestydaté. Promiňte. Ale mýlíte se v tom, že Karina byla jen ‚praktickým řešením problému‘, nebo jak jste to před chvílí nazvala. Znamenala pro něj podstatně víc. Miloval ji. Nebo vlastně ne, on ji miluje stále.“

	Helena ji obdařila přezíravým, pohrdavým pohledem a sebejistě řekla: „Jak jste na to, proboha, přišla? Bernhard miluje mě.“

	„Ten medailonek s jeho fotkou.“

	Yvonne ukázala k její hrudi. „Bernhard má taky fotografii, kterou pořád nosí u sebe. Ale není to váš obrázek, Heleno. V náprsní kapse má snímek Kariny.“

	Heleniny modré oči potemněly jako moře, když se nad ním nakupí mračna.

	„Vyloučeno,“ odmítla tvrdým tónem. „Všechny Karininy fotografie spálil. Udělali jsme to společně. V dřezu. I s negativy.“

	„Jednu fotku si schoval. A aby se neponičila, nechal si ji zatavit do plastu. Vlastně ani není čemu se divit, jestli je poslední, kterou má.“

	„Lžete,“ ucedila Helena stroze.

	„Myslíte? Tak si příště, až budete doma na propustce, sáhněte do vnitřní kapsy jeho saka. Do levé. Nejblíž k srdci.“

	Helena mlčela. Podvědomě položila ruku na prsa a přes látku bundy se dotkla medailonku. A nakonec se tenkým hlasem, skoro odevzdaně otázala:

	„Proč jste sem vlastně přišla? Co chcete?“

	„Chtěla bych, abyste na příští propustce Bernhardovi řekla, ať se přizná a přijme trest. Jestli ho o to požádáte, udělá to. Sám mi to řekl. Potřebuje ten trest. Zvládne to. Ale sám nic neudělá, jestliže mu to neřeknete. On zřejmě funguje takhle.“

	„A co když odmítne?“

	„Tak je to padouch, a vy byste se s ním měla rozejít. Rozvést se a trávit propustky někde úplně jinde.“

	Helena bez odpovědi postavila termosku zpátky na polici na stěně. Vyhodila papírové kalíšky do koše a položila plastové kroužky s ouškem do misky vedle termosky. Podívala se na hodinky, otočila se k Yvonne a prohodila docela přátelsky:

	„Asi už vám z návštěvní doby moc času nezbývá.“

	„Ráda bych se ještě dozvěděla jednu věc, než odejdu. Proč jste policii řekla, že jste tu vraždu plánovala? Nebylo by lepší tvrdit, že jste je překvapila na chatě a tu ženu zabila z náhlého popudu? Že jste byla šokovaná a nedokázala ovládnout své city? Pak by se to dalo kvalifikovat jako zabití a vy jste mohla dostat nižší trest?“

	„Já vlastně nevím,“ odpověděla Helena zamyšleně. „Neměla jsem moc času na rozmyšlenou. A nechtěla jsem, aby v tom Bernhard vůbec nějak figuroval, aby se proti němu objevilo nějaké podezření. Chtěla jsem být jediná podezřelá. Lhát je strašně těžké. Člověk má největší šanci, když se drží co nejblíže pravdě. Cestou tam, v autě, jsem se pokoušela si představit, jak bych to udělala, kdybych tu ženu zabila já. Nikdy bych nad sebou neztratila vládu a nikdy bych nikoho nezabila v pomatení smyslů. To prostě vím. Kdybych zavraždila Bernhardovu milenku, udělala bych to přesně tak, jak jsem vyprávěla policii: počkala bych pár týdnů, sjednala bych si s ní schůzku na odlehlém místě, pozvala bych ji na jídlo, aby nebyla tak ostražitá. Tak bych to udělala, tak mi to přišlo psychologicky správné. Pak se dá snadněji lhát. Kdybych bývala věděla, že mi to vynese podstatně vyšší trest, asi bych uvažovala jinak. Jenže, jak už jsem řekla, neměla jsem moc času na rozmýšlení. A tenkrát šlo hlavně o to, abych byla důvěryhodná.“

	Zaslechly kroky a chřestění klíčů na chodbě za dveřmi.

	„Uděláte, oč jsem vás požádala?“ zeptala se Yvonne.

	„Budu o tom přemýšlet.“

	A pak se k ní náhle Helena o krok přiblížila hlasem rozechvělým z potlačovaného vnitřního napětí se otázala:

	„Nevypadáte jako uklízečka. Kdo vlastně jste?“ Yvonne chvíli přemýšlela a pak odpověděla: „Bernhard mi říkal strážný anděl. Řekněme tedy, že jsem něco jako pozorovatel. Nebo jsem byla. Až odsud odjedu, můj úkol skončí. A pak už bude všechno jen na vás, Heleno.“
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	Od Egejského moře vál mírný vánek. Oblé cokýnky slunečníku se třepotaly a poskytovaly Yvonnině rozehřáté bronzové pletí příjemný chládek. Ležela natažená na zádech na pronajatém lehátku. Ze Simona viděla jen nad hladinu trčící červenou rourku od šnorchlu a zadničku v plavkách, jak zvolna krouží v tyrkysově zelené vodě. Fotografoval ryby pod vodou aparátem od Jörgena. Chvílemi se vynořil nad hladinu, vyndal náustek a hlasitěji oznamoval, co viděl pod vodou.

	Jörgen vyšel z malé pobřežní anglické restaurace se dvěma půllitry a posadil se vedle ní na lehátko. Podal jí pivo. Na orosené sklenici se rychle dělaly kapky a stékaly po skle dolů.

	„Studený pivo na teplým pobřeží, co víc by si mohl člověk přát?“ poznamenal.

	Objednali si tuhle dovolenou v lednu, v době, kdy se zájezdy začaly prodávat a kdy ještě byli rodina, která plánuje společnou dovolenou. Od té doby si každý začal žít svůj vlastní život, ale Simon se na tuhle cestu strašně těšil, takže ji nezrušili.

	Hned první den právě tady na břehu před anglickou krčmou spolu začali mluvit. Jörgen jí řekl, že od podzimu začíná pracovat v ústředí v Londýně. Povídali si o jeho práci, o hodně velkém skoku v kariéře, a Yvonne se zeptala, jestli nebude těžké najít v Londýně byt. A on odpověděl, že hodlá bydlet u jedné Švédky, která v ústředí pracuje. Yvonne se už víc nevyptávala, ale tušila, že tahle žena hraje v jeho rozhodnutí se odstěhovat dost velkou roli.

	Dohodli se, že Simon za ním bude jezdit každý třetí víkend a že když ho svěří letušce, určitě zvládne cestování sám. Jörgen si odveze jen oblečení a pár maličkostí. Yvonne si může nechat nábytek a všechen ostatní majetek, protože Sofie, s níž nyní bude žít, má všechno.

	Probírali to věcně a přátelsky. Slovo rozvod padlo až nakonec, když Jörgen poznamenal, že by bylo dobré vyřídit papíry, ještě než odjede.

	A pak si užili báječnou společnou dovolenou. Jeden den si půjčili kola a odjeli na jižní část ostrova a tam se koupali na skalách. Jindy si vyjeli na oslech po uzounkých pěšinkách vysoko v horách, kde vzduch voněl tymiánem a meduňkou. V olivovém hájku si udělali piknik s chlebem, sýrem a vínem, chodili na pozdní večeře do malých hospůdek a potom se středozemskou tmou brouzdali domů malými uličkami.

	Jörgen měl báječnou náladu. Byl úžasně uvolněný a bezstarostný, jak ho Yvonne už spoustu let nezažila. Žertoval a choval se velkoryse, a pokud se přihodila nějaká nepříjemnost – jako když se Simon pustil po kamenité stezce a píchl cestou domů kolo – byl trpělivý a nepřízeň osudu bral s úsměvem.

	Jsme spolu šťastní, když jsme si přiznali, že jeden druhého nemilujeme, uvědomila si Yvonne.

	Simon vylezl z vody a sedl si na okraj Yvonnina lehátka.

	„A já nedostanu k pití nic?“

	Jörgen vytáhl bankovku a Simon si šel koupit limonádu.

	„Řekneme mu to?“ zeptal se Jörgen. Yvonne přikývla.

	Když se Simon vrátil s Pepsi-Colou, oznámil mu Jörgen, že bude nějakou dobu bydlet v Londýně. Takže se nebudou vidět tak často jako teď. Druhá věta Simona trochu zmátla. Přestal sát z brčka a podíval se na otce tázavě, protože Jörgen se v době, kdy byl Simon vzhůru, vyskytoval doma jen zřídka, a letos na jaře otce vlastně neviděl skoro vůbec. Ale když se dozvěděl, že bude moct každý třetí víkend létat do Londýna a dokonce úplně sám, měl radost a hned začal plánovat, co udělá a co si koupí, až tam bude.

	Kupodivu to byla zdařilá dovolená. Dva týdny v Řecku a následující týdny švédského léta – které ten rok bylo neobvykle slunečné a krásné – poskytly Yvonne dlouhý a kýžený odpočinek. Uklidila si balkon, který už několik let nepoužívala, nakoupila nový týkový zahradní nábytek a čtvercový bambusový slunečník v přírodní bílé bavlně a seděla ve stínu s knihou nebo poslouchala rádio.

	Když se na konci srpna vrátila do Tvého času, připadalo jí, že se něco starého uzavřelo a začíná nové období života.

	Doba, kdy byla Norou Brick, uklízečkou u Bernharda Ekberga, jí připadala hrozně vzdálená, vlastně skoro jako kdyby nikdy nebyla. Je skutečně možné, že ona, Yvonne Gärstrand, úspěšná konzultantka v otázkách organizace a plánování, žádaná na přednášky a vzdělávací kurzy, poklízela u naprosto neznámého muže oblečená do kalhot z bavlněného žerzeje na gumu v pase a vytahaného svetru? Je vůbec možné, že dala své štíhlé a udržované tělo tomuhle muži? A je skutečně možné, že ujela spoustu kilometrů, aby navštívila jeho ženu ve vězení?

	Musela jsem se ocitnout v hodně pomatené fázi života, pomyslela si Yvonne. Nejspíš krize středního věku.

	Nasycenost v profesním životě, manželství bez radosti a bez citu, prázdnota. Vakuum, to bylo to slovo, které hledala, stav, kde se na člověka přisají cizí předměty jako láhev k ústům. Neslyšela na tohle téma nějakou přednášku? Nebo neměla o tom náhodou přednášku sama?

	Ať už to bylo jakkoli, překonala to. Teď sedí ve vkusně a spoře zařízené kanceláři, oblečená do jednoduchého elegantního lněného kostýmu ve vyrovnaném a výkonném já. A s pocitem člověka, který se probudí z noční můry ve své útulné ložnici, si povzdechla: „Bože, to je úžasné!“

	Přesně v tom okamžiku se ozvalo zaťukání na dveře. Jedno z děvčat, která měla na starostí úklid psacích stolů, nakouklo dovnitř.

	„Máš návštěvu.“

	Yvonne se zamračila a podívala do kalendáře na stole. Čeká někoho? Je snad po dovolené tak roztržitá a zapomětlivá?

	Do místnosti vstoupila žena, pětapadesátnice, s krátce sestřiženými, kovově šedými vlasy a ošlehaným obličejem. Ani nepočkala, až ji Yvonne vyzve, a posadila se do křesla pro návštěvy, z černé kůže a ocelových trubek.

	„Dobrý den,“ pozdravila ji Yvonne rozpačitě a snažila se ženu někam zařadit.

	„Yvonne Gärstrand?“ zeptala se žena. Měla hluboký chraplavý hlas, zřejmě vypěstovaný mnohaletým kouřením.

	Yvonne přikývla.

	Návštěvnice se představila, ale Yvonne její jméno okamžitě zase zapomněla, protože žena vzápětí dodala:

	„Od policie.“

	Yvonne zareagovala úzkostnou, naprosto standardní replikou, jakou žena při takovýchhle příležitostech musela slyšet už tisíckrát.

	„Stalo se něco?“

	„Vyšetřuju zločin,“ odpověděla. „Třeba byste mi mohla pomoci.“

	„Ráda, pokud to bude v mých silách,“ odpověděla Yvonne vstřícně.

	„Nutně se potřebujeme spojit s jistou Norou Brick. Znáte ji?“

	Jméno ženě vystřelilo ze suchých, bledých rtů, bleskurychle a nevypočitatelně jako hadí uštknutí.

	„Cože?“ vydechla Yvonne hloupě. „Teda chci říct, jakže se jmenuje?“

	Policistka jméno zopakovala.

	„Ne, nikoho takového neznám,“ zakroutila hlavou Yvonne.

	„Máme podezřelého. Nora Brick u něj pracovala jako pomocnice v domácností. Může být velmi důležitou svědkyní a my, se s ní snažíme spojit.“

	Policie tedy znovu otevřela vyšetřování. Ale jak přišli na ni?

	Jako kdyby žena uměla číst myšlenky, podala jí malou kartičku. Yvonne na ni zůstala zmateně a ohromeně zírat. Byla to vizitka s logem kapky rosy, nápisem Tvůj čas a jejím vlastním jménem.

	„Podezřelý ji měl v peněžence,“ vysvětlila policistka. „Dostal ji od Nory Brick, když u něj žádala o místo. Uvedla vás jako referenci. Říkala, že u vás doma uklízí. Třeba na ni máte telefon nebo znáte její adresu?“

	Yvonne zavrtěla hlavou.

	„Bohužel. Nikdy jsem nezaměstnávala žádnou ženu tohoto jména.“

	„Nevyšetřuju daňové podvody, takže jestli jste ji zaměstnávala načerno, nemusíte se obávat. Takové věci mě vůbec nezajímají,“ podotkla žena suše.

	„Ale já jsem nikdy neměla doma ženu s tímhle jménem,“ zopakovala Yvonne se vší rozhodností a vizitku jí vrátila.

	„Třeba používala jiné jméno. Nora Brick asi její pravé jméno nebude.“ 

	„Jak to?“

	„Zapomněla si u podezřelého kabát. Na límci je strojem přišitá cedulka se jménem Nora Brick. Zřejmě výrobce. Možná ji to inspirovalo k falešnému jménu.“

	„Proč by ale své jméno tajila?“

	„To nevíme. Třeba neměla povolení k práci. Mohla tady být nezákonně.“

	„Takže to nebyla Švédka,“ vyvodila si Yvonne vlastní závěr.

	„Měla hnědé oči a tmavé vlasy. Ale to může mít i Švéd. Jako třeba vy.“ Yvonne ztuhla.

	„A mluvila bezvadnou švédštinou,“ pokračovala policistka. „Je vám to povědomé?“

	Yvonne prudce potřásla hlavou.

	„Nikdy jsem doma nezaměstnávala žádnou Noru Brick. Já jsem totiž vůbec nikdy neměla žádnou pomocnici v domácnosti. O vlastní špínu se nejradši postarám sama. A to by měli dělat všichni,“ dodala ostřejším tónem, než zamýšlela.

	Poprvé se policistka pousmála – alespoň Yvonne považovala zaškubnutí v pravém koutku za úsměv.

	„Taky si myslím,“ přisvědčila pak krátce.

	„Mrzí mě, že jsem vám nepomohla a že jste sem vážila cestu zbytečně.“

	Konečně našla svůj běžný podnikatelsky sebejistý tón a ze samého ulehčení se usmála svým běžným sebejistým podnikatelským úsměvem. Stanula oběma nohama na pevné půdě a věděla, co přijde v následujícím okamžiku. Žena se zvedne, podají ruku na rozloučenou a omluví se za zdržování. Načež jí Yvonne popřeje hodně úspěchů při vyšetřování a vyprovodí ji nejen ze dveří své kanceláře, ale až k hlavnímu vchodu. V myšlenkách už byla u krásných dvoukřídlých dveří starého patricijského bytu, v němž sídlil Tvůj čas, a tím pádem ji lehce zmátlo, když žena zůstala dál sedět a chraplavým, nezúčastněným hlasem pronesla:

	„Nikdy nikam nejezdím zbytečně. Máme u nás zapomenutý kabát Nory Brick. Až ho uvidíte, třeba si vzpomenete na ženu, která ho nosila. I když u vás nepracovala jako pomocnice v domácnosti, měla každopádně vaši vizitku. Musela jste se s ní při nějaké příležitosti setkat.“

	„Mou vizitku dostaly tisíce lidí. Přikládám ji k informačním materiálům na našich kurzech, rozesílám ji v dopisech a lidé ji předávají dál svým známým. V mé branži jde o to, aby se vědělo, kdo jsem. Takže jsem se s ní vůbec nemusela osobně sejít.“

	„Přesto by bylo dobré, kdybyste se mnou mohla zajet na stanici a na ten kabát se podívat.“

	„Mám dneska dost práce,“ namítla Yvonne s utrápeným výrazem.

	„Nebude to trvat dlouho. Odvezeme vás tam i zpátky. Jste tady během hodinky. Opravdu bych ocenila, kdybyste se mnou jela.“

	Opravdu ocenila. Jdi se vycpat, pomyslela si Yvonne, protože dokázala rozpoznat příkaz, když ho slyšela. Vstřícně se usmála a vstala.

	„Samozřejmě. Jenom to řeknu kolegyním.“

	V skrytu duše byla trochu zvědavá. Tak Helena nakonec přece jen s Bernhardem promluvila a donutila ho, aby se přiznal. Třeba jí policistka prozradí trochu víc, ale ona sama nesmí projevit nápadný zájem a vyptávat se.

	Na stanici ji policistka zavedla do své kanceláře. Poprosila Yvonne o strpení, vyšla ven a vzápětí se vrátila s kabátem v igelitovém obalu. Sundala jej a beze slova podržela kabát na ramínku.

	Yvonne překvapila vlastní reakce. Byl to koneckonců jenom kabát. Ale jak visel na ramínku a mírně se pohupoval, poté co z něj policistka sundala igelit, rukávy měl trochu pokrčené v loktech a klopy malinko vypouklé přes prsa, nabyla Yvonne najednou dojmu, že vidí člověka a ne prázdný kabát. Připadalo jí, že otisk těla v látce je stejně zřetelný, jako kdyby byl odlitý do sádry.

	Uvědomovala si, že policistka pátravě sleduje její tvář.

	„Poznáváte ho?“

	„Ne,“ odpověděla Yvonne s důrazem.

	Takhle se asi musí cítit motýl, když se otočí a vidí svou prázdnou kuklu, pomyslela si. Tahle šedá pomačkaná bytost, to že jsem byla já?

	Policistka znovu přetáhla plastový obal přes kabát a položila ho přes opěradlo židle.

	„Tak dobře. Mnohokrát děkuji za vaši pomoc. Tolik času to zase nezabralo, že? Zařídím, aby vás někdo odvezl zpátky.“

	„Ano, šlo to rychle. A cože to vlastně vyšetřujete?“ zeptala se Yvonne jen tak mezi řečí cestou k východu.

	„Vraždu.“

	Yvonne zaváhala. Musí se to dozvědět. „Vrah… tedy myslím podezřelý… to on k vám přišel sám a přiznal se?“

	„Ne.“

	„Někdo ho udal?“

	„Ne.“

	„Tak jak tedy… jak víte, že jste dopadli toho pravého?“

	Snažila se, aby to znělo jako běžná lidská zvědavost, ale sama slyšela naléhavý tón v hlase.

	„Přiznal se,“ odpověděla policistka s klidem. „Technické důkazy proti němu jsou silné. A jakmile se přiznal, začal spolupracovat a je velmi sdílný.“

	„Technické důkazy?“ opakovala Yvonne zmateně. „Myslíte vlasy a DNA a tak? Ale není to dost náročné, když jde o starou vraždu?“

	„Starou?“ Policistka se zatvářila překvapeně. ‚Jak vás to napadlo? Tohle je čerstvá vražda. Tři dny.“
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	Zbytek dne prožila zahalená do mlžné clony. Myšlenkami úplně jinde a zmatená si odseděla jednu schůzku s Cillou a dvěma zákazníky a na pracovním obědě s provozním ředitelem jednoho velkého vzdělávacího institutu hlavně mlčela a žvýkala a nechala ho v konverzaci samotného. Ve tři hodiny už v diáři nic neměla a raději odešla domů, aby firmě ještě nepřivodila nějakou neodčinitelnou újmu.

	Když začaly regionální zprávy, pustila si televizi. A jako první zprávu viděla záběry zahradní čtvrti. Při pohledu na všechny ty známé fasády utopené v bujné zeleni pocítila kolem žaludku chvění, jako když se člověk přejí nějaké lahůdky: blaženost proměněnou v nevolnost.

	Hlas oznamoval: „Tady, v idylickém prostředí zahradní čtvrti…“ A hned poté následoval záběr na dům. Orchidejová 9 s úzkými vysokými štíty, po nichž se tak pěkně plazil břečťan, s hlubokou sedlovou střechou, která jako kdyby dům chránila a přikrývala. Venkovní schody, sama je zametla a vlastně i vydrhla, protože byly porostlé mechem, a Bernhard se ho chtěl zbavit. Vrátka, která tolikrát otvírala a zase za sebou zavírala. Zpustlá zahrádka jen tušená za domem. A kolem toho všeho modro-bílá ohraničující páska jako mašle na ohromném dárku.

	Reportér vyprávěl, k čemu tu došlo:

	Žena bydlící v tomto domě, která si právě odpykávala trest odnětí svobody, přijela na víkendovou propustku domů. Když se po ukončení propustky v neděli večer nevrátila do nápravného zařízení, bylo po ní vyhlášeno pátrání. Manžel policii sdělil, že svou ženu odvezl v neděli dopoledne na nádraží. Stopy v domě ale u policie vzbudily podezření a později nalezli ženino mrtvé, pobodané tělo zahrabané pod štěrkem v takzvané japonské kamenné zahradě. Muž byl zadržen a k vraždě se přiznal.

	„Strašlivé,“ komentovala to Vivianne před svým fialovým domkem a Hasse se mezitím snažil utišit štěkajícího papillona. Vivianne se naklonila až k reportérovi, zvedla obočí, potom zavřela oči a s chvějícími víčky, jako kdyby jimi chtěla vytěsnit tu cizí krvavou scénu, dodala: „Tady!“

	Když Yvonne dala Simonovi dobrou noc, řekla mu, že ještě později večer něco má, tak aby se nebál, kdyby se vzbudil a byl doma sám. Stávalo se dost často, že kvůli práci bývala večer pryč. Simon byl na to zvyklý a věděl, že jí může zavolat na mobil.

	Po půlnoci, kdy většina lidí už bývá v posteli, odjela do Orchidejové. Zaparkovala jako obvykle a zbytek cesty šla pěšky. Minula číslo devět, ale ani se nezastavila, ani se na dům nepodívala. Asi po dvaceti metrech, kde ulice končí smyčkou, zašla do lesa.

	Už předtím si všimla, že je úplněk, ale teprve mezi stromy, kde měsíci nekonkurovaly pouliční lampy, zřetelně rozeznávala prudké, ale zároveň bledé a pokaždé stejně cizorodé světlo, které jakoby s lidským světem mělo tak málo společného.

	Kráčela souběžně s páskou ohraničující okraj parcely, ale hlouběji v lese. Celou dobu pozorně sledovala dům a pozemek, jestli tam nejsou strážníci nebo policisté. Ale pozemek nestřežil nikdo. Zvonkohra slabounce cinkala osamělými, nepravidelnými tóny. Pár vteřin se tyčky chvěly v měsíčním svitu a pak splynuly s tichem.

	Když se dostala na úroveň kamenné zahrádky, zastavila se. V otvoru mezi skálou a větvemi listnáčů uviděla umělé jezírko. Policie musela vyhrabaný štěrk znovu upravit, protože povrch vypadal stejně hladce a rovně jako předtím, vlastně ještě hladčeji. A tmavší. V tajemném měsíčním svitu se to až strašidelně podobalo skutečné vodní hladině.

	Světlo se v něm odráželo v houpavých stříbřitých záblescích. Vítr se utišil a Yvonne k vlastnímu údivu na povrchu jezírka uviděla rozechvělý, ale naprosto jasný zrcadlový odraz pokroucených listů horského bambusu, šošolky ozdobníku a mezi nimi ještě kousek horního patra domu s vitrážovým oknem ložnice. Jak je to možné? Štěrk přece nic nezrcadlí!

	Rozhlédla se kolem sebe po zemi, našla kamínek a hodila ho do jezírka. Žbluňk! Odstříknuté kapky se zablyštěly v měsíčním svědě a po hladině se rozvířily kruhy.

	Našla magické slovo, které proměnilo kámen ve vodu. Asi ho nevědomky vyslovila. Jestli si přesně tohle nemyslela! Je to tak obyčejné, všední slovo, že si ho člověk ani nevšimne, když ho vyřkne.

	A možná že slovo, které kdysi proměnilo vodu v kámen, bylo stejně prosté a všední, a třeba ho taky někdo vyslovil, aniž by si toho všiml.

	Když vyšla z lesa a větve už tolik nestínily výhled, viděla kolem jezírka hromady zeminy a štěrku. Vzpomněla si, že jí Bernhard vyprávěl, že se tu pořád držela voda, takže nechali vykopat příkop, vodu odvedli a jámu zasypali. Možná je tady nějaký pramen, a když policie vyhloubila jámu, voda si zase našla cestu zpátky.

	Zvedla pásku, podlezla ji a sedla si na lavičku.

	Přišla se sem ještě naposledy podívat na kamennou zahradu. Zvláštní místo, které svou nehybností a klidem připomínalo slavnostní hrob.

	Teď se to změnilo. Vodní jezírko bylo podstatně menší než kamenné, jen taková nevzhledná díra, louže. Hromady zeminy a štěrku, kterých si při pohledu z lesa nevšimla, vypadaly směšně a ohavně a zcela překrývaly vztyčené kameny, které dřív čněly ze štěrkové hladiny.

	Yvonne si chtěla představit, co se tu odehrálo. Helena vyzvala Bernharda, aby šel na policii a přiznal se. Ale on odmítl.

	„A co když odmítne?“ zeptala se Helena Yvonne, když spolu mluvily ve vězení. A Yvonne odpověděla: „Tak je to padouch, a vy byste se s ním měla rozejít.“

	Ježíšikriste! Při té vzpomínce jí proběhl tělem mráz. Jak jí mohla radit něco takového? Vždyť věděla, že Bernhard se nejvíc ze všeho bojí právě toho: že ho opustí. Vždyť to sama zažila – jeho strach, zornice rozšířené hrůzou, tvrdý stisk svých paží – a utíkala odtamtud jako o život. Jak mohla Heleně poradit něco tak šíleného?

	Ze vzteku, zoufalství a výčitek svědomí udeřila Yvonne dlaní do dřevěné lavice. Jak jsem to vůbec mohla vyslovit? Opustit?! Vždyť jsem to přece věděla!

	Ale, napadlo ji, a to vědomí přišlo tak náhle, že se jí ruka zastavila ve vzduchu uprostřed prudkého pohybu těsně nad týkovým prknem lavice. Helena to přece věděla taky! Znala Bernharda podstatně líp než ona. Muselo jí být jasné, jak bude reagovat. Měl to být vrchol Helenina sebeobětování? Klenot na mučednické koruně. Třeba Bernhardovo chování nevyprovokovalo mimovolně vyřčené slovo, ale perfektně nacvičená replika v Helenině posledním parádním čísle obětní role.

	To se jí hodilo, že ji někdo přímo vyzval, aby Bernharda opustila. Nechat se na obětní oltář dostrkat.

	V lese něco zapraskalo. Yvonne se obrátila tím směrem. Někdo se pohyboval mezi stromy. Vzápětí ho uviděla, jak vyhlíží za skálou, a potom vstoupil do měsíčního světla. Lesní bytost s tenkými dlouhými údy, ladnými pohyby a kudrnatými rozcuchanými vlasy. Zahradní muž. Magnus. Měkkým skokem se přenesl přes policejní pásku a posadil se vedle ní na lavičku.

	„Vás už jsem neviděl pěknou dobu,“ řekl na pozdrav. „Měl jsem dojem, že jste tady dala výpověď.“

	„Dala,“ přisvědčila Yvonne. „Jsem tu jen náhodou.“

	„No, trochu se tu změnilo. Nové hranice a překážky ke zdolání.“ Kývl směrem k modro-bílé plastové pásce. „Dost se tu zřejmě stalo. Asi je dobře, že jste skončila.“

	Zauvažovala, jestli ví, co se tu odehrálo. Na začátku léta, když spolu udělali kolečko po zahrádkách, se zmínil, že nemá televizi, ale třeba se to dozvěděl z rádia nebo na internetu.

	„Tak vy v tom pokračujete pořád,“ změnila téma.

	„No jo, ale už toho tolik nestihnu. Taky jsem dal výpověď. Opatřil jsem si jinou práci. V jednom zahradnictví. Je to úžasný, ale večer jsem z toho úplně odrovnaný. Občas si tu ale kolečko udělám. Je to pořád ve mně, však víte. Nemohl bych si od vás půjčit mobil?“

	„Jistě,“ přisvědčila překvapeně a vytáhla ho z kapsy od bundy.

	Rychle do něj cosi vyťukal a podal jí ho zpátky, ani si ho nedal k uchu.

	„Co to děláte?“ zeptala se zmateně.

	„Dal jsem vám tam svoje číslo, kdybyste se mnou zase někdy chtěla projít přes zahrady. Stačí zavolat a domluvíme se na některý večer. Minule to bylo prima, ne?“

	Usmála se nad jeho nadšením.

	„To tedy bylo. Ale stejně myslím, že ne. Už jsem se na druhé nakoukala až dost. Ale ozvu se, kdybych potřebovala nějaké kytky. Snažím se trochu upravit balkon. Ale na to už je asi pozdě.“

	„Ale vůbec ne. Máme spoustu kytek zrovna na tuhle dobu. Letničky pořád ještě jdou. Muškáty můžete mít kdovíjak dlouho. A potom astry. Ve všech barvách, jaký si dovedete představit. Zavolejte, udělám vám přímo fantastický balkon. A za dobrou cenu. Ale teď už musím jít.“

	Vstal a v předklonu se rozběhl vysokou trávou ke smrkovému plotu. Yvonne se za ním otočila a zahlédla ho na všech čtyřech v místě, kde, jak dobře věděla, byl vystříhaný otvor. Přes měsíc přeběhl mrak, smrkové houští splynulo s tmou, a když se znovu rozzářilo bílé světlo, byl pryč.
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	Nad zahradní čtvrtí svítí měsíc.

	Kolem zdi domu maniaka na večerní zprávy kvetou bílé a růžové floxy a ve vedlejší zahradě uzrály ohromné modré švestky.

	Ve fialkovém domku svítí za ložnicovými závěsy slabé světlo. Hasse s Vivianne možná leží a bdí pod lotosově růžovou hedvábnou pokrývkou, děsí se nad vraždou v Orchidejové a velebí své štěstí, protože jejich manželství takovou šílenou nenávistí netrpí.

	Šťastná rodinka uspořádala zahradní slavnost, ale už neměla sílu sklidit ze stolů. Rodiče možná přepadla touha, když odešel poslední host, a vyběhli nahoru se pomilovat.

	Papírové ubrousky se válejí v trávě a strašidelně se třepotají v měsíčním světle, najeden ze stolů vyskočila kočka a ohlodává zbytky.

	V jiné zahradě visí na šňůře napnuté mezi jabloněmi prádlo: dlouhá řada červených fotbalistických trik.

	Na místní nástěnce se svolává schůze svazu majitelů vil. Předseda má íránské jméno.

	Yvonne si ale ničeho kolem sebe nevšímá.

	Prochází svižně mezi domy a zahradami s pohledem upřeným přímo před sebe. Posadí se do auta a nastartuje.

	Při výjezdu z Hlohové se podívá do zpětného zrcátka. To je to poslední, co ze zahradní čtvrti vidí.
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